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ÖNSÖZ 

Klasik Türk Edebiyatı’nda tezkiretü’l-evliyâ türünde ortaya koyulan eserlerin büyük 

çoğunluğu Ferîdüddîn Attâr’ın (ö. 618/1221)  Tezkiretü’l-evliyâ’sının tercümeleri 

şeklindedir. Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı da bu çerçevede ele alınabilecek 

eserlerden  olup muhtasar bir tercüme niteliğindedir. 

Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A8665 yer numarasında kayıtlı 

olan mütercim Pîrî Halîfe (ö. 1455-1460 [?])’nin Tezkire-i Evliyâ’sı üzerinde her hangi 

bir çalışmanın yapılmamış olduğu tespit edilerek bu eserin klasik Türk edebiyatı 

sahasına tanıtılması gayesiyle çalışmaya başlanmıştır. Çalışmamız eserin 2b-50b 

varaklar arasının transkripsiyonunu içermektedir. Tezkire-i Evliyâ’nın çalışmamıza dâhil 

olan varakları, 13 velînin hayat hikâyelerinden ve hikmetli sözlerinden rivâyet ve 

nakilleri içermektedir. Bu hikâye ve sözlerde evliyânın tövbe edip ibret alma, kalbi 

dünyadan ve dünyalık olandan arındırma, Allah (c.c.)’a teslimiyet, halka tamah etmeme, 

nefisle mücadele edip onun arzusuna cevap vermeme halleri anlatılmıştır. Toplam 

seksen menkıbe ve yirmi dört söz nakledilmiştir. 

Çalışmamız iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde öncelikle tezkiretü’l-

evliyâ türü ve Türk edebiyatındaki örneklerinden, Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-

Evliyâ’sından bahsedilmiştir. Ardından Tezkiretü’l-Evliyâ tercümeleri arasına giren 

Sinan Paşa’nın eseri ile Serhat Küçük, ve Uluhan Özalan’ın çalışmalarında yer alan bir 

velî (Râbia-i Adeviyye bahsi) ele alınarak üslup ve içerik mukâyesesi yapılmış, Pîrî 

Halîfe’nin eseri ile aralarındaki benzerlik ve farklılıklar ortaya koyulmuştur. Devamında 

mütercim Pîrî Halîfe, müstensih Mustafa b. Mustafa (ö. [?]) ve Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i 

Evliyâ’sının muhtevasından bahsedilerek eserde yer alan velîlerin hayatlarına dair kısa 

bilgilere yer verilmiş; metnin imlası ve transkripsiyonda uygulanan yöntem 

açıklandıktan sonra ikinci bölüme geçilmiştir. 

İkinci bölüm eserin 2b ile 50b varakları arasının transkripsiyonlu metnini içermektedir. 

Bitiş, çalışmamızdan elde edilen sonuçların anlatıldığı ve eserin değerlendirildiği 

“Sonuç” bölümü iledir. Çalışmanın sonunda eserin, çalışmamızın konusunu teşkil eden 

varaklarının (2b-50b) tıpkıbasımı yer almaktadır. 



  

 

Çalışmamızda evliyâ tezkirelerinin bir tür olarak ele alınması hususunda Recep Şükrü 

Güngör’ün “Türk İslam Edebiyatında Tezkire ve Evliyâ Tezkireleri” ile Serhat 

Küçük’ün “Tezkire ve Tezkireciliğin Gelişimi” makalelerinden faydalanılmıştır. 

Evliyânın hayat hikâyelerinin sunulması aşamasında TDV İslam Ansiklopedisi’nden ve 

çeşitli makalelerden faydalanılmıştır. Pîrî Halîfe’nin menkıbevî hayatını ihtivâ etmesi 

sebebiyle Müelllif Şerîf b. Şerîfî tarafından te’lif edilmiş olan ve Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda yer alan Menâkıbu’l-Ârifîn (Mil Yz A 9337) isimli eser de 

çalışmamızı aydınlatmıştır. Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sı çalışmanın her 

aşamasında bize rehberlik etmiştir. İmla hususiyetlerinin ortaya koyulmasında Mehmet 

Fatih Köksal’ın “Metin Neşrinin Ana Esasları” makalesindeki tekliflerinden 

faydalanılmıştır. Serhat Küçük’ün “16. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi” 

(2011), Vildan Coşkun’un “Molla Yûsuf’un Fütüvvet Risâlesi” (2021) ile “Sergüzeştüm 

Güzel Hikâyetdür” Zaîfî’nin Sergüzeştnâmesi (2013) çalışmaları imla konusunda 

faydalanılan kaynaklardandır. Tezkire-i Evliyâ’nın transkripsiyonu aşamasında aynı 

kelimelerin farklı şekillerde yazılmış olması metnin transkripsiyonunun 

standartlaştırılmasını zorlaştırmıştır. Bu aşamada Kubbealtı Lugatı, Cem Dilçin’in Yeni 

Tarama Sözlüğü (2018) ile Kâmûs-ı Türkî sözlüklerinden faydalanılmıştır. Altınlılar ve 

kaynakça SAÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü tez yazım klavuzunda da belirtilen İSNAD 2. 

Edisyon Metiniçi referans sistemine uygun şekilde oluşturulmuştur. 

Lisansüstü öğrenimim boyunca ve tezimin her aşamasında bana rehberlik eden kıymetli 

hocam ve danışmanım Prof. Dr. Vildan Coşkun’a gönülden teşekkür ederim. 

Çalışmama derin bilgi ve tecrübeleriyle katkıda bulunan saygı değer hocam Prof. Dr. 

İsmail GÜLEÇ’e ve hem lisansüstü öğrenimimde hem de tezimin teşekkülü aşamasında 

değerli fikirleriyle bana yol gösteren hocam sayın Dr. Öğr. Üyesi Orhan Kaplan’a 

teşekkürlerimi sunarım. Lisansüstü öğrenimim aşamasında kıymetli bilgileriyle fikir 

dünyamı aydınlatan saygı değer hocalarım Prof. Dr. Bayram Ali Kaya ve Prof. Dr. Ozan 

Yılmaz’a şükranlarımı sunarım. 
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Bu çalışma Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda kayıtlı yer numarası 06 Mil Yz A 8665 olan, 

Tezkire-i Evliyâ isimli eserin 2b-50b arası varakların (97 sayfa) transkripsiyonlu metnini ve 

incelemesini içerir. Eserin mütercimi Pîrî Halîfe (ö. 1455-1460 [?]) olup eser müstensih Mustafa b. 

Mustafa (ö. [?]) tarafından 1778 yılında istinsah edilmiştir. Eserin tamamı yaklaşık 100 varak olup bu 

çalışmada 2b ile 50b varaklar arası (48 varak) transkribe edilmiştir. Tezkire-i Evliyâ Eski Anadolu 

Türkçesi ses özelliklerini taşıması ve Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının tercümelerine dahil 

edilebilecek nitelikte olması sebebiyle klasik Türk edebiyatı çalışma sahasına ve araştırmacıların 

dikkatine sunulmuştur. Bu çalışma iki ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın birinci bölümünde 

evliyâ tezkireleri, Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının tercümeleri ile Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i 

Evliyâ isimli eseri hakkında bilgi verildikten sonra metnin imlasından bahsedilmiştir. İkinci bölümde 

Tezkire-i Evliyâ’nın transkripsiyonlu metni sunulmuştur. Ardından Sonuç ve Bibliyografya verilmiştir.  

Tezkire-i Evliyâ (2b-50b),  içerisinde 13 velînin menkıbelerini ve sözlerini ihtiva eden didaktik 

nitelikte bir eserdir. Çalışmada Ferîdüddin Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının tercümelerinden olan, 

Sinan Paşa’nın Tezkiretü’l-Evliyâ’sı, Serhat Küçük (2011) ve Uluhan Özalan’ın (2009) çalışmalarına 

konu olan tercümeler ele alınarak bir mukâyese çalışması yapılmış, Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı 

ile aralarındaki benzerlik ve farklılıklar ortaya koyulmuştur. Tezkire-i Evliyâ’nın daha sade bir dille 

yazıldığı, özet niteliğinde olduğu, içerisinde anlatılmayan bölümlerin ve menkıbelerin olduğu ortaya 

koyulmuş; Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l Evliyâ’sının muhtasar bir tercümesi olduğuna kanaat 

getirilmiştir. 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Tezkire-i Evliyâ, Pîrî Halîfe, Evliyâ Tezkiresi, Ferîdüddîn Attâr 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Pîrî Halîfe’s Tezkire-i Evliyâ (Examination-Text) 

Author of Thesis: Rabia OKTAR 

Supervisor: Prof. Dr. Vildan COŞKUN 

Accepted Date: 22/02/2023 Number of Pages: iv (pre text) + 103 

(main body) + 49 (app)                                                      
 
This study includes the transcripted text and analysis of the 2b-50b leaves (97 pages) of the work titled 

Tezkire-i Evliya with the registered place number 60 Mil Yz A 8665 in the National Library 

Manuscripts Collection. The interpreter of the work is Piri Khalifa (d. 1455-1460 [?]) and the work 

was copied by the copyist Mustafa (d.[?]) in 1778. The entire work is approximately 100 leaves, and in  

the study, between 2b and 50b leaves (48 leaves) has been transcribed.Tezkire-i Evliya has been 

brought to the attention of the researchers and the field of classical Turkish literature because it has the 

sound characteristics of Old Anatolian Turkish and can be included in the translations of Feridüddin 

Attar's Tezkiretül Evliya. The study consists of two main parts. In the first part of our work, after 

giving information about Evliya's memorandums, translations of Feridüddin Attar's Tezkiretül Evliya 

and Piri Khalifa's Tezkire- i Evliya, the spelling of the text is mentioned. In the second part, the 

transcripted text of Tezkire i Evliya is shown. Then the conclusion and bibliography are issued. In the 

study, a comparison study was conducted by considering the translations of Feriduddin Attar's 

Tezkiretul Evliya by Sinan Pasha, Serhat Kucuk (2011) and Uluhan Ozalan's Decrees (2009), which 

are the subject of the studies, and the similarities and differences between them and Piri Khalifa's 

Tezkire i Evliya were revealed. It has been revealed that Tezkire i Evliya is written in a simpler 

language, that it has a summary nature, that there are chapters and legends that are not explained in it; 

it has been concluded that it is a concise translation of Feriduddin Attar's Tezkiretul Evliya. 

 

Keywords: Tezkire-i Evliyâ, Pîrî Halîfe, Tezkire, Ferîdüddîn Attâr        
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GİRİŞ 

Çalışmanın Konusu 

Çalışmamız Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A8665 yer 

numarasında kayıtlı olan Pîrî Halîfe (ö. 1455-1460 [?])’nin Tezkire-i Evliyâ isimli 

eserinin  2b ile 50b varaklarının (48 varak) transkripsiyonunu içermektedir. Yapılan bu 

çalışma eserin Ferîdüddîn Attâr’ın (ö. 618/1221) Tezkiretü’l-Evliyâ’sının üç tercümesi 

ile kısa bir mukâyesesini; mütercim, müstensih ve esere dair edinilen bilgiler ile 

Tezkire-i Evliyâ içerisinde yer alan velîlerin kısa biyografilerini; eserin 48 (2b ile 50b) 

varağının transkripsiyonlu metnini içermektedir. Transkripsiyonlu metinden sonra 

çalışmadan elde edilen sonuçlar ile bibliyografya verilmiştir. 

Çalışmanın Önemi 

Tezkiretü’l-evliyâlar velîlerin hikmetli sözlerini, takvaya ve teslimiyete dayanan 

yaşamlarını ortaya koyan biyografik eserlerdir. Bu eserlerde velîlerin Allah’a ibadet 

edip dünyaya meyl etmeme ve dünyalık arzulardan, nefsin tuzaklarından uzak durma, 

kul hakkına girmeme, ilimle meşgul olma ve daima Allah ile olduğunu bilerek tam bir 

teslimiyet içerisinde yaşama halleri aktarılmıştır. Klasik Türk edebiyatında bu içerik ve 

nitelikleri hâiz eserlerin başında hiç kuşkusuz Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sı ile onun 

tercümeleri yer almaktadır. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı, Attâr’ın eserinin 

üç farklı tercüme çalışması ile mukâyese edilerek değerlendirilmiş, sonuç olarak ise 

eserin te’lif bir eserden ziyade muhtasar bir tercüme olduğuna kanaat getirilmiştir. 

Yapılan bu çalışma ile klasik Türk edebiyatını besleyen ve önemli bir yeri olan 

Tezkiretü’l-evliyâ çalışmalarına bir yenisi daha eklenmiş olup araştırmacıların dikkatine 

sunulmuştur. 

Evliyâ tezkireleri, velîlerin menkıbevî hayat hikâyeleri ve hikmetli sözleri vesilesiyle 

manevi değerleri aktarırken aynı zamanda yazıldıkları dönemin dil özelliklerini de 

günümüze taşımıştır. Tezkire-i Evliyâ da döneminin (15-16. yy.) dil ve söyleyiş 

özelliklerini ihtiva etmesi bakımından önem taşımaktadır. 
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Çalışmamızın konusunu teşkil eden varaklar arasında Divan şiirinde de zikredilen 

velîler yer almakta olup onların biyografilerinin sunulması şiirlerin hayal dünyasının 

temelinde yatan gerçekliği ve inanç sistemini anlaşılır kılması açısından da önem 

taşımaktadır. 

Çalışmanın Amacı 

Yapılan bu çalışmanın amacı Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz 

A8665 yer numarasında kayıtlı olan, Pîrî Halîfe’nin (ö. 1455-1460 [?]) Tezkire-i 

Evliyâ’nın 2b ile 50b  arasındaki varaklarının transkribe edilerek evliyâların hayat 

hikâyelerinin ve hikmetli sözlerinin ortaya koyulması, Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l- 

Evliyâ’sının tercümeleri ile arasındaki bir takım benzerlik ve farklılıkların ortaya 

koyulması ve metnin üslup özelliklerinin ortaya koyulması sebebiyle klasik Türk 

edebiyatı çalışma alanına; 15-16. yy. döneminin dil özelliklerini okuyucuya aktarması 

sebebiyle de dil çalışmalarına katkı sağlayacak bu eseri araştırmacıların dikkatine 

sunmaktır. 

Çalışmanın Yöntemi  

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmı sayılabilecek ilk kısımda 

tezkiretü’l-evliyâ türünden ve bu türün klasik Türk edebiyatındaki örneklerinden 

bahsedilmiştir. Bu konuda Recep Şükrü Güngör’ün “Türk İslam Edebiyatında Tezkire 

ve Evliyâ Tezkireleri” ile Serhat Küçük’ün “Tezkire ve Tezkireciliğin Gelişimi” isimli 

çalışmalarından faydalanılmıştır. Tezkiretü’l-evliyâlar ve Attâr’ın tercümeleri hakkında 

bilgi verilerek Tezkire-i Evliyâ’nın yazımıyla yaklaşık aynı dönemlere karşılık gelmesi 

sebebiyle, Uluhan Özalan’ın Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-İnceleme-Metin-

Sözlük) isimli yüksek lisans tezi (2009), Serhat Küçük’ün ⅩⅤⅠ. Yüzyıla Ait Bir 

Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi isimli doktora tezi (2011) ve 15. Yüzyılda Sinan Paşa 

tarafından tercüme edilen ve Emine Gürsoy Naskali (1987) tarafından ilmî neşri yapılan 

çalışmanın olaylar ve üslup cihetinde kısa bir karşılaştırması yapılarak edilen sonuçlar 

verilmiştir. 

Bu karşılaştırma bölümünden sonra mütercim Pîrî Halîfe ile müstensih Mustafa b. 

Mustafa’nın hayatına, Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sının muhtevasına ve bahsi geçen 

velîlerin yaşamlarına dair ulaşılan bilgilere yer verilmiştir. Müelllif Şerîf b. Şerîfî 
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tarafından te’lif edilmiş olan ve Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda yer alan 

Menâkıbu’l-Ârifîn (Mil Yz A 9337) isimli eser Pîrî Halîfe’nin hayatından hikmetli ve 

yol gösterici hikâyeleri aktarması ve onun menkıbevi hayatını içermesi sebebiyle 

çalışmamızda faydalandığımız kaynaklardandır. 

Metinde yazımdan kaynaklanan anlaşılması güç ifadelerde Ferîdüddîn Attâr’ın 

Tezkiretü’l Evliyâ’sı çalışmamıza rehberlik etmiştir. Evliyâların hayat hikâyelerinin 

sunulması aşamasında ise velîler hakkında pek çok bilgiyi ihtiva eden TDV İslam 

Ansiklopedisi’nden faydalanılmıştır. 

İkinci kısımda Tezkire-i Evliyâ’nın transkripsiyonlu metni sunulmuştur. Tezkire-i 

Evliyâ’nın transkripsiyonu aşamasında aynı kelimelerin farklı şekillerde yazılması imla 

hususiyetlerinin standartlaştırılmasını zorlaştırmıştır. Bu aşamada kelimelerin doğru 

imlası metinde, metindeki hatalı yazımları ise dipotlarda gösterilmiştir. 18. yy.da 

istinsah edildiği halde Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini taşıdığından, kaleme 

alındığını düşündüğümüz 15-16. yy. dil özellikleri esas alınarak transkripsiyonu 

yapılmıştır. 

Metnin okunması aşamasında kelimeleri daha anlaşılır kılması açısından Kubbealtı 

Lugatı, Yeni Tarama Sözlüğü ile Kâmûs-ı Türkî sözlüklerinden faydalanılmıştır. İmla ve 

transkripsiyon yöntemlerinin sunulması bahsinde Mehmet Fatih Köksal’ın “Metin 

Neşrinin Ana Esasları” (2012) isimli makalesinden yararlanılmıştır. Vildan Coşkun’un 

“Sergüzeştüm Güzel Hikâyetdür” Zaîfî’nin Sergüzeştnâme’si (2013) ve Molla Yûsuf’un 

Fütüvvet Risâlesi (2021) isimli çalışmaları ile  Serhat Küçük’ün (2011) “16. Yüzyıla Ait 

Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi” isimli çalışması da Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerini taşıması sebebiyle başvurduğumuz kaynaklardandır. 

Son olarak yapılan bu çalışmadan elde edilen sonuçlar, çalışmada başvurulan 

kaynaklardan oluşan bibliyografya ve metnin yazma nüshası sunulmuştur. 
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BÖLÜM 1: TEZKİRE-İ EVLİYÂ’NIN TANITIMI VE İNCELENMESİ 

1.1. Tezkiretü’l-Evliyâ 

Tezkire, “anmak hatırlamak” manasına gelen zikr kökünden türemiş olup eski 

dönemlerde yazılmış olan biyografik-antolojik eseri ifade eder. (Öz, 12 Ekim 2021) 

Tezkireler köken olarak tabakat kitaplarına dayandırılmıştır. (Güngör, 2018, s.211) 

Durmuş, tabakat kitaplarının İslâm geleneğinde sahâbe, tâbiîn, âlimler, edip, şâir ve 

sanatkârlar, sûfîler gibi önemli şahsiyetlerin anlatıldığı bir tür olduğunu belirtmiştir. (2 

Ekim 2021) Evliyâ tezkireleri ise “evliyâ mertebesine erişmiş din ve tarikat 

büyüklerinin gerçek ve efsanevî hayatlarını, kerametlerini anlatan eserler” olarak ifade 

edilmiştir. (Levend, 1988, 439) 

Evliyâ tezkireleri menâkıbnâme türü ile benzerlik göstermektedir. Menâkıb kelimesi ilk 

olarak, IX. yüzyılda hadis kitaplarında Hz. Peygamber’in ashabının faziletlerinden 

bahseden bölümlerin adı olarak (kitâbü’l-menâkıb) kullanılırken zamanla sadece 

tasavvufî nitelik taşıyan menâkıb kitapları için kullanılmıştır. Bu ad dışında “tezkire”,  

“reşehât”, “makâmât”, “nefehât” gibi farklı isimler de verilmiştir. (Şahin, 9 Ocak 2022)   

Kaynaklarda Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının, adında “tezkire” kelimesi 

bulunan Farsça ilk biyografik eser olduğu belirtilmiştir. (Öz, 12 Ekim 2021) Attâr’dan 

önce de sûfîlerin yaşantılarına dair eserler yazılmıştır. Bunlardan bazıları “Sülemî’nin 

(ö. H. 430) Tabakatu’s-Sûfîyye’si, Ebû Nuaym’ın (ö. H. 430) Hilyetu’l-Evliyâ’sı, İbn 

Cevzî’nin (ö. H. 545) Sıfatu’s-Safve’si, İbnu’l-Hamis’in (ö. H. 552), Menâkıbu’l-Ebrâr 

ve Mehâsinu’l-Ahyâr’ı”dır. (Kuğu, 2006, 2) 

Tasavvufta Hz. Peygamber’in bazı sahâbîlere zikir telkin ettiğine inanıldığından zikir 

silsileleri meydana gelmiştir. Bunlardan Hz. Ali ve Hz. Ebû Bekir’den gelenler olarak 

değişik kollarla varlığını sürdürmüş olup Ammâr b. Yâsir, Habbâb b. Eret, Bilâl-i 

Habeşî, Suheyb b. Sinân, Selmân-ı Fârisî, Ebû Zer el-Gıfârî, Abdullâh b. Ömer, 

Abdullâh b. Amr b. Âs, Osmân b. Maz’ûn, Mikdâd b. Amr, Muâz b. Cebel, Ebü’d-

Derdâ, Huzeyfe b. Yemân, Enes b. Mâlik gibi sahâbîler tasavvuf zincirinin ilk 

halkalarını oluştururken Üveys el-Karanî, Kümeyl b. Ziyâd, Ebû Müslim el-Havlânî, 

Rebî’ b. Huseym, Saîd b. Müseyyeb, Saîd b. Cübeyr, Tâvûs b. Keysân, Hasan-ı Basrî, 

Habîb el-Acemî, Muhammed b. Vâsi‘, Sâbit el-Bünânî, Mâlik b. Dînâr, Dâvûd-ı Tâî, 
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Abdulvâhid b. Zeyd, Şeybân er-Râî, Ebû Hâşim es-Sûfî, İbrâhîm b. Edhem, Ebü’l-

Abbâs İbnü’s-Semmâk, Râbia–i Adeviyye, Fudayl b. İyâz, Şakîk-ı Belhî, Mârûf-ı Kerhî, 

Câbir b. Hayyân, Ebû Süleymân ed-Dârânî gibi velîler ikinci halkayı oluşturmuştur. 

(Öngören, 22 Ocak 2022) Evliyâ tezkirelerinde de bu mübârek şahsiyetlerin yaşamış 

olduğu hadiselere ve hikmet dolu sözlerine yer verilmiştir. Velîlerin hayatlarındaki 

önemli olaylar ve müritleriyle yaşamış oldukları hadiseler anlatılırken ibret alınması 

için âyet, hadis, rivâyet, şiir ve güzel sözlerden faydalanılmış, velîlerin hayatları 

anlatılarak Müslüman halkı İslamiyette gayrete getirme ve heyecan uyandırma amacı 

güdülmüştür. (Güngör, 2018, 223-224) 

1.2. Klasik Türk Edebiyatında Tezkiretü’l-Evliyâ 

Yavuz, Türk edebiyatında tezkire denilince akla ilk olarak şuarâ tezkirelerinin geldiğini 

oysa ki tercüme niteliğinde olsalar da evliyâ tezkirelerinin şuarâ tezkirelerinden en az 

bir, bir buçuk asır önce edebiyatımızda yer aldığını ifade etmiştir. (1986, 12) 

Tezkiretü’l-evliyâlar edebiyatımızda 13. yüzyıldan sonra karşımıza çıkmaktadır. İran’da 

yetişmiş Avfî (ö. 629/1232 [?]), Ferîdüddîn Attâr, Abdurrahmân-ı Câmî (ö. 898/1492), 

Devletşah (ö. 900/1494-95 [?]) gibi müelliflerin eserleri Türkçe tezkirelere örneklik ve 

kaynaklık etmiş olduğundan Türkçedeki tezkireler Farsçadakilerle ortak özelliklere 

sahiptir. (Uzun, 7 Kasım 2021)  

İlk Türkçe tezkireler Farsça örnekler üzerinde yapılan tercüme-ekleme niteliğindeki 

çalışmalardır. Bu bağlamda Abdurrahmân-ı Câmî’nin Bahâristân’ı ile Nefehâtü’l-Üns’ü 

başta Ali Şîr Nevâî (ö. 906/1501) ve Sehî Bey (ö. 955/1548) olmak üzere Türkçe tezkire 

müelliflerini büyük ölçüde etkilemiştir. (Uzun, 7 Kasım 2021) Kaynaklarda, Ali Şîr 

Nevâî’nin  ilk Türkçe tezkire olan Mecâlis’ün-Nefâis isimli eserinin giriş bölümünde 

İranlı âlim ve Fars şiirinin büyük üstadlarından olan Molla Câmî’nin (ö. 898/1492) 

(Okumuş, 12 Mart 2022) Bahâristân’ı ile Devletşah’ın (ö. 900/1494-95[?]) Tezkiretü’ş-

Şuarâ’sının değerli eserler olduğunu söylediği ve Devletşah’tan övgüyle bahsettiği 

belirtilmiştir. (Eraslan, 14 Şubat 2022)  

Anadolu sahasında ilk tezkire türündeki eser Sehî Bey Tezkiresidir. Tezkire-i Sehî’ den 

sonra Anadolu sahasında yazılan ikinci tezkire Latîfî’ nin Tezkiretü’ş-Şuarâ’ sıdır. 

(Sevgi, 14 Şubat 2022) İranlı müellif Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının 

Anadolu sahasında nüshaları ve  tercümeleri  olması sebebiyle klasik Türk edebiyatında 
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önemlidir ve Ahmed-i Dâî (ö. 824/1421’den sonra) tarafından yapılan bir tercümesi II. 

Murad’a (ö. 855/1451) sunulmuştur. Aynı eserin yazarı bilinmeyen bir çevirisi 

Aydınoğlu Mehmed Bey (ö. 734/1334)’e sunulmuştur. Sonrasında Sinan Paşa 

tarafından yirmi sekiz evliyânın menâkıbından meydana gelen Tezkiretü’l-Evliyâ 

yazılmıştır. (Koç, 12 Mart 2022) Son yapılan tercüme ise Süleyman Uludağ (İstanbul, 

1984)  tarafından yapılmıştır. (Şahinoğlu, 7 Kasım 2021)  

Lâmiî Çelebi tarafından yazılan Tercüme-i Nefehâtü’l-Üns (yazılışı 1521) 

Câmî’nin Nefehâtü’l-Üns min Hazarâti’l-Kuds adlı evliyâ tezkiresinin genişletilmiş 

tercümesi olup içerisinde Anadolu’da yetişen evliyâlar da olmak üzere toplam 629 

velînin hayat hikâyesinden bahsetmiştir. (Kut, 14 Şubat 2022)   Ali b. Hüseyin es-Sâfî 

tarafından yazılan Reşâhât-ı Aynu’l-Hayât isimli eseri de ilk defa 1594 yılında Türkçeye 

tercüme edilmiş olup pek çok velînin yetişmesine katkı sağlamıştır. (Güngör, 2018, 

215) 

İran edebiyatı ürünleri olan Nefâhütü’l-Üns, Min Hazarâtü’l-Kuds, Nesâyimü’l-

Mahabbe Min Şemâyimü’l-Fütüvve, Reşahât-ı Aynü’l-Hayât, Ebu’l-Leys 

Semerkandî’nin Tezkiretü’l- Evliyâ tercümesi ve Aşık Ahmed’in Câmiu’l-Ahbâr isimli 

manzum eseri Türkçe tercüme niteliğindeki eserlerdir. (Küçük, 2012, 20) Bunun yanı 

sıra Belîğ (ö. 1142/1729)’in Baldırzâde Mehmed Efendi (ö. 1060/1650)’nin Ravza-i 

Evliyâ’sını esas alarak yazmış olduğu Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı 

Nâdiredân isimli eseri de tezkire/tabakat niteliğindedir. (Uzun, 7 Kasım 2021) 

1.2.1. Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l- Evliyâ’sı 

Ferîdüddîn Attâr’ın 1142-1145 yılları arasında Nişabur’da dünyaya geldiği, eczacılık ve 

tıp alanları ile meşgul olması sebebiyle “Attâr” lakabını aldığı bilinse de müellif 

hakkındaki bilgiler yetersizdir. Ortaya koyduğu eserlerden ilim tahsilinde bulunduğu, 

tasavvuf bilgisine sahip olduğu, otuz dokuz yıl boyunca tasavvufî şiir ve hikâyeler 

topladığı, evlendiği ve bir oğlunu kaybettiğine dair çıkarımlarda bulunulmuştur. 

(Şahinoğlu,  13 Şubat 2023)  

Attâr yazmış olduğu tasavvufî gazellerdeki yaratıcılıkla kendisinden sonra gelen 

şairlerin de örnek aldığı bir kişi olmuş, gazellerinde vahdet-i vücut anlayışı içerisinde 

ilahi aşkı dile getirmiştir. Bunun yanı sıra yazmış olduğu şiirlerin çoğunluğunu 
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mesneviler oluşturmaktadır ve bu eserlerin tamamı tasavvufî niteliktedir.  Attâr’a isnad 

edilen pek çok eser olmakla birlikte ona ait olduğuna dair şüphe bulunmayan sekiz eseri 

vardır. İlahinâme, Esrarnâme, Musibetnâme, Hüsrevnâme, Muḫtârnâme Mankıtu’t-Tayr 

ve Divan’ı manzum olup  Tezkiretü’l-Evliyâ Attâr’ın tek mensur eseridir. (Şahinoğlu, 13 

Şubat 2023) 

Ferîdüddîn Attâr tarafından 1220 yılında tamamlanan eser Farsça ile kaleme alınmış 

olup eserin sebeb-i te’lîf bölümünde müellif, “Kişi sevdiğiyle beraber olur.” hadisine 

dayanarak eserini kaleme aldığını ifade etmiştir. Eser Câfer-i Sâdık ile başlayıp Hallâc-ı 

Mansûr ile son bulur. Toplam yetmiş iki velînin menkıbe ve sözlerini ihtiva etmektedir. 

Attâr eserin girişinde yararlandığı kaynaklardan kendisine ait Şerhu’l-kalb isimli eseri 

müellifi bilinmeyen Keşfü’l-esrâr ve Ma ʿrifetü’n-nefs adlı eserler ile Abdülkerîm el-

Kuşeyrî’nin er-Risâle’si ve Hücvîrî’nin Keşfü’l-mahcûb’undan  bahsetmiştir. Daha önce 

yazılmış olan Sülemî’nin, Ebû Nuaym el-İsfahânî’nin tabakat kitapları ile arasında 

benzerlik bulunmaktadır. Fakat menkıbelerin ve nakledilen sözlerin sayıca fazla olması, 

sade bir üslupla yazılmış olması eseri kendisinden önce yazılmış diğer tabakat 

kitaplarından ayırır. (Öngören, 9 Ocak 2022 ) Ayrıca adında “tezkire” kelimesi bulunan 

Farsça ilk biyografik eser olma özelliğine sahiptir.  (Öz, 1 3 Şubat 2023) 

Tezkiretü’l-evliyâ  ilk defa Reynold Alleyne Nicholson tarafından iki bölüm halinde 

neşredilmiş (1905-1907) olup eksik bir neşirdir. Eserin Hindistan’da bulunan baskıları 

ile Mirza Muhammed Kazvini ve Muhammed İsti‘lâmî’nin ortaya koyduğu neşirlerde 

hata ve eksiklikler vardır. (Öngören, 9 Ocak 2022) Tezkiretü’l-Evliyâ’nın Doğu 

Türkçesine yapılan tercüme üzerine Verdi Kankılıç doktora tezi (1972)  hazırlamış olup 

aynı tercüme üzerine Mustafa Kuğu (2006)  tarafından da yüksek lisans tezi yapılmıştır. 

(Özalan, 2009, 3) Sinan Paşa Tercümesi ise Attâr’ın bahsettiği 97 evliyâdan yalnızca 

28’ini eserini içermekte olup diğer bazı menkıbe ve sözlerde uzun uzun açıklamalarda 

bulunması sebebiyle te’lif niteliğinde bir eser olarak kabul edilmiştir. Bu tercüme 

Emine Gürsoy Naskali (1987) tarafından yayımlanmıştır. 

Tezkiretü’l- Evliyâ’nın Anadolu Türkçesine mütercimi bilinen ve bilinmeyen çok sayıda 

tercümesi yapılmıştır. Mütercimi bilinmeyen tercüme çalışmalarından biri Orhan Yavuz 

(2006)  tarafından yayımlanan “Anadolu Türkçesi ile Yapılan En Eski Tezkiretü’l-

Evliyâ Tercümesi ve Dil Özellikleri” isimli çalışmadır. Uluhan Özalan’ın (2009) “Bir 
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Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük)” isimli yüksek lisans tezi 

de anonim bir Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesine dair yapılmış bir çalışmadır. Eserin 

Arapça ve Fransızca tercümeleri de vardır fakat Arapça tercümenin mütercimi belli 

değildir. (Özalan, 2009, 4) Eserin tercümelerine dair yapılan diğer çalışmalar Harun 

Aydın tarafından hazırlanan bir yüksek lisans tezi (2005), Özlem Demirel (2005) 

tarafından hazırlanan yüksek lisans tezi, Serhat Küçük (2011) tarafından yapılmış bir 

doktora çalışmasıdır. 

1.2.2. Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümelerinin Bir Mukâyesesi 

Bu bölümde, Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ isimli eserinde çalışmamıza dahil olan 

varaklarda (2b-50b) anlatılan bir velî olan Hz. Râbia-i Adeviyye’nin diğer tezkiretü’l-

evliyâ çalışmalarındaki ifade şekli, aktarılan menkıbeleri ve sözleri  değerlendirilmiş; 

eserde yer alan diğer velîler açısından da bir karşılaştırması yapılarak aralarındaki 

benzerlik ve farklılıklar ortaya koyulmuştur. Karşılaştırmada, Tezkire-i Evliyâ’nın 

yazımıyla yaklaşık aynı dönemlere tekâbül etmesi sebebiyle, anonim bir tezkiretü’l-

evliyâ tercümesinin çalışıldığı Uluhan Özalan’ın Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi 

(Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük) isimli yüksek lisans tezi (2009), Serhat Küçük’ün 

ⅩⅤⅠ. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi isimli doktora tezi (2011) ve 15. 

Yüzyılda Sinan Paşa tarafından tercümesi yapılan ve Emine Gürsoy Naskali (1987) 

tarafından ilmî neşri yapılan çalışma tercih edilmiştir. 

Uluhan Özalan’ın “Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-İnceleme-Metin-

Sözlük)” 

Çalışmaya konu olan eser anonim bir Tezkiretü’l-Evliyâ tercümesi olup Kayseri Raşit 

Efendi Kütüphanesi, 27317 numarada kayıtlıdır. 64 varaktan müteşekkil olup Harekeli 

Nesih yazı türünde yazılan eserin müstensihi ve mütercimi belli değildir. Eserin ses ve 

şekil özelliklerinden hareketle 15. yy sonları, 16. yy başlarında tercüme edildiği ifade 

edilmiştir. 

Eserde yer alan velîler, Mâlik bin Dinâr, Muhammed Vāsi‘, Habîb-i Acemî, Ebû 

Hâzım-ı Medenî, Utbe-i Gulâm, Râbia-i Adeviyye, Fudayl bin İyâz, İbrâhîm bin 

Edhem, Bişr-i Hâfî, Zünnûn-ı Mısrî, Câfer-i Sâdık, Üveys el-Karanî, Hasan-ı Basrî’dir. 
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Zünnûn-ı Mısrî’den bahsedilen bölümün sonu, Câfer-i Sâdık’ın anlatıldığı bölümün başı 

ve Fudayl bin İyâz bölümündeki bazı varaklar eksiktir. Yeni bir konuya geçildiğine ya 

da paragraf başına işaret eden “ve naḳldür” , “ve daħı”, “daħı” ve “eyitdi” gibi kelimeler 

ve Arapça bölümler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Her evliyânın anlatıldığı bölümün 

girişinde öncelikle o evliyânın takdimi yapılmıştır. (Özalan,2009) 

Serhat Küçük-ⅩⅤⅠ.Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-Metin-

Sözlük-Tıpkıbasım) 

Çalışmaya konu olan eser Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının 16. yüzyılda 

Türkçeye yapılmış mensur bir tercümesidir. Bu çalışma ile eserin çeviri yazılı metni ve 

sözlüğü ortaya koyulmuştur. 16. yy. sonlarında İsfendiyaroğulları döneminde Hacı 

Hüsrev b. Abdullâh tarafından istinsah edilen eser Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi 154 numarada kayıtlı olup söz konusu çalışmada esere ait 240 varağın 

transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Giriş, Metin, Sözlük, Tıpkıbasım  

bölümlerinden oluşmaktadır. Eser Eski Anadolu Türkçesi dönemi ses özelliklerini 

taşımaktadır. 

Eser Arapça-Farsça karışık bir dille yazılmış olan “Rahman ve Rahim Allah’ın adıyla. 

Övgü âlemlerin Rabbi olan Allah’adır. O’nun yarattıklarının en hayırlısı olan Hz. 

Muhammed’e ve bütün ailesine salât ü selâm olsun. İmdi…Gökler kadar yüce hazret, 

haşmet sahibi padişah, en büyük sultan.” ifadeleri ile başlayıp “dost ṭoluyı başı kesiklere 

virür,didi” sözleriyle sona ermiştir. (Küçük, 2011) 

Eserin başında, eserde anılması planlanan doksan iki velînin ismi belirtilmişse de eserde 

altmış dokuz velîden bahsedilmiştir. Eserde menkıbelerinden bahsedilen velîler: 

1. Câfer-i Sâdık 2. Üveys el-Karanî 3. Hasan-ı Basrî 4. Mâlik-i Dinâr 5. Muhammed bin 

Vâsi‘ 6. Habîb-i Acemî 7. Ebû Hâzım-ı Medenî 8. Utbe-ı Gulâm 9. Râbia-i Adeviyye 

10. Fudayl bin İyâz 11. İbrâhîm bin Edhem 12. Bişr-i Hâfî 13. Zünnûn-ı Mısrî 14. 

Bâyezîd-i Bistâmî 15.Abdullâh bin Mübârek 16. Süfyân-ı Sevrî 17. Şakîk-i Belhî 18. 

Ebû Hanîfe 19. Muhammed Şâfiî 20. Ahmed-i Hanbel 21. Dâvûd-ı  Tâî 22. Hâris-i 

Muhâsibî 23. Ebû Süleymân ed-Dârânî 24. Hâtim-i Esam 25. Süheyl bin Abdullâh 26. 

Mârûf-ı Kerhî 27. Serî es-Sakatî 28. Ahmed Hadreviyye 29. Yahyâ bin Muâz 30. Şâh 

Şucâ-i Kirmânî 31. Hüseyin bin Yûsuf 32. Ebû Hafs-ı Haddâd 33. Mansûr-ı Ammâr 34. 

Ahmed Âsım-ı Antâkî 35. Cüneyd Bağdâdî 36. Ömer ibn-i Osmân Mekkî 37. Ebû Saîd-
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i Hazzâz 38. Ebu’l-Hasan-ı Nûrî 39. Ebû Osmân-ı Hayrî 40. Ebû Abdullâh-ı Celâlî 41. 

Ebû Muhammed-i Nûrî 42. İmâmu’l- Meşâyıhâ İbn-i Atâ 43. İbrâhîm bin Dâvûd-ı 

Mekkî 44. Yûsuf Esbât 45. Ebû Yâkûb-ı İshâk-ı Nehrî 46. Mevzûn-ı Simnûn-ı Mecnûn 

47. Ebû Muhammed-i Murtaiş 48. Abdullâh-i Fazıl 49. Ebu’l-Hasan-ı Pûşenkî 50. Şeyh 

Hakîm-i Tirmizî 51. Ebûbekr-i Âfâk 52. Abdullâh Menâdil 53. Şeyh Âlî-yi Süheyl-i 

İsfahânî 54. Hayru’n-Nessāc 55. Ebû Hamza-yı Horasânî 56. Ahmed-i Mesrûk 57. 

Abdullâh-ı Ahmed-i Mağribî 58. Ebû Âlî-yi Cürcânî 59. Şeyh Ebûbekr-i Tüskistânî 60. 

Muhammed bin e’s-Semmâk 61. Muhammed-i Eslem-i Antâkî et-Tûsî 62. Muhammed 

bin Harb 63. Ebû Feth-i Mûsılî 64. Ahmed-i Huvârî 65. Hamdûn-ı Kassâr 66. Abdullâh-

ı Hübeyk 67. Abdullâh-ı Muhammed-i Hafîf 68. Ebû Muhammed-i  

Hureyrî 69. Hüseyin-i Mansûr-ı Hallâc. İbrâhîm bin Edhem’den sonraki velîlerin 

çoğunluğu muhtasar şekilde verilmiştir. (Küçük, 2011) 

Eserin bölümlerini oluşturan velîler ve bölüm başlıkları “Hikāyet-i ibn-i Muḥammed 

CaǾfer-i Śādıḳ rađıya’llāhu Ǿanhu: 6b/9-11b/7”  şeklinde başlamıştır.  

Metinde her velînin anlatıldığı bölümün başında bir takdim cümlesi yer almaktadır. 

Metinde velîlerin menkıbelerinin ve sözlerinin anlatıldığı bölümler çoğunlukla 

“rivāyetdür, rivāyetdür ki, rāvįler eydür, naḳldur, naḳıldur, naḳldur kim, naḳldur ki” ve 

bazı yerlerde de “ḥikāyet” ifadesi kullanılarak aktarılmıştır. 

Sinan Paşa’ nın Tezkiretü’l-Evliyâ’sı  

Velîyüddin Kütüphanesi no: 1643 (s. 670); Hacı Mahmud Ef, no: 4514 (s.270); 

Ayasofya, no: 3138 (s. 212) ve Bursa genel 1205’de kaydı “Sinânuddin Yûsuf b. Hızır 

Hasan Paşa” (ö. H. 891) olarak yapılmış olup Emine Gürsoy Naskali tarafından dil ve 

lehçe yönünden incelenerek Lâtin alfabesine aktarılarak yayımlanmıştır. (Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1987) Yapılan bu çalışmada bu neşirden 

faydalanılmıştır. 

Sinan Paşa tercümesi Attâr’ın  anlattığı 97 evliyâdan 28 velînin hayat hikâyesini ve 

menkıbesini içine alır. 28 velînin menâkıbını tercüme ettikten sonra bilinmeyen bir 

sebepten dolayı  devamını eserine almamıştır. Eserinde yer alan velîler: Câfer-i Sâdık, 

Üveys el-Karanî, Hasan-ı Basrî, Mâlik b. Dinâr, Muhammed bin Vâsi‘, Habîb-i Acemî, 

Ebû Hâzım-ı Mekkî, Utbe-i Gulâm, Râbia-i Adeviyye, Fudayl bin İyâz, İbrâhîm-i 

Edhem, Bişr-i Hâfî, Zü’nnûn-i Mısrî, Bâyezîd-i Bistamî Abdullâh bin Mübârek, Süfyân-
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ı Sevrî, Şakîk-i Belhî, Ebû Hanîfe-i Kûfî, Şâfiî Ahmed-i Hanbelî, Dâvûd-ı Tâî, Hâris-i 

Muhâsibi, Ebû Süleymân ed-Dârânî, Muhammed-i Semmâk, Muhammed bin Eslem-i 

Tûsî, Ahmed-i Harb,  Hâtim-i Esam, Sehl bin Abdullâh-ı Teşterî, Mârûf-ı Kerhî. 

Sinan Paşa’nın eserinde her velînin anlatıldığı bölümün başında secili ve tamlamalarla 

dolu uzun bir takdim ifadesi yer almaktadır. Bazı sözleri ve menkıbeleri ayrıntılı bir 

şekilde açıklamış fakat bir çok menkıbe  ve sözü esere dahil etmemiştir. Velîlerin söz ve 

menkıbelerinin aktarıldığı bölümlerde aktarma cümlesi olarak diğer tezkiretü’l-evliyâ 

tercümelerinde karşımıza çıkan “naḳldür, naḳl olınur ki, rivāyetdür” gibi kelimler yer 

almamaktadır. 

Bu üç tercüme velîler ve anlatılış sırası bakımından değerlendirilecek olursa; eserimizin 

konusu olan Tezkire-i Evliyâ’nın, Sinan Paşa’nın eseri ile benzer bir yapıda olduğu 

söylenebilir. Tezkire-i Evliyâ’da yer alırken Sinan Paşa’nın eserinde bulunmayan 

velîler, Serî es-Sakatî, Feth-i Musılî, Ahmed b. Hadraveyh’tir. (Bu velîler Pîrî 

Halîfe’nin eserinin 50b’den sonraki varaklarında yer almaktadır.) Sinan Paşa’nın 

tercümesinde bulunan fakat Tezkire-i Evliyâ’da bulunmayan velîler ise Üveys-i Karanî, 

Ebû Hâzım-ı Mekkî, Utbe-i Gulâm,  Ahmed b. Hanbel, Ebû Süleymân-ı Dârânî’dir. 

Çalışmamızda transkripsiyonu yapılan varaklardaki (2b-50b) velîlerin tamamı Sinan 

Paşa’nın eserinde de mevcuttur.   

Serhat Küçük’ün çalışmasında Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sında 2b-50b varaklar 

arasında anlatılan velîlerin tamamı vardır. Fakat Pîrî Halîfe’nin eserinden farklı olarak 

Hasan Basrî ayrı bir başlıkta anlatılmıştır. 

Uluhan Özalan’ın çalışmasında Câfer-i Sâdık bölümünün başı eksik olup Tezkire-i 

Evliyâ’da bu bölümün neredeyse tamamı eksiktir. Velînin sadece takdîmi yapılmış 

ardından Mâlik b. Dinâr’ın menkıbelerine geçilmiştir. Uluhan Özalan’ın çalışmış 

olduğu tercümede Süfyân-ı Sevrî, Bâyezîd-i Bistâmî, Abdullâh bin Mübârek, Hâtim-i 

Esam ve Ebû Hanîfe menkıbeleri bulunmamaktadır. Uluhan Özalan’ın çalışmasında yer 

alırken Tezkire-i Evliyâ’da anlatılmayan velîler Üveys-i Karanî, Ebû Hâzım-ı Mekkî, 

Utbe-i Gulâm’dır. 
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1.2.2.1. Tezkiretü’l- Evliyâ Tercümelerinde Anlatılan Râbia-i Adeviyye Menâkıbı 

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sında Râbia-i Adeviyye menâkıbı “Maṭlab-ı RābiǾa 

ǾAdeviyye” ifadesi ile başlamaktadır. Takdim cümlesi olarak yalnızca  “Meryem 

Safiyye RābiǾa-i ǾAdeviyye raḥmetu’llâhı Ǿaleyh” ifadesi yer almaktadır. (11a)  

Serhat Küçük’ün Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi isimli çalışması “Hikāyet-i RābiǾatu’l-

ǾAdeviyye Rażįya’l-lāhu ǾAnhā” ifadesi ile başlamış ardından Arapça-Farsça 

kelimelerden müteşekkil bir takdim cümlesine yer verilmiştir:  

“O suħte-i Ǿaşk u iştiyâḳ, o sufte-i ḳurb u iḥtirāk, o muḥaddere-i ħadr-ı ħāś, o mestūre-i 

setr-i iħlāś, o ŝāniye-i meryem-i maḳbūl-i śafiyye.” (Küçük, 2011, 110) 

Uluhan Özalan’ın Bir Tekiretü’l-Evliyâ Tercümesi isimli yüksek lisans tezinde 6 

terkipten oluşan bir takdim cümlesi yer almaktadır:  “Bir daħı ol muħađđerre-i ħadr-ı 

ħāś, ol mestūre-i setr-i iħlāś, ol Ǿışḳ-ı iştiyāḳ, ol şįfte-i ḳurb-ı iḥtirāḳ, ol ŝāniye-i 

Meryem-i śafiyye, maḳbūlatu’r-ricāl RābiǾati ǾAdeviyye rażıya’llāhuǾanha.” (Özalan, 

94)  

Sinan Paşa’nın menâkıbında 10 terkipten oluşan bir takdim ifādesi yer almaktadır:  

“(…) muħaddere-i ħıdr-ı śafā ve mestūre-i setr-i ıśṭıfā, maḥrem-i ħarįm-i ħāś ve 

muḳarreb-i bār-gāh-ı ihtiśāś, mažhar-ı esrār-ı ilāhį ve menbaǾ-ı ḳurb-ı iḥtirāḳ, 

maħdūme-i serā-perde-i vaḥdet ve bānū-yi ħānedan-ı ġayret, śāniye-i Meryem-i 

śafiyye, Ĥażret-i RābiǾa-i ǾAdeviyye rażiya’llāhu Ǿanhā ve arżahā ve ṭayyaba 

uħrāhā ke-mā aḥsene ūlāhā” (Sinan Paşa, 1987, 64)  

Tezkire-i Evliyâ’da takdim cümlesine yer verilmemiş olup Sinan Paşa, Uluhan Özalan 

ve Serhat Küçük’ün ortaya koymuş olduğu çalışmalarda sanatlı bir üslubun ve secili bir 

ifade tarzının hâkim olduğu bir takdim cümlesi yer almaktadır. Her üç eserde de benzer 

ya da aynı kelimelerle ifade edilmiş olan bu tamlamalar aşağıdaki tablolarda seci 

açısından değerilmiştir:  

  



  

13 

Tablo 1: Sinan Paşa’nın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında Râbia-i Adeviyye Bahsi- Takdim 

Bölümünde Yer Alan Seci Örnekleri 

Secili İfadeler 

Secilerin Türleri 

Yapısına Göre 

Seciler 

Yer ve İşlevine 

Göre Seciler 

Redif Alışına 

Göre Seciler 

muħaddere-i ħıdr-ı śafā, 

mestūre-i setr-i ıśṭıfā 
Seci-i mutarraf Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 

maḥrem-i ħarįm-i ħāś, 

muḳarreb-i bār-gāh-ı ihtiśāś 
Seci-i mutarraf Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 

maħdūme-i serā-perde-i vaḥdet,  

bānū-yi ħānedan-ı ġayret 
Seci-i mütevâzî Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 

śāniye-i Meryem-i śafiyye 

Ĥażret-i RābiǾa-i ǾAdeviyye 
Seci-i mutarraf Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 

rażiya’llāhu Ǿanhā ve arżāhā ve 

ṭayyaba uħrāhā ke-mā aḥsene ūlāhā 
Seci-i mütevâzî Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 
Kaynak: Tablo yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Tablo 2: Serhat Küçük’ün Serhat Küçük’ün “16. Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü’l-Evliyâ 

Tercümesi (Giriş- Metin- Sözlük- Tıpkıbasım)” Çalışmasında Râbia-i Adeviyye Bahsi 

Takdim Cümlesinde Yer Alan Seci Örnekleri 

Secili İfadeler 

Secilerin Türleri 

Yapısına Göre 

Seciler 

Yer ve İşlevine 

Göre Seciler 
Redif Alışına Göre Seciler 

Sūħte-i Ǿaşḳ u iştiyāḳ 

Sufte-i ḳurb u iḥtirāḳ 
Seci-i mütevâzî 

Seci-i 

Mukayyed 
Seci-i gayr-ı mefruk 

muħaźźir-i ħadr-ı ħāś 

mestūre-i setr-i iħlāś 
Seci-i mutarraf 

Seci-i 

Mukayyed 
Seci-i gayr-ı mefruk 

Kaynak: Tablo yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Tablo 3: Uluhan Özalan’ın “Bir Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi  

(Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük)”  

Çalışmasında Râbia-i Adeviyye Bahsi Takdim Bölümünde Yer Alan Seci Örnekleri 

Secili İfadeler 

Secilerin Türleri 

Yapısına Göre 

Seciler 

Yer ve İşlevine Göre 

Seciler 

Redif Alışına 

Göre Seciler 

muħadderre-i ħadr-ı ħāś, 

ol mestūre-i setr-i iħlāś 
Seci-i mutarraf Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 

ol Ǿışḳ-ı iştiyāḳ, 

ol şįfte-i ḳurb-ı iḥtirāḳ 
Seci-i mütevâzî Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 

Meryem-i śafiyye 

RābiǾati ǾAdeviyye 
Seci-i Mutarraf Seci-i Mukayyed 

Seci-i gayr-ı 

mefruk 
Kaynak: Tablo yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye menkıbelerinde ilk menkıbe “rivâyet olınur ki” 

ifadesi ile başlamıştır. Öncelikle erkek evliyâ arasında bir velî hanımdan bahsedilmesi 
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Fahr-i Kâinât’ın “Dîninizin üçte ikisini Âişe’den öğrenin.” hadis-i şerîfine 

dayandırılmıştır. Bu durum Tezkire-i Evliyâ’da 1 cümle ile açıklanmıştır: “Suǿāl iderse, 

erler arasında ħātūn kişi niçün aŋduŋ, cevāb oldur ki Server-i Kāǿināt ǾAleyhi’s-selām 

buyurur: Dįniŋüzüŋ üç bölügde ikisini Ĥażret-i ǾĀişe’den ögrenüŋ, didi.” (Pîrî Halîfe, 

MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 11a) Bu ifadeden sonra Hz. Râbia’nın doğumunun 

hikâye edildiği menkıbeye geçilmiştir. Bu bölüm  “naḳl olınur ki” ifadesi ile 

başlamıştır. (11a) 

Uluhan Özalan’ın çalışmasında erler arasında hanım bir velînin neden anıldığına dair 

uzun bir açıklamaya yer verilmiştir:  

“Eger bir kimse eyide ‘Anuŋ źikrin erenler śafında ne-çün eyledüŋ?’ eyidevüz: 

‘Ĥoca-yı Enbiyā śalavātu’llāhi ve selāmuhu Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ve aśḥābihi 

buyurur kim : “inna’l-lahe lā yenžuru ilā śuveriküm.’1 YaǾnį ış (…) Daħı buyurur 

kim : ‘yuḥşeru’n-nāsü Ǿalā niyyātihim.’2 Eger revā-y-ısa dįnüŋ iki ŝülŝi  ǾĀişe’den 

rażıya’llāhu Ǿanha dutulmışdur, hem revā ola anuŋ ḳaravaşlarınuŋ birisinden dįn 

fāyidesin dutmaḳ. Çünki Ǿavrat kişi Taŋrı yolında er gibi ola, aŋaǾavrat dimege 

yaramaz. Ne kim Abbās-ı Ŧūsį eyitdi: ‘Yarın Ǿarśa-yı ḳıyāmetde çaġıralar ki 

erenler śafına kim girür? Eŋ öŋdin ḳadem uran Meryem ola’  Ve daħı Ĥasan ol 

meclisde ki RābiǾa olmaya idi meclis itmez-idi, terk iderdi. Pes anūn gibi kişinüŋ 

źikrin erenler arasında itmege yarar. Ĥaḳįḳat maǾnįsi budur kim bu ḳavm kim 

vardur ḳamusu yoḳdur. Tevḥįd içinde benüm ya şunuŋ ne vücūdı ḳalur tā ere ve 

Ǿavrata ne dege.” (Özalan, 2009, 94-95) 

Ardından Ebû Alî Fârmidî’den  (r.h.) bir rivâyete yer verilmiştir: “Peyġamberlıḳ ululuḳ 

ve yücelikdür. Ululuḳ, kiçiklik anda olmaya ve pes velį olmak daħı  böyle ola.  Ħāśśa 

RābiǾa ki rūzigārı içinde nažįri yoġ-ıdı, maǾrifeti yavlaḳ bilürdi, muǾāmele ḳılurdı. 

Ḳamu ulularuŋ muǾteberi idi. Ĥücceti ḳāṭıǾ bilürler-idi.” (Özalan, 2009, 95) Uluhan 

Özalan’ın çalışmasında Râbia’nın doğumunun anlatıldığı menkıbeye geçilmiştir. 

Menkıbenin başlangıcı hikâye ve rivâyetlerin  aktarılmasında kullanılan “ve naḳldür 

kim” ifadesi ile yapılmıştır.  

Serhat Küçük’ün çalışmasında da erkek velîler arasında bir velî hanımdan bahsedilme 

sebepleri Uluhan Özalan’ın çalışmasına benzeyen ifadelerle açıklanmış olup bu bölüm 7 

 
1 Mânâsı: Allah sizin suretinize bakmaz. 
2 Mânâsı: İnsanlar niyetlerine göre haşr olur. 
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cümleden müteşekkildir. (Küçük, 110)  Bu bölümden sonra  Ebû Alî’den aktarılan  

rivâyet de benzer ifadelerle anlatılmıştır: “Nübüvvet Ǿayn-ı Ǿizzetdür ve rifǾatdür. 

Vilāyetde ululuḳdır. Anda ululuḳ kiçilük yoḳdur, cemįǾi birdür. Ħuśūsen RābiǾa kendü 

zamanında maǾrifetde ve taḥḳįḳde ve tevḥįdde bį-nažįr idi. Rūzigārda ḥüccete ḳādir idi, 

hem ḳaṭıǾ idi.” (Küçük, 2011, 110) Bu ifadelerden sonra “Naḳldür ki” ifadesi ile 

Râbia’nın doğumunun anlatıldığı menkıbe başlamaktadır. 

Sinan Paşa’nın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında, diğer üç eserde de anlatılan erler arasında bir 

hanım velînin anılmasının sebebi  ile Râbia’nın doğumu anlatılmadan Hz. Râbia’nın 

zühd ve ibâdet halinin tezkirelerde hikâye edildiği, ilim ve mârifet dolu sözlerinin 

şeyhlerin dilinde rivâyet olduğu, zamanının ulularının katında muteber ve meşhur bir 

kimse olduğunu ifade eden bir cümleye yer verilmiştir:  

“Cümlesinden birisi ve aralarından bir ulusı RābiǾadur ki ricāl-i meşāyıħ arasında 

aŋılup ve cümlesinden birisi śayılup zühd ü Ǿibādetde aḥvāli var ki teźkirelerde 

ḥikāyetler olmışdur söylenür ve Ǿilm ü maǾrifetde aḳvāli var ki elsün-i meşāyıħda 

rivāyetler olmışdur dinilür, zamānınuŋ uluları ḳatında muǾteber ve meşhūr ve śoŋra 

gelenlerüŋ dillerinde meźkūr olmışdur.” (Sinan Paşa, 1987, 64) 

Ardından Râbia’nın doğumu anlatılmadan fakir bir ailenin kızı olduğu söylenip 

doğrudan Hasan Basrî (r.a.)’nin katında tevbe edip ibadetle meşgul olduğu anlatılmış ve  

Râbia’nın hacca gitme bahsine geçilmiştir.  

Tezkire-i Evliyâ’da Hz. Râbia’nın doğumu bahsinde babasının fakir olduğu, evlerinde 

hiç bir eşya olmadığı belirtilerek  ailesinin yakmak için mum, çıra ve Râbia’yı sarmak 

için bez olmadığı (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665,11a), Serhat Küçük’ün 

çalışmasında ise Râbia’nın göbeğine sürmek için yağ ile Râbia’yı sarmak için bez 

olmadığı ifade edilmiştir. (Küçük, 2011, 110)  Tezkire-i Evliyâ’da Râbia’nın 

kardeşlerinden biri gelip babasına komşudan bir mum ile çıra alalım demesine karşı 

babası mahluktan bir şey istememeye söz verdiğini söylemiş (Pîrî Halîfe, MK. 

Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 11b), Serhat Küçük’ün çalışmasında ise komşusunun 

kapısına gitmiş fakat kimseden bir şey istememeye Allah’a söz verdiğinden kapıyı 

çalmadan geri dönmüştür. (2011, 110) Uluhan Özalan’ın çalışmasında da baba, 

hanımının sözü üzerine komşusunun kapısına varmış, fakat kapıyı çalmadan geri 

dönerek eşine kapıya çıkan olmadığını söylemiştir. (2009, 95) Tezkire-i Evliyâ’da 

Râbia’nın babasının komşuya gidip kapıyı çalmadan geri dönmesi hadisesi yer 
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almamaktır. Ayrıca her iki eserde de Râbia’nın babasına komşuya gitmesini söyleyen 

kişi hanımıdır fakat Tezkire-i Evliyâ’da kızlarından biri gelip söylemiştir. (Pîrî Halîfe, 

MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 11a) Sinan Paşa’nın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında ise bu 

bölüm yer almamaktadır. 

Tezkire-i Evliyâ’da rüya bahsinde  “Ol ġam ile başını dizine ḳoyup uyıdı.” (11a) ifadesi 

yer almaktadır ki uyuyanın Râbia’nın babası olduğu düşünülmekte ise de anlam 

belirsizdir. Uluhan Özalan (2009, 95) ile Serhat Küçük’ün (2011, 110)  çalışmalarında 

uykuya dalıp rüya gören kişinin Râbia’nın annesi olduğu belirtilmiştir. 

Tezkire-i Evliyâ’ da rüyasında Fahr-i Kâinâtı gören kişiye Efendimiz (s.a.v.)’in “Ġam 

çekme. Ol RābiǾa dünyaya geldi. SaǾādetlüdür, benüm ümmetümden yetmiş biŋ kişiye 

şefāǾat ider.” buyurduğu rivâyet edilmiştir. Bu rivâyet  Uluhan Özalan’ın çalışmasında 

(2009, 95) da yetmiş bin kişiye şefaat edeceği şeklindeyken Serhat Küçük’ün 

çalışmasında seksen bin kişinin Hz. Râbia’nın şefaati ile cennete gireceği (2011, 110) 

şeklinde farklılık göstermektedir.  

Rüyanın devamında Tezkire-i Evliyâ’da Efendimiz (s.a.v.)  rüya gören kişiye Basra 

şehrinin beyi olan Îsâ’ya varıp kendisinden selâm iletmesini ve her gün 100 salavât, her 

Cuma gecesi 400 salavât çekerken bu geceki salavâtını unuttuğunu; buna kefâret için 

Râbia’nın babasına helal malından dört yüz altın vermesini söylediği rivâyet edilmiştir. 

Eserde rüyayı gören kişinin uyanmasının ardından doğrudan Basra beyinin ihsanda 

bulunması hadisesine geçilmiştir. (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 11b) 

Serhat Küçük ve Uluhan Özalan’ın çalışmalarında rüya bahsinden sonra rüyayı gören 

kişi (hanım) gördüklerini bir kağıda yazıp kağıdı Basra beyine iletmesi için eşine verir. 

Râbia’nın babası Basra beyine iletmek üzere kağıdı alır, Serhat Küçük’ün çalışmasında 

çavuşa verir (2011, 111), Özalan’ın çalışmasında ise beyin kendisine verir (2009, 96). 

Bu rivâyet Tezkire-i Evliyâ’da yer almamakta olup çeşitli sebeplerle yazılmadığı ya da 

atlanmış olduğu düşünülmektedir.  

Tezkire-i Evliyâ’da Basra beyi Hz. Peygamber (s.a.v.)’in kendisini anmasına sevinerek 

şükrânını ifade için fukaraya bin altın tasadduk eylemiş, dört yüz altın da Râbia’nın 

babasına vermiştir. Babası da ihtiyaçlarını almıştır. Serhat Küçük’ün tezinde Basra beyi 

kendisine mektubu ileten kişilere on bin akçe, Râbia’nın babasına da dört yüz dinar 

vermiştir.  
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 Serhat Küçük’ün çalışmasında Basra beyi ihsanını ilettikten sonra Efendimizi 

rüyasında gören kişiyi görmek istediğini ve  “Ben varayım yüzümi ayağına süreyim. 

Ammā her vaḳt ki ḥāceti ola gelsün baŋa, siz bildürüŋ.” (2011, 111) diyerek hürmetini 

bildirmiştir.  

Uluhan Özalan’ın tezinde de Basra beyi on bin altın dervişlere, dört yüz altın Râbiâ’nın 

babasına verdikten sonra “Ben sakalımı onun eşiğine süreyim.” (2009, 96)  diyerek 

tazim ve hürmetlerini bildirmiştir. Tezkire-i Evliyâ’da Basra beyinin, Râbia’nın 

babasına saygı ve hürmetlerini içeren bu ifadeler yer almamaktadır.  

Rüya ve Basra beyinin ihsanda bulunması bahsi Uluhan Özalan’ın tezinde 21, Serhat 

Küçük’ün tezinde 13 cümlede, Tezkire-i Evliyâ’da ise 12 cümlede anlatılmıştır.  

Tezkire-i Evliyâ’da Basra beyinin Râbia-i Adeviyye’nin babasına ihsan ve hürmette 

bulunması hadisesinden sonra Basra’ya kıtlık düşmesi ve Râbia’nın anne babasının 

vefatı ile kız kardeşlerinin dağılması ve Râbia’nın esir edilmesi, kaçarken kolunu incitip 

Allah’a (c.c.) yalvarması anlatılmıştır. (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 

11b)  Râbia-i Adeviyye’nin Allah’a münâcaat ettiği bölümde Râbia-i Adeviyye bir ses 

işitir ki  “…ġam yime, ḳıyāmet güninde peyġamber gibi olasın.” (11b) denilir. Bu 

ifadeler Serhat Küçük’ün ve Uluhan Özalan’ın tezlerinde farklıdır. Küçük’ün 

çalışmasında “…ḳayırma, bir maḳāma irişersin ki cemįǾ-i  gök muḳarrebleri saŋa 

muḥtāc olısarlar.” (2011, 111); Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise “Ḳayurmaġıl. 

Yarınkı gün bir mertebeŋ olısar ki gökdeki muḳarreb firişteler senüŋle faħrlanısarlar.” 

(2009, 96)  olarak ifade edilmiştir.  

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia’nın esir edilerek satıldığı ifade edilmişse de miktarı 

belirtilmemiştir, fakat diğer iki çalışmada altı akçeye satıldığı yazılmıştır. Basra’da 

kıtlık olup Râbia’nın sıkıntılar çekmesi ve Allah’a yalvardığı bu bölüm Uluhan 

Özalan’ın çalışmasında (2009, 96) 18 cümle ile anlatılmış, Serhat Küçük’ün doktora 

tezinde (2011, 111) 12 cümle ile Tezkire-i Evliyâ’da (12a) 12 cümlede anlatılmıştır.  

Râbia’nın esir edildiğinde daima oruç tutup geceleri vaktini ibadet ve namazla 

geçirmesi ile Allah’a dua ettiği bölüm Tezkire-i Evliyâ’da ve Uluhan Özalan’ın 

çalışmalarında benzer  olay örgüsü ile aktarılmıştır. Serhat Küçük’ün tezinde olay 

örgüsü aynı olmakla birlikte Râbia’nın Allah’a yakardığı bölümde  bazı kelimeler 

Arapça’dır. Tezkire-i Evliyâ’da Râbia’nın yakarış ve dua ifadeleri 5, Küçük’ün tezinde 5 
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cümle, Özalan’da ise 3 cümleden müteşekkildir. Râbia’nın dua ve yakarışlarının 

anlatıldığı bölümler aşağıda verilmiştir. 

Tezkire-i Evliyâ: İlāhį yā Rabbi, sen bilürsin, benüm gönlüm senüŋ buyrıġuŋ ṭutmaḳ 

ister. Senüŋ ħiźmetüŋ benüm gözümüŋ nūrıdur.  Beni kimseye ḳul eyledüŋ. Yoħsa bir 

sāǾat Ǿibādetden ħālį olmazdum. (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 12b) 

Serhat Küçük’ün çalışması: 

 “İlāhį sen bilürsin kim benüm göŋlüm senüŋ viśālüŋ arzu ider, senüŋ muḥabbetine 

müteǾalliḳdür. Göŋlüm gözüm çırağı senüŋ müşāhedendür. Eger iş benüm elümde 

olaydı, bir laḥža senüŋ ṭāǾatından ħālį olmayaydum, illa nidelüm beni maħlūḳ eline 

virdüŋ. Esįr oldum. Aŋa daħı ḳulluḳ gerek.” (2011, 111)  

Uluhan Özalan’ın çalışması: “İlāhį sen bilürsin kim benüm göŋlüm dileği buyruġuŋa 

muvāfaḳat eylemekdür ve gözüm aydınlığı dergāhuŋda ḳulluḳ ḳılmaḳdur Bir maḥlūḳuŋ 

elinde esir ḳılduŋ. Ḳulluġuŋı yirine tamam getürimezven.” (2009, 96)  

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia’nın yakarışlarını duyan efendisi gece kalkarak pencereden 

Râbia’nın odasına baktığında onun dua halinde olduğunu fakat başı ucunda havada bir 

kandilin asılı olduğunu görüp korkmuş ve sabah olunca Râbia’yı çağırarak onu âzâd 

etmiştir. (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 12b-13a) Serhat Küçük’ün 

tezinde Râbia’nın destur isteyerek (2011, 111-112); Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise 

Râbia’nın destur alarak gittiği (2009, 97)  belirtilmişse de Tezkire-i Evliyâ’da bu 

ayrıntıya yer verilmemiştir.  

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia azad edildikten sonra bir virâneye giderek her gün  ibadetle 

meşgul olarak günde bin rekat namaz kılmış ve Hasan Basrî’nin meclisine varmıştır. 

(13a) Günde bin rekat namaz kılması Serhat Küçük’ün tezinde de (112) yer almakta 

olup Özalan’ın çalışmasında bu sayı belirtilmemiş, yalnızca ibadetle meşgul olduğu 

anlatılmıştır. (97)  

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye’nin ibadetle meşgul olma hali anlatıldıktan sonra 

onun hacca gitmesi ve giderken yolda yaşadığı olayların anlatıldığı menkıbeye 

geçilmiştir. Fakat Serhat Küçük (2011, 112) ve Uluhan Özalan (2009, 97)’ın 

çalışmalarında onun çalgıya meylettiği fakat Hasan Basrî’nin meclisine varıp tevbe 

ettiği rivâyetinden bahsedilmiştir. Tezkire-i Evliyâ’da bu rivâyet yer almamaktadır. 
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Sinan Paşa’nın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında yalnızca Hasan Basrî (r.a.)’ nin meclisine varıp 

tevbe ettiği ifade edilmiştir. (Sinan Paşa, 1987, 64)  

Tezkire-i Evliyâ’da devam eden satırlarda Râbia-i Adeviyye’nin hacca gitmek üzere 

yola düşmesi, eşeğinin yolda ölmesi ve Râbia’nın kervandaki insanlara tamah etmeden 

Rabb’ine yönelmesi, münâcaat etmesi; eşeğinin dirilerek Râbia’nın yola devam etmesi 

olayları anlatılmıştır. (13a-13b) Bu bölüm Tezkire-i Evliyâ’da 8, Serhat Küçük’ün 

çalışmasında 9, Uluhan Özalan’ın çalışmasında 11 cümlede anlatılmıştır. Bu satırlarda 

benzer ifadeler kullanılmıştır.  

Râbia’nın yakarışları Tezkire-i Evliyâ’da şu şekildedir: “Didi: Ey benüm Ħudāvendüm! 

ǾĀciz ü ġarįb ħātūnı kendü evine daǾvet eyledüŋ, yol ortasında benüm eşegümi 

öldirdüŋ, beni yābānda ḳoduŋ, diyüp bu münācaatı eyledi. Hemān bi-iźn-i Ħudā merkeb 

debrenüp ḳalḳdı.” (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 13b)  

Serhat Küçük’ün çalışmasında da benzer ifadeler yer almaktadır: “Eyitti: İlāhį 

pādişāhlar böyle mi idürler, bir Ǿāciz derd-mendeyi evüŋe oḳuduŋ, yolda merkebüm 

öldürdüŋ. Beni bu Ǿaczla Beriyyede ser-gerdān itdüŋ. Henūz bu münācāt tamām 

olmadan eşek dirildi, ṭurı geldi.”  (2011, 112) 

Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise bu ifade “Yüzin secdeye urup eyitti: İlāhį pāźişāhlar 

pāźįşāhı bir ġarįb Ǿācize Ǿavrat-ıla böyle itmezler. Beni kendü evüŋe ḳıġırduŋ, külügümi 

yol üzerinde öldürdüŋ. Beni uşda, yabanda ḳoduŋ. Henūz münācāt tamām olmamış-ıdı. 

Ki küllügü deprenüp örü durdı.” cümleleri ile ifade edilmiştir. (2009, 97) 

Yukarıda Râbia’nın münâcaatı ve eşeğinin tekrar kalkıp yürümesi olayından 

bahsedilmiştir. Tezkire-i Evliyâ’da Râbia’nın eşeği duanın bitmesinin ardından 

hareketlenip kalkmış, lakin diğer iki eserde de münacaat bitmeden eşeğin hareketlenip 

kalktığı ifade edilmiştir.  

Tezkire-i Evliyâ’da münâcaattan sonra Râbia’nın eşeği hareketlenmiş, Râbia hacca 

yönelerek yola devam etmiştir. Serhat Küçük (2011, 112) ve Uluhan Özalan’ın  

çalışmalarında (2009, 97) Hak Teâlâ’nın Râbia’nın gönlüne nidâ kıldığı ve münâcaatına 

karşılık verdiği cümleler yer almaktadır. Bu cümleler her iki eserde de benzer ifadelerle, 

4 cümlede anlatılmıştır.  
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Tezkire-i Evliyâ’da Kâbe’nin Râbia-i Adeviyye’yi karşılama bahsinde Râbia-i Adeviyye 

“Yā beyti, baŋa Rabb’üm gerek.” buyurmuş, Serhat Küçük’ün metninde ise “Baŋa evüŋ 

issin gerek, evi neylerem?” (2011, 112) demiştir. Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise 

daha uzun bir yakarış ve niyâz ifadesi yer almaktadır: “İlāhį sensüz evi niderven? Baŋa 

seni gerek ki men teḳarrabe ileyye şibrān teḳarrabethu ileyhi bāǾan. 3 KaǾbe’yi ne 

göreyin. KaǾbe istiṭāǾatı bende yoḳdur. Ben KaǾbe cemāli ile ne şāź olayın.” (2009, 98).  

Tezkire-i Evliyâ’da bu rivâyetten sonra İbrâhîm b. Edhem’in (r.a.) Mekke-i 

Mükerreme’ye gidişi, her adım başı namaz kılması ifade edilmişse de bu yolculuğa dair 

bir süre bilgisi verilmemiştir. Uluhan Özalan (2009, 98) ve Serhat Küçük’ün (2011, 

112) çalışmalarında İbrâhîm b. Edhem’in on dört yılda Kâbe’ye vardığı ifade edilmiş 

olup  bu rivâyet Tezkire-i Evliyâ’da yer almamaktadır.   

Tezkire-i Evliyâ’da İbrâhîm b. Edhem Kâbe’yi yerinde bulamayınca Allah’a yalvarıp 

sorar: “Yâ Rabbi! Kâbe nereye gitti?” Buyrulmuştur ki “RâbiǾa ḳulum yolda ḳaldı, 

Beytu’llāh aŋa istiḳbāle gitti.” Bu  cümleden sonra Râbia’nın geldiği ve İbrâhîm bin 

Edhem’e  “Yā İbrāhįm! Sen mal kuvveti ile geldüŋ, ben niyâz ile geldüm.” dediği 

belirtilmiştir. Uluhan Özalan’ın çalışmasında Râbia’nın “Sen yolı namāz-ıla kesdüŋ 

ammā biz niyāz-ıla kesdük” (2009, 98) dediği nakledilmiştir. Serhat Küçük’ün 

çalışmasında ise bu ifade “… on dört yıldur kim bādiyeyi namāz ile ḳatǾ itdüŋ, ben 

niyāzla geldüm” (2011, 112) şeklindedir.  

Sinan Paşa tercümesinde Kâbe’nin Râbia’yı karşılamaya gitmesi olayının bir tahlili 

yapılmıştır. Bu bölüm secili kelimelerden oluşan, sanatlı bir söyleyişin tarzının 

yoğunlukta olduğu 19 cümleden oluşmaktadır. Sinan Paşa, Kâbe’nin Râbia’yı 

karşılamaya gelmesi durumunu büyük bir gerçeklik olarak nitelendirmiş, İbrâhîm b. 

Edhem’in Kâbe’yi yerinde bulamayışını da bir delil olarak zikretmiştir. Ona göre, 

Kâbe’nin zahiri dünyadaki göz ile yerinde bulunması da bu duruma zıt bir durum 

değildir. Nitekim her varlığın temsil âleminde bir sureti vardır ve her varlığın o âlemde 

bir rûhâniyeti vardır; gönül erleri de Kâbe’nin rûhâniyetini, yani hakîkî Kâbe’yi hac 

ederler. Bu sebeple Kâbe’nin Râbia’yı karşılamaya gitmesi câizdir ve mümkündür. Bu 

sebeple gerçek Kâbe’yi isteyen, yerinde bulamaz, zahirî Kâbe’yi arzulayan kişiye ise 

Kâbe yerinden ayrılmaz. 

 
3 Kudsî Hadis: Kim bana bir adım yaklaşırsa ben ona bir arşın yaklaşırım. (Buhârî, Tevhid, 15 [7411]) 
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Bu ifadeler Sinan Paşa’nın eserinde şöyle anlatılmıştır:  

“Bunuŋ maǾnāsı bu düldür ki śūret-i miŝāli ile KaǾbe aŋa mütemeŝŝil ola ve yāħūd 

baśarına Ĥaḳ TaǾālā ḳuvvet virüp/ yol ortasında KaǾbe’yi göre. Zįrā bu iki ŧarįḳ 

daħı egerçi ehlu’llāh ḥażretlerinde olur ve bu iki uslūb daħı anlaruŋ arasında çoḳ 

bulınur ammā bu ħuśus bu ḳısmdan olmış degüldür ve bu ḳażiyye bu resm-ile 

bulınmış degüldür. KaǾbe istiḳbāle gelmek tamām ḥaḳįḳatdür egerçi bunuŋ 

maǾnāsını taśavvur itmek itmek Ǿažįm diḳḳatdür ve buŋa ḳarįnedür ki İbrāhįm-i 

Edhem ol vaḳt KaǾbe’yi anda bulmadı, bir żaǿįfenüŋ istiḳbāline gitmişdür dinildi. 

Ve buŋa münāfį degüldür ki her kişi ol vaḳt KaǾbe’yi yirinde göre, Ǿālem-i žāhirde 

yirinden ayrılmayup ŧura.” (Sinan Paşa, 1987, 65)  

Bu ifadelerden sonra temsil alemi olan bu dünyada her yaratılmışın bir sûreti ve 

beraberinde bir  rûhâniyetinin olduğu, hakîkî Kâbe’nin sûret âlemindeki Kâbe olmadığı, 

hakîkî Kâbe’nin, Kâbe’nin rûhâniyeti olduğu ve gönül erlerinin de onu hac ettiklerinden 

bahsetmiştir. 

Sinan Paşa’nın menâkıbında Râbia-i Adeviyye hac edâ ettikten sonra Allah’a dua ve 

niyâzda bulunmuştur:  

“Yā ilāhį! İki nesneye daħı ḥasenāt ḳoyup ŧurursın ve iki Ǿamele daħı ḥasenāt 

ḳoyup ŧurursın, biri ḥacdur ki anda vaǾdelerüŋ var ve biri muśįbetdür ki anda da 

vaǾdelerüŋ var. Eger ḥaccum ḳabūl itdüŋse anuŋ meŝūbātın vir eger itmedüŋse ol 

müśįbetüŋ ḥasenātın vir.” (Sinan Paşa, 1987, 67) 

Bu rivâyet Tezkire-i Evliyâ’da yer almamaktadır. Serhat Küçük ve Uluhan Özalan’ın 

çalışmalarında da Râbia-i Adeviyye hacca gidip ibadet ederek ağlamış ve münâcaatta 

bulunmuştur. Râbia’nın dua ve yakarışlarındaki ifadeler Sinan Paşa’nın çalışmasıyla 

benzer niteliktedir.  

Üç tezkiretü’l-evliyâ tercümesinde de Râbia-i Adeviyye’nin Basra’ya geri dönerek 

ibadetle meşgul olması ve bir yıl geçtikten sonra  “Geçen yıl Kâbe bize karşı geldi, bu 

yıl biz Kâbeye varalım.” diyerek  tekrar Kâbe’ye gitmesinden bahsedilmiştir. Râbia-i 

Adeviyye’nin bir yıl sonra tekrar hacca yönelerek yapmış olduğu yolculuk Uluhan 

Özalan’ın çalışmasında bir yıl, Serhat Küçük’ün çalışması ve Sinan Paşa’nın eserinde  

ise yedi yıl sürmüştür. Sinan Paşa’nın eserinde bu durum “Yidi yıl zaḥmet çeküp ṭāǾat 

itdi tā sekizinci yıl Mekke’ye yitişdi.” olarak ifade edilmiştir. 
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Uluhan Özalan’ın çalışmasında  Ebû Alî Farmidî’den, Serhat Küçük’ün çalışmasında  

ise Şeyh Alî Fârende’den nakledilen bu olaylarda Râbia-i Adeviyye Arafat’a ulaştıktan 

sonra hâtıftan bir ses gelmiş ve kendisine gök yüzünde asılı duran kan deryası 

gösterilerek bunun ilk menzilde yolda kalan aşıkların gözlerinin yaşı olduğu 

söylenmiştir. Râbia-i Adeviyye kendisinde özür hali zuhur edince hüzünlenerek 

Basra’ya geri dönerek itikafa girmiştir. Bu menkıbe Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i 

Evliyâ’sında yer almamaktadır. Râbia’nın bu defa hac edemeyişi Sinan Paşa’nın 

tercümesinde ise seci ve tamlamaların olduğu birkaç cümle ile anlatılmıştır:  

“İmdi bu bir Ǿaceb ḳudretdür ve bu bir ġarįb ḥikmetdür, bir defǾada KaǾbe aŋa 

ḳarşu gitdi ve bir defǾada KaǾbe’ye girmege liyāḳati gitdi. Bu daħı degüldi ki soŋra 

tedennį itmiş ola, Allāh yolında mertebesinden düşmiş ola. Belki bu ḥālet žuhūr-ı 

tecebbür-i kibriyādur ve Ǿalāmet-i tereffuǿ u istiġnādur, bu daħı aŋa bir nevǿi 

tesellįsidür. Belki diḳḳat olınursa eyle gözükür ki bu mertebesi evvelki 

mertebesinden efżal olur.” (1987, 67)  

Bu ifadelerden sonra Sinan Paşa’nın menâkıbında yalnızca bir rivâyete yer verilmiş 

olup ardından onun tarihlerde pek çok zarif fikirlerinin ve yüce kelimâtının olduğu ifade 

edilmiş; maksadın bir kaç söz ile onu yâd etmek ve ruhundan meded ummak olduğu 

ifade edildikten sonra onun güzel ahlakı anlatılmıştır. Son olarak vefâtları ile ilgili 

rivâyet edilen hadiseler aktarılarak duada bulunulmuştur. (Sinan Paşa, 1987, 68-69)  

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sında 14a’da Râbia-i Adeviyye’nin İbrâhîm bin Edhem 

ile konuşmasının ardından Mekke’de Mekke kadınlarının Râbia-i Adeviyye’yi ziyarete 

gelip helal rızık yemek maksadıyla sofrasına konuk olmaları anlatılmıştır. Metinde 

Râbia-i Adeviyye kadınların önüne iki ekmek getirmiş fakat kapıya bir ihtiyaç sahibi 

gelmiş ve Râbia-i Adeviyye iki ekmeği de ona vermiştir.  Çok geçmeden kapıdan başka 

bir kadın elinde on sekiz ekmek ile gelmiş fakat Râbia-i Adeviyye bunların kendisine 

gönderilmediğini söyleyerek kadını göndermiştir. Kadın avluda sakladığı iki ekmeği de 

ekleyerek toplam yirmi ekmeği getirmiştir. Evine misafir olan kadınların bu duruma 

şaşırmaları üzerin Râbia onlara şaşırmamalarını, kendilerine iki ekmek 

yetmeyeceğinden kendisinin Allah’a niyâz ettiğini ve Allah’ın bir muhtaç kimseyi 

kapısına göndermesiyle iki ekmeği sadaka olarak verdiğini söyleyerek “Kim bir iyilik 
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ile gelirse ona on katı vardır” 4 âyet-i kerîmesini okumuştur. (Pîrî Halîfe, MK. 

Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 14a-14b) Uluhan Özalan (2009, 100) ve Serhat Küçük’ün 

çalışmalarında (2011, 113) iki din büyüğünün Râbia-i Adeviyye’nin katına geldiği 

belirtilmişse de Tezkire-i Evliyâ’da gelenlerin sayısı belirtilmemiştir. Tezkire-i Evliyâ’da 

Mekke’ye gelen Râbia-i Adeviyye’yi Mekke kadınlarının ziyarete gelerek helal lokma 

için oturdukları (14a) ifade edilmiştir. Uluhan Özalan’ın çalışmasında eve gelen iki zât 

helal lokma ile iftar edeceğiz diyerek sevinmişlerdir (2009, 100). Pîrî Halîfe’nin 

Tezkire-i Evliyâ’sı ile Serhat Küçük’ün çalışmasında ise iftar etme bahsi yer 

almamaktadır.  

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye’nin evine hırsız girmesi ile alakalı menkıbede 

hırsız bulduğu bir eşyâyı eline almış ve kapıya yöneldiğinde kapıyı bulamamıştır. Bezi 

bıraktığında kapıyı bulmuş, eline aldığında tekrar kapıyı bulamamıştır. Bu durum 

Tezkire-i Evliyâ’ya göre bir kaç defa tekrarlamış (15a), Serhat Küçük’ün çalışmasında 

(2011, 144)  bu durum yedi kez tekrarlamıştır. Uluhan Özalan’ın çalışmasında (2009, 

101) ise bir iki defa tekrarladığı ifade edilmiştir. Tezkire-i Evliyâ’da bir nidâ gelmiş ve 

“Yā uġrı, RābiǾa kendüni baŋa ıśmarladı. Sen degül şeyṭan daħi anuŋ yanına gelmez. Ey 

şaşħun, bir dost uyursa bir dostı anı bekler, uyumaz.” (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 

Mil Yz A8665, 15a) denilmiştir. Serhat Küçük’ün çalışmasında “Ol otuz yıldur kendüyi 

bize ıśmarlamışdur. Şeyṭānuŋ zehresi yoḳdur ki aŋa daħl ide-bile. Ey ṭarįḳat uġrusı bir 

dost uyursa bir dost uyanıḳdur.” (2011, 114) şeklindedir. Uluhan Özalan’ın 

çalışmasında ise “İy kişi kendüzüŋi incitme. Ol bunca yıldur ki kendüzini bize 

ıśmarlamışdur. İblįs’üŋ  zehresi yoḳdur ki anuŋ yöresine yörene. Sen daħı kendüzüŋi 

incitme. İy ṭarar-ı ṭarįḳat eger bir  dost uyursa bir dost uyanıḳdur.” (2009, 101) olarak 

ifade edilmiştir.  

Tezkire-i Evliyâ’da (15a) Râbia’nın evine hırsız girmesi hadisesinin ardından 

yardımcısının soğan pişirmek istemesi fakat evde bir soğan bulunmadığından komşudan 

isteme talebinde bulunma bahsi anlatılmıştır. Râbia bu talep karşısında Allah’tan başka 

kimseden bir şey istemediğini ifade etmiş ve ardından havadan bir kuşun ağzında 

soyulmuş bir soğanla geldiğini görmüştür. Mekrden (cezalandırılmaktan) korkarım 

diyerek almamış ve kuru ekmek yemiştir.  (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz 

A8665, 15a) Bu menkıbe “yaǾnį benüm günāhum çoḳdur şükür idemem dimekdür” 
 

4 Enam 6/160. 
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ifadesi ile son bulmuştur. Bu ifadenin mütercim tarafından mekr kelimesini açıklama 

amacıyla kullanıldığı düşünülmektedir.  

Uluhan Özalan’ın çalışmasında (2009, 102) Râbia-i Adeviyye’ nin hizmetkârı iç yağı ve 

soğanla yemek yapmak istemiş,  fakat soğan olmadığından komşudan istemeyi teklif 

etmiştir. Râbia-i Adeviyye ise “Ḳırḳ yıldur  ki Taŋrı-y-ıla Ǿahd itmişem ki andan 

artuḳdan nesne dilemeyem. Ḳo, ḳayırmaz. Śoġansuz olsun” demiştir. Fakat havadan bir 

kuş gelerek tencerenin içine soyulmuş bir soğan bırakmış; Râbia-i Adeviyye ise “Hiç 

mekrden emįn degülem.” diyerek yağ ve soğanı yememiş, kuru ekmek yemiştir. 

 Serhat Küçük’ün çalışmasında (2011, 114) “RābiǾa eydür, mekrden emįn degildür. Ol 

aşdan yimedi.” ifadeleri kullanılmış olup Râbia-i Adeviyye’ nin kuru ekmek yemesine 

dair bir ifadeye yer verilmemiştir. Bu menkıbe Tezkire-i Evliyâ’da 7, Serhat Küçük’ün 

çalışmasında 9,  Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise 12 cümle ile anlatılmıştır.  

Bu menkıbe Serhat Küçük’ün çalışmasında Tezkire-i Evliyâ ile aynı düzen içerisinde, 

aynı sırada yer almaktadır. Tezkire-i Evliyâ ve Serhat Küçük’ün çalışmalarında bu 

menkıbe Râbia-i Adeviyye’nin evine hırsız girmesi hadisesi ile dağ hayvanlarının ve 

geyiklerin Hasan Basrî’den (onların iç yağını yediği için)  kaçmaları hadisesi arasında 

anlatılmıştır. Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise Hasan Basrî ile ilgili olan menkıbe 

Râbia’nın kuşun getirdiği soğanı yememesi menkıbesinden önce anlatılmıştır.  

Tezkire-i Evliyâ’da 15b’de dağ canavarları ve geyikleri gelip Râbia-i Adeviyye’yi 

seyrederken Hasan Basrî’nin gelmesiyle birlikte tüm hayvanlar kaçmış, Râbia-i 

Adeviyye Hasan Basrî’ye bugün ne yediğini sormuş ve Hasan Basrî de iç yağı ile soğan 

yediğini söylediğinde Râbia-i Adeviyye ona “Yā Ĥasan, sen anlaruŋ iç yaġını yirsin, 

anlar senden niçün ḳaçmasunlar?” demiştir. (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz 

A8665, 15b) Tezkire-i Evliyâ’da 8 cümlede anlatılan bu hikâye Serhat Küçük’ün 

çalışmasında 10, Uluhan Özalan’da 11 cümlede anlatılmıştır.   

Tezkire-i Evliyâ’da dağ canavarları (yırtıcı hayvan), geyikler ve diğer hayvanların gelip 

Râbia-i Adeviyye’ye bakmaları şeklinde ifade edilen durum; Serhat Küçük’ün 

çalışmasında Râbia dağa çıktıktan sonra çeşitli yırtıcı hayvanlar, tavşan ve geyik gibi 

hayvanların Râbia’yı ziyaret etmek  için gelmeleri (2011, 114); Uluhan Özalan’ın 

çalışmasında da yırtıcı hayvanlar ile geyiklerin  Râbia’nın çevresine toplanıp halka 

olmaları (2009, 101) şeklinde anlatılmıştır. Her üç menkıbede de Hasan Basrî’nin 
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gelmesiyle beraber Râbia’nın etrafındaki tüm hayvanlar dağılmıştır. Bunun üzerine 

Hasan Basrî, Küçük’ün (2011, 114-115) ve Özalan’ın (2009, 101) çalışmalarında, 

Râbia-i Adeviyye’ye hayvanların neden kendisinden kaçmadığını sormuştur. Tezkire-i 

Evliyâ’da Hasan Basrî her hangi bir soru yöneltmemiştir.  

Serhat Küçük’ün tezinde bu menkıbe şu şekilde anlatılmıştır: “Ĥasanı göricek 

cānavarlar ṭaġıldı. Ĥasan müteḥayyir ḳaldı. Eyitti: Bular niçün ḳaçdılar, senden 

ḳaçmazlar. RābiǾa eydür, sen bugün ne yidüŋ? Eydür yaġlı şorva içdüm. Eydür, anlarıŋ 

yaġın yir-isen anlar senden nice ḳaçmaya?” (2011, 114-115)  

Uluhan Özalan’ın tezinde ise şöyledir:  

“Ol cānavarlar ṭaġıldılar. RābiǾa yaluŋuz ḳaldı. Ĥasan mütefekkir oldı. RābiǾa’ya 

sordı kim benden ne-çün ḳaçarlar ve senüŋ-ile üns duṭarlar.RābiǾa eyitdi: “Bugün 

ne yidüŋ” Ĥasan eyitdi: Biraz iç yaġı-y-ıla śoġan yidüm.” RābiǾa eyitdi: “Bularuŋ 

iç yaġın yirsin nice ḳaçmasunlar” didi. (15a)  

Tezkire-i Evliyâ’da Hasan Basrî’nin yaşanan bu hadise karşısında “müteġayyir” olduğu 

ifade edilmiştir. Bu kelime Uluhan Özalan’ın tezinde “mütefekkir”, Serhat Küçük’ün 

tezinde ise “müteḥayyir” şeklindedir. Tezkire-i Evliyâ’da ve Uluhan Özalan’ın 

çalışmasında Hasan Basrî’nin iç yağı ile soğan yediği, Serhat Küçük’ün çalışmasında 

ise yağlı çorba içtiği ifade edilmiştir. 

Tezkire-i Evliyâ’da bu menkıbeden sonra Râbia-i Adeviyye, Hasan Basrî’nin 

penceresinin altından geçerken üzerine su damlaması üzerine yağmur yağdığını 

zannetmiştir. Fakat düşündükten sonra Hasan Basrî’nin göz yaşı olduğunu anlamış ve 

“Yā üstād, aġlamaḳ erlik degül, ḳalbüŋi yoḳla.” demiş ve bu söz Hasan Basrî’yi 

etkilemiştir. (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 15b-16a) Bu menkıbe 

Serhat Küçük’ün çalışmasında 9 cümlede anlatılmış, Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise 

10 cümlede anlatılmıştır. 

Uluhan Özalan’ın çalışmasında Râbia-i Adeviyye Hasan Basrî’nin evinin önünden 

geçerken Hasan Basrî’nin başını pencereden çıkartıp ağladığı, Serhat Küçük’ün 

çalışmasında ise bir pencerede oturup ağladığı ifade edilmiştir. Fakat Tezkire-i 

Evliyâ’da bu ifade yer almamaktadır.  

Tezkire-i Evliyâ’da bu  menkıbede yer alan  Râbia-i Adeviyye’nin Hasan’a söylediği 

“Yā üstād, aġlamaḳ erlik degil, ḳalbüŋi yoḳla” (16a)  ifadesi Uluhan Özalan’ın 
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çalışmasında “Yā üstāź aġlamaḳ nefs raǾnālıġındandur. Pes gözüŋ yaşın saḳlagıl. Şol 

ḳadar ki derünüŋ  içinde bir deŋiz ola nice kim göŋlüŋi isteyesin meger ḳādir pāźişāh 

ḥażretinden celle ve Ǿalā bulasın.” (2009, 102) şeklindedir. Serhat Küçük’ün 

çalışmasında ise Râbia “Yā Ĥasan ve yā üstādum, bu aġlamaḳ daħı duǾūnet-i nefsdür. 

Gözüŋi śaḳla, tā göŋlüŋ bir deŋize döne. Ne ḳadar göŋlüŋ isteyesin bulmayasın olmaya 

ol pādişāh-ı nā-tüvānānuŋ ḳatında olasın” (2011, 115) demiştir. Râbia-i Adeviyye’nin 

sözleri Uluhan Özalan ve  Serhat Küçük’ün çalışmalarında 3 cümleden müteşekkil iken 

Tezkire-i Evliyâ’da kısa bir cümlede tamamlanmıştır.  

Son hikâyede Hasan Basrî’nin seccadesini su üstüne, Râbia-i Adeviyye’ nin ise havaya 

atıp üzerinde namaz kılmaları anlatılmıştır. Menkıbede Hasan Basrî, Râbia-i 

Adeviyye’nin “Gel yā Hasan” demesi üzerine havaya çıkmaya çalışmış, ama kâdir 

olamamıştır. Bunun üzerine Râbia “yā Ĥasan senüŋ itdügüŋ balıḳ ider benüm itdügüm 

işi sinekler ider bundan yegrek Ǿamel gerek” (16a) demiştir. Tezkire-i Evliyâ’da bu 

hikâye 5, Uluhan Özalan’ın çalışmasında 13, Serhat Küçük’ün çalışmasında ise 10 

cümle ile anlatılmıştır.  

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye seccadesini havaya attıktan sonra Hasan Basrî’ye 

yalnızca “gel yā Ĥasan” (Pîrî Halîfe, MK. Yazmalar, 06 Mil Yz A8665, 16b) demiştir. 

Serhat Küçük’ün tezinde (2011, 115) “Yā üstād gel bunda namāz  ḳılalum tā ħalḳ daħı 

görsün.”, Uluhan Özalan’ın çalışmasında (2009, 102) ise  “Yā üstāź berü yuḳaru gel. 

Kişiler mertebeŋüz göreler.” demiştir. Yani Tezkire-i Evliyâ’da Râbia’nın Hasan 

Basrî’yi mertebesi görülsün diye havada duran seccadeye davet ettiğine dair bir ifade 

yer almamaktadır. Uluhan Özalan’ın tezinde Râbia-i Adeviyye’nin sözlerinden sonra 

“Ĥasan’uŋ ol mertebesi ve maḳāmı yoġ-ıdı kim anda çıḳabile. Nesne dınmadı.” (2009, 

102-103); Serhat Küçük’ün çalışmasında ise “Ĥasan’uŋ ol makāmı yoġ-ıdı, ṭınmadı” 

(2011, 115) ifadeleri yer almaktadır.  Tezkire-i Evliyâ’da yalnızca “Ĥasan kādir olmadı.” 

denilmiş, o mertebede olup olmadığına dair bir cümle kullanılmamıştır.   

Tezkire-i Evliyâ’da Hasan Basrî’nin havada duran seccadeye çıkmaya kâdir 

olamamasının ardından Râbia “yā Ĥasan, senüŋ itdügüŋ balıḳ ider, benüm itdügüm işi 

sinekler ider, bundan yegrek Ǿamel gerek” demiştir. Yine diğer iki çalışmada da benzer 

ifadeler yer almaktadır fakat Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye’nin bu sözleri Hasan 
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Basrî’yi teselli etmek için, gönlünü almak için söylediğine dair bir cümle yer 

almamaktadır.  

Serhat Küçük’ün çalışmasında Râbia’nın Hasan’ı teselli etmek için “Ol işi sen itdüŋ, bir 

balıḳ daħı ider. Ol işi ben itdüm, bir siŋek daħı ider. Bunuŋ gibi nesneleri faħr idinmek 

ħamlaruŋdur, ammā iş bu nesnelerden ṭaşradur.” (2011, 115) dediği, Uluhan Özalan’ın 

çalışmasında ise Râbia-i Adeviyye’nin, Hasan Basrî’nin gönlünü almak için,  “İy üstāź 

anı kim siz eyledüŋiz bir balıḳ daħı eyler ve anı kim ben eyledüm bir siŋek daħı eyler. 

Işbu ikiden ṭaşradur aŋa meşġul olmaḳ gerekdür” (2009, 103) dediği belirtilmiştir.  

Tezkire-i Evliyâ’ da bu menkıbede “hikâyet olunur ki, nakl olunur ki” gibi bir aktarma 

ifadesi yer almamaktadır. Uluhan Özalan’ın çalışmasında menkıbelerin genelinde, 

hikâyenin başında kullanılan “ve naḳldür kim” ifadesi kullanılmamıştır. Fakat Serhat 

Küçük’ün çalışmasında hikâye “Naḳldur kim” ifadesiyle başlamıştır. 

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye ve Hasan Basrî’nin namaz kılmalarının anlatıldığı 

menkıbeden sonra  Râbia-i Adeviyye’nin (r. anhâ) vefatlarına ve duaya yer verilmemiş 

olup  doğrudan Fudayl b. İyâz bahsine geçilmiştir.  

Serhat Küçük’ün çalışmasında ise Râbia-i Adeviyye’den 26 menkıbe (2011, 115-120) 

daha anlatıldıktan sonra Süfyân-ı Sevrî’dan bir nakil aktarılmış olup bu nakilde Râbia-i 

Adeviyye’nin dualarına ve yakarışına yer verilmiş, onun bu halde iken ruhunu teslim 

edişinden bahsedilmiştir.  

Uluhan Özalan’ın çalışmasında ise Tezkire-i Evliyâ’da da aktarılan bu son menkıbeden 

sonra 32 menkıbeye daha yer verilmiştir. (2009, 103-115) Bunlar arasında Râbia-i 

Adeviyye’ye sorulan sorular ve onun verdiği cevaplar ile onun takva ve teslimiyetine 

dair halleri yer almaktadır. Son olarak onun Allah’a dua ve niyâz halindeki vefatı 

anlatılmıştır, ardından Fudayl b. İyâz (r.a.) bahsine geçilmiştir.  

Sinan Paşa’nın eserinde Râbia-i Adeviyye’nin (r. anhâ) vefatı şu cümlelerle 

anlatılmıştır: “Āħir ölümlü olıcaḳ ḳatındaġı ħalḳa: ‘Ŧaşra çıḳuŋ, Allāh’uŋ resūlleri 

geliyorur!’ didi. Bunlar daħı ŧaşra çıḳdılar, içerüden bir āvāz işitdiler ki: Yā eyyetühā’n-

nefsü’l- mutma’inne, irci’į ilā Rabbiki rāżiyeten marżiyeten fa-dħulį fį Ǿibādį ve’dħulį 

cennetį.”5 (1987,68) 

 
5 Fecr 89/ 27-30. 
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Ve kapanış dua iledir:  

“Ĥaḳ tebāreke ve taǾālā anuŋ ħimmetine göre raḥmet ve Ǿibādetine münāsib Ǿināyet 

idüp cennet-i aǾlāda kerāmāt-ı viśāli ile mükerrem ve firdevs-i muǾallāda teşrįf-i 

cemāli ile müşerref ü muǾažžam eyleyüp ebedį menzilini fį maḳǾadi śıdḳįn Ǿinde 

melįkin muḳtedir eyleye. Āmįn. Yā Rabbe’l- Ǿālemįn.” (Sinan Paşa, 1987,69) 

Uluhan Özalan’ın çalışmasında Râbia-i Adeviyye’nin (r. anhâ) vefâtı şu ifadelerle 

anlatılmıştır:  

“Ve daħı ölesi vaḳt cemāǾat yastuġı üzere bulındılar. Eyitdi: “Duruŋ, ŧaşra varuŋ, 

ħalvet eyleŋ ki Ĥaḳ Subḥānehu ve TeǾālā dergāhından elçiler gelürler.”  Pes 

cemāǾat çıḳdılar, bir āvāz işitdiler ki: “Yā eyyetūhe’n-nefsü’l- muŧmainnetū irciǾį 

ilā rabbiki rāđıyeten merđıyyeten fedħulį fįǾibādį vedħulį cennetį” Bir zamān hįç 

āvāz gelmedi. Pes ḳapuyı açdılar. Gördiler cān teslįm ḳılmış-ıdı.” (115) 

Uluhan Özalan’ın çalışmasında Râbia-i Adeviyye (r.anhâ) vefatı anlatıldıktan sonra 

Mahmes-i Tûsî ve Nimet-i Tûsî’nin oğlunun beraber Râbia’nın toprağına su dökerken 

ona bir suâl ettikleri ve karşılığında cevap aldıkları anlatılmıştır: “Eyitdiler ki “İy 

RābiǾa lāf uruduŋ ki iki cihāna baş indürmeyem dir- idüŋ. Şimdiki ḥālde ḥālüŋ neye 

irişdi?” Bir āvāz işitdiler ki “Nuş olsun baŋa her ne kim gördüm-ise.” (Özalan, 116) 

Serhat Küçük’ün çalışmasında vefât bahsi şu cümlelerle anlatılmıştır:  

“(…) Çünki vefātı yaḳın oldı, ḳatında oturanlara eydür, ŧurıŋuz çıḳıŋuz Taŋrı’nuŋ 

elçilerine yir virüŋ. Çıḳdılar bir āvāz işitdiler ki :   

 6 İy ārām idici cān, perverdigārıŋa dön, şol ḥālda ki sen 

andan rāżį olasın, ol senden rāżį ola. Biraz śabr itdiler, hįç āvāz gelmedi. İçerü 

girdiler ki göreler. Gördiler vefāt itmiş:   7” (2011, 121) 

Serhat Küçük’ün çalışmasında Râbia-i Adeviyye’nin (r. anhâ) vefâtlarından sonra ayrıca 

bir duada bulunulmamıştır. 

İncelenmiş olan üç tercüme ile Tezkire-i Evliyâ’nın mukâyesesi neticesinde Uluhan 

Özalan ve Serhat Küçük’ün çalışmasına konu olan tercümelerde, Râbia-i Adeviyye’de 

olduğu gibi diğer velilerin anlatıldığı menkıbelerin de genel olarak Tezkire-i Evliyâ’ya 

 
6 Fecr 89/27-28. 
7 Bakara 2/ 156. 
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göre daha uzun ifadelerle aktarıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca bu iki tercümede daha çok 

söz ve menkıbenin yer aldığı; Sinan Paşa’nın eserinin ise diğer üç tercümeden hem 

menkıbeler hem de anlatım ve üslup açısından ayrıldığı sonucuna ulaşılmıştır.  

Sinan Paşa’nın eserinde Râbia-i Adeviyye bahsinde olduğu gibi diğer velîlerde de 

takdim bölümleri uzun ve secili tamlamalarla kurulmuş, velînin vefâtına ve ardından 

vefât eden velî için söylenen dua ifadelerine yer verilmiştir. Bazı menkıbeler Sinan 

Paşa’nın eserinde hiç yer almamaktadır. Bazı menkıbelerde ise velînin bir kerametinin 

ya da bir vakıanın uzun uzun açıklandığı görülmektedir. Örneğin, Habîb-i Acemî’nin su 

üzerinde yürüyüp giderken Hasan Basrî’nin geçememesinin anlatıldığı menkıbe ile 

alakalı olarak kerametin bir dervişi daha fazıl yapmayacağı, bunun Allah katında bilinen 

bir mertebe olduğuna  dair uzun açıklamalar yer almaktadır. (1987,55)  

Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının üç tercümesi ile Pîrî Halîfe’nin  Tezkire-i 

Evliyâ’sının  incelenmesinden elde edilen sonuçlar: 

Eski Anadolu Türkçesinin hâkim olduğu 15-16. yy.da yazılmış mensur eserlerde ve halk 

hikâyelerinde karşılaşılan;  bir hikâyenin, rivâyetin aktarımında kullanılan “rivâyet 

olunur ki, nakl olunur ki ve hikâyet” kavramları Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı ve 

Serhat Küçük’ün çalışmasında eserin genelinde kullanılmıştır. Uluhan Özalan’ın 

çalışmasında çoğunukla “ve nakldür kim” ifadesi kullanılmış olup Sinan Paşa’nın 

eserinde bu ifadelerden hiç biri yer almamaktadır.  

Karşılaştırılan tercümelerden Sinan Paşa’nın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında yer alan velîler ile 

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sında (2b-99a)  anlatılan velîler ve onların eserde 

sunuluş sırası benzerlik göstermektedir.  

Takdîmi yapılan veya ayrı bir bölüm olarak anlatılan velîlerin sayısı,  Serhat Küçük’ün 

çalışmış olduğu tercümede 69, Sinan Paşa’nın eserinde 28, Uluhan Özalan’ın çalışmış 

olduğu tercümede 13, Pîrî Halîfe’nin eserinde (2b-50b) varaklarda 13’tür.  

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı, Sinan Paşa’nın tercümesi ile Serhat Küçük’ün 

çalışmalarında eser Câfer-i Sâdık ile başlarken Uluhan Özalan’ın çalışmasında Mâlik b. 

Dinâr ile başlamıştır. 

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye bahsinde ayrıca bir takdim bölümü olmayıp 

Râbia-i Adeviyye’nin takdimi “Meryem Śafiyye RābiǾa-i ǾAdeviyye” kelimeleriyle 
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olmuştur. Fakat karşılaştırma bölümüne konu olan diğer üç tercümede secili kelimelerle 

kurulmuş ve Pîrî Halîfe’nin eserinden daha uzun olan bir takdim cümlesi yer 

almaktadır. Sinan Paşa’nın eserindeki takdim cümlesi en uzunudur. 

Tezkire-i Evliyâ’da metnin genelinde aktarılan olaylar daha kısa ve tezyinsiz olup sade 

nesir dili ile ifade edilmiştir.Serhat Küçük ve Uluhan Özalan’ın çalışmalarında zaman 

zaman Arapça ve Farsça kelimelerle kurulmuş terkiplere başvurulsa da metnin 

genelinde sade nesir dili kullanılmıştır. Sinan Paşa’nın eseri ise yer yer müzeyyen 

üslubun da hâkim olduğu orta nesir hususiyetlerini taşımaktadır.  

Tezkire-i Evliyâ’da aktarılmış olan aynı hikâye ve rivâyetler incelemiş olduğumuz diğer 

üç çalışmada çoğunlukla daha fazla cümle ve daha uzun ifadelerle anlatılmıştır. Tezkire-

i Evliyâ’da aktarılan menkıbelerde bilinmeyen bir sebeple  olay akışında kopmalar 

mevcuttur. Bilinçli olarak atlanmış olması da ihtimal dahilindedir.  Bu sebeple 

çalışmamıza konu olan Tezkire-i Evliyâ’nın Attâr’ın  Tezkiretü’l-Evliyâ’sının muhtasar 

tercümesi olduğu düşünülebilir. 

Karşılaştırılan eserlerde Râbia-i Adeviyye menâkıbında aktarılan rivâyetlerde olay 

örgüsü bakımından büyük benzerlik bulunmaktadır fakat sayısal ifadelerde farklılıklar 

mevcuttur. Örneğin, Râbia-i Adeviyye’nin yetmiş bin ya da seksen bin kişiye şefaat 

etmesi şeklinde iki farklı rivâyet yer almaktadır. Bunun yanı sıra Basra beyinin Râbia-i 

Adeviyye’nin babasının mektubunu kendisine ileten kişiye bin altın ya da on bin akçe 

tasadduk ettiği şeklinde iki farklı rivâyet karşımıza çıkmaktadır. Yine sayısal ifadelerle 

alakalı olarak İbrâhîm bin Edhem’in Kâbe’ye varmak için yaptığı yolculuğun Uluhan 

Özalan ile Serhat Küçük’ün çalışmalarında 14 yıl sürdüğü ifade edilirken Tezkire-i 

Evliyâ’da ve Sinan Paşa’nın eserinde bu ifade yer almamaktadır. 

Râbia-i Adeviyye’nin (r. anhâ) yakarışları, dua bölümleri ile konuşmalar Tezkire-i 

Evliyâ’da sade bir üslupla ve kısa cümlelerle aktarılmıştır. Serhat Küçük ve Uluhan 

Özalan’ın çalışmalarında sade fakat daha uzun cümleler kullanılmıştır. Sinan Paşa’nın 

eserinde ise tamlama ve secilerle dolu, sanatlı bir üslubun hâkim olduğu ifade şekli 

kullanılmıştır.  

Tezkire-i Evliyâ’da olaylar: Erler arasında hatun velîden bahsetme sebebi, fakir bir 

ailede dünyaya gelişi, babasının komşudan mum ve çıra istemeyişi, Basra beyinin 

Râbia’nın babasına ihsanda bulunması, Râbia’nın esir edilip sıkıntılar çekmesi, dua 
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etmesi, kurtulması, hacca gitmek üzere yola çıkması, eşeğinin ölmesi, Kâbe’nin 

Râbia’yı karşılamaya gelmesi, İbrâhîm b. Edhem ile konuşmaları, Mekke kadınlarının 

Râbia-i Adeviyye’yi  ziyaretleri, Râbia-i Adeviyye’nin onlara ikramda bulunması, evine 

hırsız girmesi, cariyesinin soğan pişirmek istemesi, Hasan Basrî ile karşılaşmaları ve 

ondan dağ hayvanlarının kaçması, Hasan Basrî’nin gözyaşının damlaması, Hasan Basrî 

ile namaz kılmaları. 

Bu olay akışı Serhat Küçük ve Uluhan Özalan’ın tezleriyle benzerlik göstermekle 

birlikte her iki çalışmanın devamında başka menkıbeler, dualar da anlatılmış olup 

Râbia-i Adeviyye’nin vefatlarına ve son olarak duaya yer verilmiştir. 

Sinan Paşa’nın eserinde olay örgüsü diğer üç eserden daha farklıdır: Takdim cümlesi, 

hanım bir velîden bahsetme sebebi, Hasan Basrî’nin meclisinde tevbe etmesi, Kâbe’nin 

Râbia-i Adeviyye’yi karşılaması, Râbia’nın dua ve yakarışları, bir yıl sonra tekrar 

Kâbe’ye gitmek üzere yola çıkması ve kâdir olamayışı, vefâtları, övgü ve dualar yer 

almaktadır. 

Tezkire-i Evliyâ’da Râbia-i Adeviyye’nin vefâtına ve herhangi bir bitiş cümlesine yer 

verilmemiştir. Diğer üç tezkiretü’l-evliyâ tercümesinde Râbia-i Adeviyye’nin 

vefatından bahsedilmiştir. Bu sebeple Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sının Attâr’ın 

eserinin muhtasar bir tercümesi olması kuvvetle muhtemeldir. 

Sinan Paşa ve Uluhan Özalan’ın çalışmalarında vefattan sonra dua bölümü yer 

almaktadır. Serhat Küçük’ün  çalışmasında da Tezkire-i Evliyâ’da olduğu gibi  duaya 

yer verilmemiştir.  

Uluhan Özalan ve Serhat Küçük’ün çalışmış olduğu tercümelerde diğer velilerin 

anlatıldığı menkıbeler incelendiğinde Râbia-i Adeviyye’de olduğu gibi genel olarak 

ortak anlatılmış olan velîlerde menkıbelerin Tezkire-i Evliyâ’ya göre daha uzun 

cümlelerle anlatıldığı, ve bu iki eserde daha çok söz ve menkıbenin yer aldığı sonucuna 

ulaşılmıştır. Sinan Paşa’nın eserinin ise diğer üç tercümeden hem menkıbeler hem de 

anlatım ve üslup açısından farklılık taşıdığı sonucuna ulaşılmıştır.  

1.3. Mütercim Pîrî Halîfe 

Aslen İran’ın Hoy şehrindendir. (Şerîf b Şerîfî, Milli Kütüphane Yazmalar, 06 Mil Yz A 

9337,11a) Eğirdir’e yerleşip Şeyhülislâm’ın kızıyla evlenmiştir. Merhum Şeyh 



  

32 

Abdullatîf el Kudsî Konya şehrine geldiğinde Pîrî Halîfe’nin ondan el aldığı; bu yolda 

sebât ederek yüksek mertebeye ulaştığı ve bu yolda hizmet ettikten sonra  asıl vatanına 

döndüğü bilgisi yer almaktadır. (Mehmet Mecdî Efendi, 1269) 2. Mehmed (Fatih) devri 

(1451-1481) başlarında vefat ettiği kaydedilmiştir. (Mehmed Süreyya, 2/43)  Bardakçı, 

Pîrî Halîfe’nin Sadreddin Konevî’nin en-Nusûs adlı eserine Zübdetü’t-Tahkîk ve 

Nüzhetü’t-Tevfik adlı bir şerh kaleme alarak 18 Şaban 856/3 Eylül 1452’de 

tamamladığını belirtmiştir. (2008, 28) Oğlu Şeyh Mehmed Çelebi de babasının bu 

eserine Zübdetü’t-Tedkîk adlı şerh yazmıştır. (Altunmeral, 2013, 506)  

Şerîf b. Şerîfî Menâkıbu’l-Ârifin adlı eserinde  Pîrî Halîfe’nin yaşamından bazı 

hadiseleri aktarmış ve kerametlerinden bahsetmiştir. Bunlardan bir tanesi Pîrî Halîfe’nin 

dervişlerinden Ali Fakih ile olan vakıasıdır. Rivâyete göre Ali Fakih bir gece rüyasında 

Ak Şemseddîn’i görür ve uyanarak gördüğü rüyayı Ak Şemseddîn’e tâbir ettirir. Ali 

Fakih, Ak Şemseddîn’in rüyayı tâbir etmesinden sonra uyanarak Pîrî Halîfe’nin 

huzuruna gelip rüyasından bahsedince “Ak Şemseddîn vakıanı yanlış tâbir etti. O tâbir 

senin makâmın değildir. Şimdi sen başka makâmdasın. Senin makâmının tabiri 

şudur…” der. Günler geçtikten sonra Pîrî Halîfe derviş Ali Fakih’i İstanbul’a gönderir. 

Derviş Ali Fakih İstanbul’a varıp Ayasofya cânibinde Cuma namazını kılar ve Ak 

Şemseddîn’in vaaz verdikten sonra kürsüden inerek halkla musâfahaya başladığını 

görür. Derviş Ali Fakih, Akşemseddîn’ nin elini öpmeye yönelince Ak Şemseddîn "Dost 

kokusunu alıyorum. Şeyh Pîrî Halîfe’nin kokusudur.”  diyerek Ali Fakih’i bırakmaz. Ak 

Şemseddîn Ali Fakih’i bir müddet halvetine alır ve sohbet ederler. Ak Şemseddîn Hz. 

Pîrî Halîfe’nin halini sorar  ve “Ali Fakih biz senin vakıanı yanlış tabir etmişiz. Tabir 

şeyhindir” diyerek Pîrî Halîfe’nin sözünü tasdik etmiştir. (Şerîf b Şerîfî, Milli 

Kütüphane Yazmalar, 06 Mil Yz A 9337, 12a-12b) Menâkıbu’l Ârîfîn’de Pîrî Halîfe’nin 

boş bir sandığı kimyâya meraklı olan  oğlu Mehmed Çelebi’ye kilitletip tevhidle, 

ibadetle meşgul olduktan sonra o boş sandığın altınla dolmuş olduğunu gösterdikleri 

anlatılmıştır. (Şerîf b. Şerîfî, 12b) Aynı eserde Pîrî Halîfe’nin Edirne’ye vararak burada 

uçtuğu için keramet gösterdiği iddia edilen ruhbanı (rahipleri) çağırtarak bedenin nefis 

terbiyesi ile hafifleştiğini (riyâzet) fakat asıl uçmanın bu olmadığını söyleyerek o anda 

Mekke-i Müşerrefe’ye uçup tekrar geldiklerinden ve bu hadise sonrasında pek çok 

kişinin Müslüman olduğundan bahsedilmiştir. (Şerîf b. Şerîfî, 12b-13a)  
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Sicill-i Osmânî’de Pîrî Halîfe isimli iki zâttan bahsedilmektedir. (Mehmed Süreyyâ, 

2/44) Sicill-i Osmânî’de yer alan bir diğer Pîrî Halîfe’nin de Eğirdir’li bir zâhid ve âbid 

olduğu, Emir Burhari’den el alarak Hamid’de yerleştiği, 965’de (1558 ) vefat ettiği ve  

orada medfun olduğu bilgisi yer almaktadır. (Mehmed Süreyyâ, 2/44) 

Çalışmamızın konusu olan Tezkire-i Evliyâ isimli eserin sebeb-i te’lif bölümünde eserin 

Peygamber Efendimiz’in (s.a.v.) kabr-i şerîfleri yanındaki camiide müezzin olan Pîrî 

Halîfe tarafından yazıldığı ifade edilmiştir. (Pîrî Halîfe, 2b)  Kaynaklarda Pîrî Halîfe’nin 

Mekke ve Medine dolaylarında bulunmuş olduğu ifade edilse de müezzin olduğuna dair 

bir bilgiye rastlanmadığından Tezkire-i Evliyâ’ nın aynı isimli başka bir zâta ait 

olmasının da ihtimal dahilinde olduğu düşünülmelidir. 

Kaynaklarda yer alan bir diğer bilgiye göre Pîrî Mehmed Hoyî isimli zât takke dikme 

sanatında usta olup rüyasında gördüğü Hz. Peygamberimizin işareti ile Şeyhülislâm 

Bedaî Sultân ile birlikte Eğirdir’e gelmiş; bu yolculuk esnasında Ankara’da Hacı 

Bayrâm-ı Velî ile görüşerek onun takkesini dikmiştir. Şeyh Berdaî’nin onayıyla takkeyi 

Hacı Bayrâm’a giydirmiş, Eğirdir’e geldikten sonra Berdaî’nin kızı ile evlenip Şeyh 

Berdaî’nin talebesi olarak ilim yolunu tutmuştur. Şeyh Berdaî’nin kızı ile olan 

evliliğinden Şeyh Mehmed Çelebi doğmuştur. Pîrî Halîfe Konya’da Sadreddin 

Konevî’nin zâviyesinde Abdüllatif Kudsî’ye bağlanmış, orada hizmet ederek Zeynîliğin 

düsturlarını öğrenmiş ve Eğirdir’deki dergahı bir Zeynî Zâviyesi’ne çevirmiştir. Pîrî 

Halîfe 4 Zilkade 864/8 Ağustos 1460’da vefât etmiş olup türbesi Eğirdir Yazla’daki 

Şeyh Burhaneddin Camii altında yer almaktadır.  (bkz. Yiğitbaşı, 1972, 73-75) 

1.4. Müstensih Mustafa bin Mustafa 

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ isimli eseri 1778 yılında istinsah edilmiştir. Eserde yer 

alan “Oğlum Mehmed  1779 (H. 1193) senesinde Cemâziye’l-evvel 25. gününde 

dünyaya geldi” (99a) ifadesinden müstensihin bu tarihlerde yaşamış olduğu 

anlaşılmaktadır. Bununla birlikte 1778-1779 yıllarında eser vermiş aynı adda pek çok 

müstensihin olması bu konuda yapılan araştırmayı güçleştirmiş olup sağlıklı ve tutarlı 

bir sonuca ulaşılamamıştır. 
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1.5. Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı 

Eser Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 580 DVD numaralı, 06 Mil Yz A 8665  

demirbaş numaralı nüshadır. Nüsha tespiti Yazmalar.gov adresinin taranması suretiyle 

yapılmıştır. Bu eserin başka bir nüshasının olmadığı tespit edilerek var olan bu tek 

nüsha üzerinde çalışılması kararlaştırılmıştır. Bu çalışma söz konusu eserin 2b ile 50b 

varakları arasını kapsamaktadır.  

1.5.1. Nüsha Tavsifi8 

Tezkire-i Evliyâ’nın nüshasına fizikî olarak ulaşılmamış olup Millî Kütüphane dijital 

sisteminde kayıtlı olan Yazmalar koleksiyonundaki dijital pozlarından9 istifade 

edilmiştir. Nüsha tavsifine dair eser adı, demirbaş no, cilt ve kağıt özelliği, hat türü, 

varak sayısı, nüsha ebatları, istinsah tarihi, müstensih ve yazar bilgisi ile nüshaya dair 

notlarda yer alan bazı bilgiler de Dijital Kütüphane Sistemi’ndeki kayıtlarından 

alınmıştır. 

Eserin Adı : Tezkire-i Evliyâ 

Yazar Adı: Pîrî Halîfe 

Demirbaş No: 06 Mil Yz A 8665 

Nüshanın Baş ve Son Kısımları: Metin 2b varakta Besmele, Hamdele ve Salvele ile 

başlamıştır. Bu bölümden önceki iki varakta dua ve bir takım notlar yer almaktadır.  

Metin 99b varakta “İlim ve amel olmaduķça cennet olmaz” ifadesi ile son bulmuştur. 

Nüshanın Cilt Özellikleri: Meşin 

Nüshanın Kağıt Özelliği: Kopça-harf filigranlı 

Yazının/hattın Türü: Harekeli Nesih 

Varak (yaprak) sayısı: 2b-99b   

Nüshanın Ebatları: 210x155 - 165x105 mm. 

Nüshanın İstinsah Tarihi: H. 1192 (M. 1778) 
 

8 Nüsha tavsifinde Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal'ın “Metin Neşrinin Ana Esasları” makalesinde 

belirtilmiş olan ilkeler takip edilmiştir. (Erişim Tarihi 20/03/ 2022) 

<https://dergipark.org.tr/tr/pub/tubar/issue/16972/177348>) 
9 https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/advancedsearchlist (Erişim Tarihi 

10/05/2021) 

https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/advancedsearchlist
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Nüshanın Müstensih: Mustafa b. Mustafa 

Nüshayla İlgili Notlar: Söz başları cedveller kırmızıdır. Şemseli, zencirekli, köşebentli, 

kurt yenikli, şirazesi dağınık kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. Her sayfada on bir 

satır yer almaktadır. Bazı varaklarda derkenarlara yazılmış dualar ve notlar yer 

almaktadır. Ketebe kaydı 99a varakta yer almaktadır. Bu varakta bir dua ile müstensih 

Mustafa b. Mustafa’nın oğlunun doğumu kaydedilmiş ve eser son bulmuştur.  

1.5.2. Eserin Dil ve Üslup Özellikleri  

Pîrî Halîfe’nin muhtasar tercüme niteliği taşıyan  Tezkire-i Evliyâ’sı EAT dönemi ses 

özelliklerini taşımakta olup eserde 13-15. yy.larda nesir dilinde hâkim olan halkın 

anlayabileceği sade nesir dili kullanılmıştır. Eser, menâkıbnâme niteliğinde olup halkın 

irşâdı, tasavvufî düşüncenin halka aktarılması gayesiyle yazılmıştır. Eserin sebeb-i te’lîf 

bölümünde de “halka fayda sağlamak için yazıldığı” ifade edilmiştir. Der-kenârlarda, 

ana metinde ve nüshanın sonunda yer alan dualar, hadis ve âyetler ile ilmihâl bilgilerini 

de içeren Tezkire-i Evliyâ’da dînî ve ahlakî nitelikteki eserlerin genel özelliği olan sade 

bir dile, ağır olmayan bir üsluba sahiptir. 

Metinde yalnızca velîlerin takdim bölümlerinde tamlamalı ve secilerin olduğu cümle 

yapıları görülmektedir. Metinde yer alan seciler ve türleri aşağıdaki tabloda verilmiştir: 
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Tablo 4: Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sındaki Secili Kelimeler 

 

Seci Bulunan Kelimeler 

Seci Türleri 

Yapısına Göre 

Seciler 

Yer ve İşlevine Göre 

Seciler 

Redif Alışına Göre 

Seciler 

sulŧān-ı millet / burhān-ı 

ĥüccet (2b) 

Seci-i Murassâ Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

muķaddem-i źehā/ 

muǾažžam-ı Ǿabbā (6a) 

Seci-i Mutarraf Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

Śāĥib-yaķįn-i bį-gümān/  

ħalvet-nişįn-i bį-nişān 

(6b) 

Seci-i Murassâ Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

Meryem Śafiyye RābiǾa-i 

ǾAdeviyye (11a) 

Seci-i Mutarraf 

 

Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

Sulṭān-ı Dįnār-ı dįn/ 

sįmurġ-ı ķāf-ı yaķįn (20b) 

Seci-i mutarraf Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

perverde-i luŧf-ı kerem/ 

İbrāhįm bin Edhem (20b) 

 Seci-i Mutarraf Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

burhānü’l-muĥaķķıķįn / 

sulŧānü’l-Ǿārifįn 

Seci-i mutarraf Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

meşāyiħüŋ ekremi/ 

evliyānuŋ aǾžamı 

Seci-i mutarraf Seci-i Mukayyed Seci-i Mefruk 

tāc-ı dįn ü diyānet / şemǾ-

i zühd-i hi dāyet 

Seci-i mütevâzî Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

ehl-i ŧarįķ / Ebū ǾAlį 

Şaķįķ 

Seci-i Mütevâzî Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

 

cerāġ-ı şerǾ-i millet / 

şemǾ-i dįn-i devlet 

Seci-i Mütevâzî Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

Ǿārif ve śūfį/  Ebū Ħanįfe 

Kūfį 

Seci-i mütevâzî Seci-i Mukayyed Seci-i gayr-ı Mefruk 

Kaynak: Tablo yazar tarafından oluşturulmuştur. 

1.5.3. Eserin Muhtevası 

1.5.3.1. Eserin Özeti 

Tezkire-i Evliyâ besmele-i şerîf, Allah’a (c.c.) hamd ve Peygamber Efendimize (s.a.v) 

salavâttan sonra Câfer-i Sâdık10 bahsi ile başlamıştır. Câfer-i Sâdık’ın sadece ismi 

zikredilmiş olup ona dair her hangi bir vakıadan bahsedilmemiştir. 3a nolu varakta 

doğrudan Mâlik b. Dinâr bahsine geçilmesi ve bu bölümün de başının eksik olmasından 

 
10 Cȃfer-i Sȃdık'a ait bölümün çeşitli sebeplerle kopmuş ya da Tezkire-i Evliyȃ’nın 50b den sonraki 

varaklar arasına karışmış olması ihtimal dahilindedir. Mezhep ayrılığı sebebiyle çıkarılmış olması da 

düşünülebilir. Nitekim Attâr'ın Tezkiretü'l-Evliyȃ’sında da metin Cȃfer es-Sȃdık bahsi ile başlanmıştır. Bu 

bölümde ondan övgü ve hürmetle bahsedilmiş sözlerine ve kerȃmetlerine yer verilmiştir. Onun şeyhlerin 

önderi, Muhammedîlerin imamı olduğu belirtilmiş ve oniki imama işaret edilmiştir. (Attâr, 1984) Cȃfer-i 

Sȃdık'ın on iki imamdan olan Muhammed el Bȃkırdan çokça sözler rivâyet ettiği belirtilmiştir. (Attâr, 

1984; Kuğu, 2006) İncelemiş olduğumuz Tezkiretü’l-Evliyȃ çalışmalarında Cȃfer-i Sȃdık bahsinde 

çoğunlukla onun kerȃmetlerinden ve sözlerinden bahsedilmiştir. (Attâr, 1984; Kuğu, 2006; Öz, 1992) 
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varakların eksik olduğu anlaşılmaktadır. Bu bölümde Mâlik b. Dinâr ile bir kâfirin 

beraber ateşe atılması ve Mâlik b. Dinâr’ın hürmetine kâfirin de yanmayışı hadisesi 

anlatılmıştır. 3b nolu varakta ise Yahudi bir komşusunun Mâlik b. Dinâr’a eziyet etmesi 

ve onun sabrı ile komşu hakkına verdiği önemi anlayan Yahudi’nin Müslüman olması 

anlatılmıştır. 4a ve 4b nolu varaklarda Mâlik’in nefsiyle mücadele ederek yirmi sene 

boyunca et yemediği ve canı  hurma yemek istemesine rağmen bir hafta oruç tuttuktan 

sonra bu arzusunu gerçekleştirdiği nakl edilmiştir. 5a’da kıyamet gününde malı çok 

olanın sıkıntı çekeceğine dair bir sözü nakledilmiş olup 5b ve 6a  varaklarda Mâlik b. 

Dinâr’ın daha az malı olduğundan Muhammed Vâsi‘’den daha önce cennete gireceği 

nakledilmiştir.  

6a’dan itibaren Muhammed Vâsi‘ bahsine geçilerek onun Allah’ın verdiğine kanaat edip 

insanlara tamah etmeyişinden bahsedilmiş; onun Allah’ı anlamanın az yemek, az 

konuşmak ve çokça hayırda bulunmakla olacağı hakkındaki sözleri nakledilmiştir.  

6b-8b varaklarda Habib-i Acemî’nin  faizle iş yapması ve tövbe ederek insanlara 

haklarını iade etmesi; ardından Hasan-ı Basrî’nin dergahında ilim öğrenmeye 

başlayarak geçimini sağlayacak bir kazanca mâlik değilken Allah (c.c.) tarafından 

kendisine rızkının gönderilmesi hadiseleri anlatılmıştır. 9a-10b nolu varaklarda Habîb-i 

Acemî ile Hasan Basrî arasında geçen hadiselerden bahsedilmiş, Habîb’in makâmının 

Hasan Basrî’den daha yüksek olduğu belirtilmiştir. 

11a-11b nolu varaklarda Râbia-i Adeviyye bahsine geçilerek onun doğumu ve fakir bir 

ailede dünyaya gelişi anlatılmıştır. 12a’dan itibaren esir edilişi, Hz. Râbia’nın Allah’a 

bağlılığı, teslimiyeti, ibadetlerindeki samimiyeti, takvası ve Allah’tan başka kimseye 

tamah etmeyişine dair rivâyetler nakledilmiştir. Bu rivâyetlerde İbrâhîm b. Edhem ve 

Hasan Basrî (r.a.) ile olan konuşmalar da yer almaktadır. 

16a nolu varaktan sonra Fudayl bin İyâz (r.a.) bahsine geçilerek onun kervanların 

yolunu keserek mallarını gasp eden bir çetenin reisi iken bu haline tevbe etmesinden 

bahsedilmiştir.18b nolu varaktan sonra Fudayl’ın hikmetli sözleri ve nasihatleri 

nakledilmiştir.  

20b nolu varaktan itibaren İbrâhîm b. Edhem’in (r.a.) bir sultan iken tacını, tahtını 

bırakıp çöllere düşmesi ve tasavvufa yönelmesi anlatılmıştır. Bu yönelişte yıllarca 

sıkıntı ve mihnet içerisinde ibadet ettiği, Hızır Aleyhisselâm’ı görüp, İlyas 
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Aleyhisselâm’dan İsm-i Azâm duasını öğrendiği anlatılmıştır. 25a-25b nolu varaklarda 

İbrâhîm bin Edhem’in “Bir kalbe iki muhabbet sığmaz” diyerek öz oğlunu istemeyişi ve 

Allah aşkındaki samimiyeti aktarılmıştır. 26a-30b nolu varaklar arasında ise İbrâhîm bin 

Edhem’in Alah’a teslimiyeti, insan ilişkilerindeki fedakarlığı, cömertliği, sabrı ve 

mütevazılığından bahsedilmiş ve ardından kendisinden bazı nasihat ve hikmetli sözler 

nakledilmiştir.  

31b nolu varakta Bişr-i Hâfî’nin Besmele-i şerîfin yazılmış olduğu bir kağıdı yerden 

almasından dolayı Allah tarafından rüyasında müjdelenmesi ve tevbe ederek Hak 

yolunda karar kılması anlatılmıştır.  

31b ile 38b nolu varaklar arasında Zünnûn-ı Mısrî’nin yaşamış olduğu hikâyeler  ile 

ondan nakledilen hikmetli sözlere yer verilmiştir. Aktarılmış olan hikâyelerde Allah’a 

tevekkül ve Allah’ın kulların rızkına kefil olması anlatılarak 38b ve 40a nolu varaklarda 

Bâyezîd-i Bistâmî’nin Allah’ın anne-babaya hürmetle alakalı âyet-i kerîmesine uyması; 

annesinden helallik alarak ilme yönelmesi, ilim yolunda ilerlerken de edebe riâyet 

etmesi ve keramet sahibi olmasından bahsedilmiştir.  

39b-43a nolu varaklarda Abdullâh Mübârek ve onun ilme verdiği öneme, Allah’a 

bağlılığına, yaşadığı bazı hadiselerden aldığı ibret ve gösterdiği kerametlere işaret 

edilmiştir. Bunlardan bir tanesi rivâyete göre Abdullâh Mübârek uyurken bir yılanın 

ağzına fesleğen dalı alarak onun başındaki sineği kovalamasıdır.  

43a nolu varakta Süfyân es-Sevrî bahsine geçilmiş ve onun başlangıçta mescide 

girerken sol ayakla girmesi sebebiyle Allah (c.c.) tarafından uyarılması ve onun bu 

sebeple gafletten uyanması hadisesi anlatılmıştır. Devamında Süfyân-ı Sevrî’nin 

hocasının yıllarca halka ilim öğreten bir üstad olmasına rağmen son nefeste imansız 

gitmesine şahit olması ve bu durumdan duyduğu korkunun dehşeti ile belinin bükülmesi 

nakledilmiş; iyiliği ve  merhamet sahibi oluşu anlatılmıştır.  

46a nolu varakta Ebû Alî Şakîk bahsine geçilerek onun yaşamış olduğu bazı hadiselerle 

beraber rızık kaygısına düşmenin beyhudeliğinden, Allah’ın kullarının rızkına kefil 

oluşundan bahsedilmiştir. Yine bu bölümde Abbâsî Halîfesi Hârûnu’r-Reşîd’e (786-

809) ettiği nasihatler nakledilmiştir. Bu nasihatlerde Hârûnu’r-Reşîd’e bir devlet 

yöneticisi olarak dört halîfenin yolundan gitmesi, adaletli olup ilim, hayâ ve sadâkat 

sahibi olması, doğruyu yanlışı ayırma kabiliyetinin olması gerektiği; her ne halde olursa 
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olsun memleketini koruması gerektiği ile ilgili ifadeler yer almaktadır. 50b nolu varaka 

kadar Şakîk-i Belhî’den bahsedilmiş ardından İmam Azam Ebû Hanîfe (r.a.) bahsine 

geçilmiştir. Ebû Hanîfe bahsi 51a nolu varakta devam etmekte olup çalışmamıza dahil 

değildir.  

1.5.3.2. Metinde Adı Geçen Velîler 

Tablo 5: Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sındaki Velîler ve Yer Aldığı Varaklar 

 Tezkire-i Evliyâdaki Velîlerin İsimleri Yer Aldığı Varaklar 

1. Câfer-i Sâdık (ö. 148/765) 2b-39b (Bâyezîd-i Bistâmî bahsinde) 

2. Mâlik bin Dinâr (ö. 131/748’den 

önce) 
3a-6a  

3. Muhammed Vâsi‘ (ö. 123/741) 5b-6b  

4. Habîb-i Acemî (ö. 130/747-48[?]) 6b-10b 

5. Hasan Basrî (ö. 110/728) 
9a-10b (Habîb-i Acemî bahsinde) 

13a, 15b-16a (Râbia-i Adeviyye bahsinde) 

6. Râbia-i Adeviyye (ö. 185/801 [?]) 11a- 16a 

7. Fudayl b. İyâz (ö. 187/803) 16a- 20a, 30b (Bişr-i Hâfî bahsinde)  

8. Ahmed b. Hanbel (ö. 241/855) 18b (Fuday b. Iyâd) 

9. İbrâhîm Edhem (ö. 161/778 [?]) 
13b-14a (Râbia-i Adeviyye bahsinde) 

20b-30b  

10. Cüneyd-i Bağâdî (ö. 297/909) 20b’de (İbrâhîm b. Edhem bahsinde) 

11. Bişr-i Hâfî (ö. 227/841) 30b- 31a 

12. Zünnûn-ı Mısrî (ö. 245/859 [?]) 31b- 38b 

13. Bâyezîd-i Bistâmî (ö. 234/848 [?]) 38b- 40a 

14. Abdullâh b. Mübârek (ö. 181/797) 40a- 43a 

15. Sehl b. Abdullâh ( (ö. 283/896) 42b (Abdullâh b. Mübârek bahsinde) 

16. Süfyân-ı Sevrî (ö. 161/778) 43a-46a 

17. Ebû Alî Şakîk (ö. 194/810) 46a- 50b 

18. Hâtim-i Esam  (ö. 237/851) 46b’de (Şakîk-i Belhî bahsinde) 

19. Hârûnu’r-Reşîd (786-809) 48a-49b (Şakîk-i Belhî bahsinde) 

20. Ebû Hanîfe (ö. 150/767) 
20b (İbrâhîm Edhem bahsinde bir sözü 

nakledilmiştir.)-50b 
Kaynak: Tablo yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Tezkire-i Evliyâ’nın 2b ile 50b arasındaki varaklarda 20 velînin adı zikredilmiş olup 

bunlardan 13ü konu başlığı niteliğindedir, 7 velî ise menkıbeler içerisinde anılan, 

sözüne ya da tasavvufîhallerine yer verilen velîlerdir. Metne Câfer-i Sâdık’a (ö. 

148/765) dua ile başlanmıştır. Fakat Câfer-i Sâdık’a ait olan bölümün eksik olduğu 

muhtemeldir ki bir sonraki varakta ona dair bir menkıbe vermeden doğrudan Mâlik bin 

Dinâr (ö. 131/748’den önce) anlatılmıştır. Mâlik bin Dinâr bahsinde 7 menkıbe ve 2 söz 

yer almaktadır. Muhammed Vâsi‘ (ö. 123/741) bahsinde velînin 4 sözüne yer verilmiş, 

Habîb-i Acemî’ye (ö. 130/747-48[?]) dair 8 menkıbe verilmiştir. Hasan Basrî (ö. 
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110/728)’nni adının zikredildiği 6 menkıbe yer almaktadır. (Bunlardan 3’ü Habib-i 

Acemi, 3’ü de Râbia-i Adeviyye (ö. 185/801 [?]) ile beraber yaşadığı hadiselerdir). 

Râbia-i Adeviyye’ye dair 12 menkıbe yer almaktadır. Fudayl bin İyâz (ö. 187/803) 

bahsinde  6 menkıbe ve 9 söz aktarılmıştır.  İbrâhîm b. Edhem (ö. 161/778 [?]) bahsinde 

13 menkıbe ve 1 sözü yer almaktadır. Bişr-i Hafî (ö. 227/841) ile alakalı 2 menkıbe  

anlatılmıştır. Zünnûn-ı Mısrî’ye (ö. 245/859 [?]) dair 11 menkıbe anlatılmıştır. Bâyezîd-

i Bistâmî (ö. 234/848 [?])’ye dair 4 menkıbe, Abdullâh-ı Mübârek (ö. 181/797)’e dair 7 

menkıbe, Süfyân-ı Sevrî’ye (ö. 161/778) dair 6 menkıbe 4 söz, Ebû Alî Şakîk (ö. 

194/810)’e dair 4 menkıbe ve 4 söz aktarılmıştır. Çalışmamıza konu olan varaklar 

arasında (2b ile 50b arasında) toplam 80 menkıbe ve velîlerin menkıbelerden ayrı 

söylediği 24 sözü yer almaktadır.  

Menkıbelerde evliyânın dışında bazı peygamberlerden ve dört halîfeden de 

bahsedilmiştir. Hz. Muhammed (s.a.v.) başta olmak üzere Lut Aleyhisselâm (30b de 

İbrâhîm bin Edhem bahsinde), Hızır Aleyhisselâm   (22a, 23b ve 24a varaklarda 

İbrâhîm Edhem bahsinde) ve İlyas Aleyhisselâm’ın  (24a da İbrâhîm Edhem bahsinde) 

isimleri zikredilmiştir. 48a’da Şakîk-i Belhî ile Hârûnu’r-Reşîd arasında geçen 

konuşmalarda ise Dört Halîfe’den bahsedilmiş, Hz. Ebû Bekir’in sadakatine, Hz. 

Ömer’in hak ile batılı ayırmasına, Hz. Osmân’ın hayâsına ve Hz. Alî’nin ilim ve 

adaletine işaret edilmiştir.  

Tezkire-i Evliyâ’nın devam eden varaklarında (50b- 99a) İmâm-ı  Azam Ebû Hanîfe (ö. 

150/767), İmâm-ı Şâfiî (ö. 204/820) , Dâvûd-ı Tâî (ö.165/781 [?]), Hârûnu’r-Reşîd (ö. 

193/809) , Hâris-i Muhâsibî (ö. 243/857), Muhammed-i Semmâk (ö.183/799), 

Muhammed ibn-i Eslem et-Tûsî (ö.242/856),  Ahmed-i Harb (ö. 234/ 848 [?]),  Hâtim-i 

Esam (ö. 237/ 851) Sehl bin Abdullâh et-Tüsterî (ö. 283/ 896), Mârûf-ı Kerhî (ö. 

200/815-16 [?]), Serî es-Sakatî (ö. 251/ 865) Ebû Feth-i Mûsılî (ö. 220/835) , Ahmed 

bin Hadraveyh (ö. 240/ 854),  Şâh-ı Şücâ‘ (ö. 278/ 889) ayrı başlıklarda anlatılmış, 

onların menkıbe ve sözlere yer verilmiştir. 

Câfer es-Sâdık: Ebû Abdillâh Câfer b. Muhammed el-Bâkır b. Alî 

Zeynil’âbidîn (ö. 148/765)11 

 
11 Bu bölümde İslâm Ansiklopedisi’nde de yer alan velîlerin isimleri https://islamansiklopedisi.org.tr/ 

adresindeki bölüm başlıklarından alınmıştır.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/
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Câfer es-Sâdık’ın 80 (699) veya 83 (702) yılında Medine’de doğduğu ve soyunun baba 

tarafından Hz. Ali’ye, anne tarafından da Hz. Ebû Bekir’e dayandığı belirtilmiştir. (Öz, 

8 Ocak 2022) Ehli beytten olup keramet sahibidir. Câfer es- Sâdık’ın devlet idaresinde 

hiç görev almadığı; ilimle meşgul olarak talebeler yetiştirdiğini ifade edilmiştir. (Atalan, 

1998) Irak’a yolculuk yapmış, Ebû Hanîfe, Câbir b. Hayyan gibi önemli kişilerle 

karşılaşmıştır. (Ebu’l-Ayneyn, 2008, 287) Tezkiretü’l-evliyâlarda Câfer-i Sâdık’ın 

tevâzuundan ve özlü sözlerinden bahsedilmiştir. (Güzel, 2018)   

Câfer-i Sâdık’ın tümevarım mantığını kullanarak ilmî ve aklî  delillerle Allah’ın 

varlığını delillendirmeyi amaçladığı ve yanlış fırkaların sapkınlıklarından uzak olduğu; 

eğitim metodunun ise tüm insanlar için ideal bir yöntem olduğu ifade edilmiştir. (Ebu’l-

Ayneyn, 2008) 

Mâlik b. Dinâr: Ebû Yahyâ Mâlik b. Dînâr el-Basrî (ö. 131/748’den önce) 

Kaynaklarda Basra’da doğup ilk tahsil dönemini burada tamamlayarak, ilim öğrenmek 

için Horasan ve Hindistan’a kadar gittiği, güzel sanatlara kabiliyetinin olduğu ve 

mushaf yazarak geçimini sağladığı ifade edilmiştir. (Demirci, 19 Ekim 2021)  

Mâlik b. Dinâr’ın din anlayışına göre her günahın temelinde dünya sevgisi ve hırsı yer 

almaktadır. O amelde ihlasa dikkat çekmiş kılık kıyafete önem vermemiştir. Helal 

kazandıktan sonra sufinin yamalı, eski kıyafetler giymesine gerek olmadığını 

belirtmiştir. (Demirci, 28 Ağustos 2022)  

Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sında Mâlik b. Dinâr bahsinde onun bir zamanlar 

ibadetlerinde gösteriş ve riya içinde olduğu fakat sonradan tövbe edip takva ve ihlas 

içinde bir yaşam sürdüğü, nefsinin arzularından uzak durduğu ve nefsini terbiye etmeye 

çalıştığı hatta bunun için yıllarca et ve hurma yemediği ifade edilmiştir. Aynı eserde  

Mâlik b. Dinâr’ın Yahudi komşusunun sıkıntı ve ezalarına sabrettiği ve ona iyilikle 

muamele ettiği için onun da Müslüman olmasına vesile olduğu anlatılmıştır. (Attâr, 

1984) 

Muhammed b. Vâsi‘: Ebû Bekr Muhammed b. Vâsi‘ b. Câbir el-Ahnes el-Ezdî (ö. 

123/741) 

Basra’da doğmuş olan Muhammed Vâsi‘, tâbiîn neslinden hadis almış; kendisinden de 

on beş kadar hadis rivâyet edilmiş olup kaynaklarda onun Basra emîri tarafından 
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kendisine sunulan kadılık görevini kabul etmediği, Mekke ve Merv şehrinde bulunduğu, 

Kuteybe b. Müslim’in ordusuyla Horasan fethine katıldığı ve Basra’da vefat ettiği 

belirtilmiştir. (Cebecioğlu, 19 Ekim 2021)  

Öngören, Muhammed b. Vâsi‘’in tasavvufu ilk tarif edenlerden olup ona göre 

tasavvufun “huşû, nefsi hor görme, kanaatkârlık ve alçak gönüllülük” ile olacağını 

belirtmiştir. (9 Ocak 2022) Muhammed Vâsi‘ kendisinden nasihat isteyen birisine dünya 

ve âhiret padişahı olmak için zühd ehli olup kimseye tamah etmemesi gerektiğini ve 

bütün halkı muhtaç görmesi gerektiğini nasihat buyurmuştur. (Attâr, 1984, 94-95)  

Habîb el-Acemî: Ebû Muhammed Habîb b. Îsâ b. Muhammed el-Acemî el-

Fârisî (ö. 130/747-48[?]) 

Tasavvufa yönelmeden önce ticaretle meşgul olan ve tefecilik yapan Habîb el 

Acemî’nin (r.a.), alacağını tahsil etmeye gittiğinde borçlu ödeme yapamazsa o kişiden 

ayrıca ayak kirası aldığı rivâyet edilir. Söylendiğine göre yemek yiyeceği bir sırada 

kendisinden sadaka isteyen dilenciyi sert bir şekilde azarlamış, bu esnada karısı 

yemeğin kan kesildiğini söyleyince Habîb yaptığına pişman olarak dürüst bir tüccar 

olmaya ve tefeciliği bırakmaya karar vermiştir. Menkıbeye göre Habîb (r.a.) yoldan 

geçerken oyun oynamakta olan çocukların, korkarak kendisinden kaçmaları üzerine son 

derece üzülmüş ve Hasan-ı Basrî’nin meclisine giderek tövbe etmiştir. (bkz. Attâr, 

1984, 97-98) 

 “Rivâyete göre Habîb namaz kılarken âyetleri yanlış telaffuz ettiğinden Hasan-ı 

Basrî onun arkasında namaz kılınamayacağını düşünmüş; ancak rüyasında, kılmış 

olduğu bütün namazların Habîb’in arkasında kılacağı namaz hürmetine kabul 

edileceği, çünkü dili düzeltmekle kalbi düzeltmek arasında büyük bir fark 

bulunduğu kendisine bildirilerek uyarılmıştır. Bu rivâyet, bâtını zâhirden üstün 

tutan tasavvufî anlayışın ilk karakteristik örneklerinden biri olması açısından önem 

taşır.” (Yetik, 22 Ocak 2022) 

Hasan-ı Basrî: Ebû Saîd el-Hasen b. Yesâr el-Basrî (ö. 110/728) 

Hasan-ı Basrî’nin tâbiînin önemli temsilcilerinden olduğu, Hz. Peygamber’in anılarının 

ve tebliğinin yaşandığı ve anlatıldığı bir ortamda yetiştiği belirtilmiştir.  (Görgün, 22 

Ocak 2022). On iki yaşında Kur’ân’ı ezberleyen Hasan-ı Basrî yaklaşık yüz yirmi 

sahâbî ile görüşmüş, ardından Vâdilkurâ’ya giderek kendini ilme vermiş; Enes b. 
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Mâlik’in (r.a.) ilminden istifade etmiştir. Pek çok sahâbîden hadis rivâyet etmiştir. 

(Uludağ, 22 Ocak 2022) Hasan-ı Basrî, tarikatta İmam Ali’nin (r.a.) halîfesi olduğundan 

pek çok tarikat onun vasıtasıyla İmam Ali’ye (r.a.) dayanmaktadır.  (Sunar, 1978, 14) 

Yaşamını genel olarak Basra’da vaaz ve ibadetle geçirmiş, H.110 (Ekim 728) tarihinde 

burada vefat etmiştir. (Görgün, 22 Ocak 2022) 

Râbia-i Adeviyye (ö. 185/801 [?]) 

Râbia-i Adeviyye (r. anhâ)  714 veya 718 yılında Basra’da doğmuş olup fakir bir ailenin 

dördüncü kızıdır. (Küçük, Ceylan, 22 Ocak 2022) O’na tâcü’r-ricâl (erkeklerin tacı) 

denildiği ifade edilmiştir. (Pala, 2020, 373)  

Râbia el-Adeviyye büyüyünce anne babasını kaybetmiş, kıtlık zuhur edip 

kardeşlerinden ayrı düşmüş ve zalim bir adamın eline düşerek köle olarak satılmıştır. 

Efendisi de ona ağır işler emretmiş, nice sıkıntılar çekmiştir. Nihayetinde efendisi onun 

mübârek bir hanım olduğunu anlayarak azad etmiş, o da ayrılarak hayatının devamını 

ibâdet içinde geçirmiştir. Menkıbelerde kerametleri, Allah’a teslimiyeti ve Allah’tan 

başkasına tamah etmeyişi anlatılmıştır. (Attâr, 1984, 110-125) Râbia–i Adeviyye sahip 

olduğu zühd ve takva anlayışı ile dönemindeki ve kendisinden sonra gelen sufiler 

üzerinde tesir oluşturmuştur. Basra’da Râbia-i Adeviyye ile Allah sevgisine dayalı bir 

zühd anlayışı başlamış olup bu hayat tarzı pek çok sûfî tarafından benimsenmiştir. 

(Öngören, 22 Ocak 2022) 

Fudayl b. İyâz: Ebû Alî el-Fudayl b. İyâz b. Mes’ûd et-Temîmî el-Yerbûî (ö. 

187/803) 

Fudayl b. İyâz’ın (r.a.) 725’te doğduğu ve rivâyetlere göre Arap asıllı olduğu 

belirtilmiştir. (Türer, 22 Ocak 2022) Sülemî , Tabakâtü’s-Sûfiyye’sinde onun Merv’in 

Fudin köyünden olduğu, Semerkant’ta doğduğu ya da Buharalı olduğuna dair farklı 

rivâyetleri aktarmışsa da net bir bilgiye yer vermemiştir. (2018, 3) Fudayl, başlarda 

kervanların yolunu kesip malını alan eşkıyaların reisi iken sonradan yaptığından pişman 

olup tevbe etmiştir. (Attâr, 128-129) Evliyâ tezkirelerinde ve tabakât kitaplarında 

menkıbeleri ile kerametleri, hikmetli sözleri ve kendisine sorulan suallere verdiği 

cevaplar aktarılmıştır. 

İbrâhîm b. Edhem : Ebû İshâk İbrâhîm b. Edhem b. Mansûr (ö. 161/778 [?]) 
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Belh sultanının oğlu olan İbrâhîm b. Edhem’in  künyesi Ebû İshâk olup gençliğinde 

tahta çıkmışsa da kısa süre içerisinde tahtı bıraktığı belirtilmiştir. (Pala, 2020, 133) 

Mekke’ye gidip Süfyân-ı Sevrî ve Fudayl b. Iyâz ile dostluk kurmuş, daha sonra Şam’a 

yerleşerek, burada emeğiyle çalışmış ve yine burada vefat etmiştir. (Sülemî, 2018, 11) 

Geceleri tefekkür edip, az uyuyup gündüzleri ise oruç tuttuğu; zaman zaman dağa 

çekilse de halktan uzak kalmadığı, halkın içine girip onların dertlerini dinleyerek 

tavsiyelerde bulunduğu kaydedilmiştir. (Öngören, 24 Ekim 2021) İbrâhîm Edhem’in  

kerametler gösterdiğine inanılmış olup Allah sevgisinin mal ve evlât sevgisinden üstün 

olduğunu ortaya koyması, Hızır (a.s.) ile arkadaşlık yaptığına inanılması, kendi el emeği 

ve alın teriyle geçimini sağlaması, menkıbeleri halk arasında yayılmış, hayatı ve kişiliği 

efsaneleşmiştir. (Albayrak, 22 Ocak 2022)  

Cüneyd-i Bağdâdî: Ebu’l-Kâsım Cüneyd b. Muhammed el-Hazzâz el-Kavârîrî (ö. 

297/909) 

Cüneyd-i Bağdâdî (822-911) Irak’ta doğmuş ve büyümüş olup babası cam ticareti 

yaptığından “Kavârîrî” nisbesiyle tanınmıştır. (Sülemî, 2018,75) Tasavvufî geleneğe 

sahip bir ailede doğmuştur. (Özbek, 2019, 6) Ebû Sevr’den fıkıh okumuş,  Serî es-

Sakatî Hâris el-Muhâsibî gibi sûfîlerin meclisinde bulunmuştur. H. 297 cuma ya da 

cumartesi vefat ettiği kaydedilmiştir.  (Sülemî, 2018, 75) Nasihat ve kerametleri pek çok 

eserde anlatılmıştır. (Pala, 2020) 

Bişr el-Hafî: Ebû Nasr Bişr b. Hâris b. Abdirrahmân b. Atâ b. Hilâl el-Hâfî el-

Mervezî (ö. 227/841) 

Bişr el-Hafî’nin  50 (767) veya 152 (769) yılında Merv şehrinde dünyayaya geldiği ve 

ilk dînî bilgilerini aldıktan sonra hadis ilmine yönelerek bu alanda dönemin önemli 

muhaddislerinden biri olduğu kaydedilmiştir. (Kara, 30 Ekim 2021) Attâr’dan 

nakledildiği üzere Bişr-i Hafî bir gün sarhoş bir halde giderken, üzerinde besmele-i şerîf 

yazılı olan bir kağıdı yerden alıp miskle hoş kokulu bir vaziyete getirerek öpmüş, 

gözlerine sürüp itinayla bir yere koymuştur. Bunun üzerine büyüklerden birinin 

rüyasında “Bişr’e varıp de ki: Bizim ismimizi misk kokulu yaptın, biz de seni misk 

kokulu yaptık, ismimizi yücelttin, biz de seni yücelttik, ismimizi temizleyip arındırdın, 

biz de seni arındırdık, izzetime and olsun ki, dünyada da ahirette de ismini hoş haline 

getireceğim” şeklinde hitap gelmesi üzerine o kişi şarap meclisinde sarhoş bir halde 
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olan Bişr-i Hafî’ye  yüce Allah’tan kendisine iletilen bu haberi iletince Bişr-i Hafî tevbe 

etmiştir. (Attâr, 168-169) 

Zünnûn el- Mısrî: Zünnûn Ebü’l-Feyz Sevbân b. İbrâhîm el-Mısrî el-İhmîmî (ö. 

245/859 [?]) 

Zünnûn el Mısrî’nin 155 (772) yılında Mısır’ın İhmîm (Ahmîm) şehrinde dünyaya 

geldiği ve asıl adının Sevbân olduğu kaydedilmiştir. (Tosun, 31 Ekim 2021)  Zünnun-ı 

Mısrî yaşamı boyunca kendini gizlemiş, kimse onun halini bilmemiş hatta Mısır 

halkının çoğu ona “zındık” demiştir. Ferîdüddîn Attâr’dan nakl edilen rivâyete göre 

Sevbân’ın da içinde bulunduğu bir gemide  bir tüccarın mücevheri kaybolunca herkes 

ondan şüphelenmiş ve işkenceye maruz bırakılmıştır. Sesini çıkarmayan Sevbân 

sonunda dayanamayıp “Yâ Rabbi sen bilirsin” demiştir. Bunun üzerine denizin üzerinde 

her birinin ağzında bir mücevher olan binlerce balık belirmiştir. Sevbân elini denize 

uzatıp bu mücevherlerden birini alıp onlara verince gemidekiler  onun ayağına 

kapanmış, bu olaydan sonra ona ‘balık sahibi’  manasına gelen “Zünnûn” denilmiştir. 

(Attâr, 1984, 177-179)  Kaynaklarda Zünnûn için en önemli hususun Allah’a duyulan 

aşk ve sevgi olduğu, Peygamberin yolundan gidip sünnetine uymak olduğu 

belirtilmiştir. (Sunar, 1978,20)  Sülemî, Zünnûn’un 245 senesinde vefât ettiğini 

söylemiştir. (2018, 6) 

Bâyezîd-i Bistâmî: Ebû Yezîd Tayfûr b. Îsâ b. Sürûşân (ö. 234/848 [?]) 

Elde bulunan sınırlı bilgiye göre Bâyezîd-i Bistâmî (r.a.)’nin Horasan’ın Bistâm 

kasabasında doğduğu belirtilmiştir. (Uludağ, 24 Ekim 2021) Bâyezîd-i Bistâmî Allah’ın 

emir ve yasaklarına riâyet edilmesini, kerametlere dahi itibar edilmemesi gerektiğini; 

Allah’a bağlılığın göstergesinin de takva ve edebe uymak olduğunu belirtmiştir.  (Türk, 

2014, 2018) Pala (2020) Bâyezîd-i Bistâmî’nin yazılı bir eserinin olmayıp çeşitli 

mecmualarda kayıtlı şathiyelerinin olduğunu ifade etmiştir. Bâyezîd’in tasavvuf anlayışı 

sâlikin kendinden geçip (sekr) benliğini yok ederek (fenâ) Hakk’a ermesi gerektiği 

düşüncesine dayanmaktadır. Ona göre sâlik bu dereceye ancak  riyâzet, çetin nefis 

mücadelesi ve  derin tefekkür ile erişebilir. (Uludağ, 24 Ekim 2021) Kaynaklarda 234 

(848) veya 261 (875) yılında vefat ettiğine dair iki farklı rivâyet yer almaktadır. 

(Sülemî, 2018, 30) 
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Abdullâh b. Mübârek: Ebû Abdirrahmân Abdullāh b. el-Mübârek b. Vâzıh el-

Hanzalî el-Mervezî (ö. 181/797) 

118’de (736) Merv şehrinde doğup çocukluk ve gençlik yıllarının Merv’de geçtiği ifade 

edilmiştir. (Küçük, 31 Ekim 2021) Abdullâh b. Mübârek Hadis sahasında tasnif 

çalışmalarına önemli katılarda bulunmuştur. (bkz. Türkoğlu, 2019, 69-75) Başlangıçta 

tevbe etmesinin sebebi bir cariyeye aşık olmasıydı.  Bir kış gecesi gidip, aşık olduğu 

kadının evinin önünde sabaha kadar beklemiş,  sabaha kadar birbirlerini seyretmişlerdi. 

Sabah ezanı okununca Abdullâh b. Mübârek (r.a.) yatsı ezanının okunmakta olduğunu 

sanmış, ortalık aydınlanınca, bütün geceyi sevgilisinin güzelliğine kapılmış bir vaziyette 

geçirdiğini farketmiştir. Kendi kendini kınayarak nefsine kapılmasına üzülmüş ve tevbe 

ederek kendini ibadete vermiştir. (Attâr, 1984, 246) 

Süfyân es-Sevrî: Ebû Abdillâh Süfyân b. Saîd b. Mesrûk es-Sevrî el-Kûfî (ö. 

161/778) 

İlk hadis öğrenimini babasından alan Süfyân-ı Sevrî tâbiîn âlimlerinden Amr b. Mürre 

(ö. 116/734 [?])’ nin öğrencilerinden olup kısa zamanda pek çok hadis ezberlemiş ve 

rivâyet etmiş, hadis ilminde meşhur olmuştur. (Özdirek-Çavuşoğlu, 23 Ocak 2022) 

Diğer ilk sufiler gibi ibadete ve ibadetteki hazza önem veren Süfyân-ı Sevrî  şeriat 

hükümlerine uymanın ehemmiyetine dikkat çekmiş olup tasavvufu üç esasa 

dayandırmıştır. Bunlar , insan-Allah ilişkisinde ve ibadetlerde ihlas ve samimiyet, insan-

dünya ilişkisinde zühd, insan-toplum ilişkisinde iyi niyetli davranıştır. (Tek, 30 Ekim 

2021) 

Şakîk-i Belhî: Ebû Alî Şakîk b. İbrâhîm el-Ezdî el-Belhî (ö. 194/810) 

Attâr, Şakîk-i Belhî’yi (r.a.) tarîk ehlinin klavuzu, zühd ve ibadette sağlam temelleri 

olan ve çeşitli ilimlere vâkıf bir zât olarak tanıtmıştır. (1984, 267) Şakîk-i Belhî Horasan 

bölgesinde hallerin ilimlerinden bahseden ilk kişi olup Hâtem-i Esamm’ın üstâdıdır. 

Zahidlerin yolunu İbrâhîm b. Edhem’den öğrenmiştir. Şakîk-i Belhî’ye isnâd edilen bazı 

hadisler vardır. (Sülemî, 2018, 27) Tezkiretü’l- Evliyâ’da, İbrâhîm b. Edhem ile olan 

hikmet dolu sohbetleri ile Hârûn er-Reşîd ve Hâtem-i Esam’a verdiği nasihatler yer 

almaktadır. (bkz. Attâr, 1984, 270-271)  

Ebû Hanîfe: Ebû Hanîfe Nu’mân b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh (ö. 150/767) 
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“Ebû Hanîfe, ticaretle uğraşan, zengin bir ailenin çocuğuydu. Kendisi de ticaretle 

uğraşmıştır, ancak ilimle meşgul olmaya başlayınca ticaretini ortakları vasıtasıyla 

sürdürmüştür.” (Benli, 2013, 1045) Çok sayıda âlim yetiştirmiş olup en meşhurları, Ebû 

Yûsuf Yâkûb b. İbrâhîm el-Ensarî, Züfer b. Hüzeyl el Kûfî (ö. 158/775), Muhammed b. 

Hasan el- Şeybânî (ö. 189/805), Hasan b. Ziyâd el- Lü’lüî (ö. 204/819), Dâvûd-ı Tâî (ö. 

165/781 [?]), Abdullâh b. Mübârek’tir. (Yavuz, 2002, 9) İlmi ve feraseti sebebiyle 

kendisine Halîfe Mansur tarafından kadılık teklif edilmişse de Ebû Hanîfe (r.a.) kabul 

etmemiştir. Rivâyete göre edebe aykırı olmaması için ne yalnızken ne de birileri 

yanındayken ayaklarını uzattığı görülmemiştir. Dizlerinin fazla secde etmekten 

nasırlaştığı nakledilmiştir. (bkz. Attâr, 1984, 277-279) 

Ebû Muhammed Sehl b. Abdillâh b. Yûnus b. Îsâ b. Abdillâh b. Refi‘ et-Tüsterî 

Sehl et-Tüsterî H. 203 (818) yılında İran’ın Tüster şehrinde doğmuş olup Attâr’ın 

Tezkiretü’l-Evliyâ’sında küçük yaşlarda tasavvufa temâyüllerinin olduğu 

anlatılmaktadır. (bkz. Attâr, 1984, 338-339) On üç yaşlarında ilmî bir konudaki 

sorusuna cevap bulmak üzere önce Basra’ya sonrasında Abbâdan’a gitmiş, Ebû Habîb 

Hamza b. Abdullâh el-Abbâdanî’nin ilminden ve adabından istifade ettikten sonra 

Tüstere dönmüştür. Kaynaklarda Sehl et-Tüsterî’nin bir süre sonra hacca giderek burada 

Zünnûn-ı Mısrî ile görüşerek onun tasavvufî görüşlerinden faydalandığı ve vefatına 

kadar da tasavvufî konularda konuşmayıp vefatından sonra irşad faaliyetlerine 

başladığına dair bilgiler yer almaktadır. (Gedik, 2019, 33-38) Kelâm ve tefsir 

ilimlerinde ileride olup Hallâc-ı Mansûr’un da içinde olduğu çok sayıda öğrenci 

yetiştirmiştir. (Öztürk, 21.02.2023) Kaynaklarda yıllarca Basra’da yaşadığına ve burada  

vefat ettiğine dair bilgiler yer almaktadır. (Gedik, 2019)  

Ebû Abdirrahmân Hâtim b. Unvân el-Esamm el-Belhî el-Horasânî (ö. 237/851) 

Adı Hâtim b. Unvân olup Künyesi”Ebû Abdurrahman”dır.Horasanlı ilk meşayıhtan 

olup Belh’lidir. Şakîk-i Belhî’nin yanında bulunmuş olup Ahmed b. Hadraveyh’in 

üstadıdır. Bir oğlu vardır. Vâşcird’in yükseklerinde “Re’s-i Serûnd” adındaki bir ribatta 

H. 237’de vefât etmiştir. (Sülemî, 2018) “Tasavvuf anlayışını üç esasa dayandırdığı 

söylenebilir: İnsan-dünya ilişkilerinde istikrarlı bir zühd, insan-toplum ilişkilerinde iyi 

niyete dayanan bir davranış biçimi, insan-Allah ilişkisinde ihlâs ve samimiyete dayanan 

bir ibadet.” (Bilgin, 21 Şubat 2023) 
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Ebû Ca‘fer Hârûn er-Reşîd b. Muhammed el-Mehdî-Billâh b. Abdillâh el-

Mansûr (ö. 193/809) 

766 ya da 763 yılında Rey’de doğduğu düşünülmektedir. Babası Halîfe Mehdî-Billâh 

olup soyu Hz. Abbâs’a dayanmaktadır. Sarayda iyi bir eğitim alarak büyüyen Hârûn er-

Reşîd Kur’ân-ı Kerîm, hadis, fıkıh, nahivve edebiyat ilimlerini öğrenmiştir. Henüz genç 

yaşta iken Bizans’a karşı düzenlenen seferlerde başarılar elde etmiştir. Başarısından 

dolayı babası ona Reşîd lakabını vermiştir. Babasının ve ardından abisinin vefât 

etmesiyle birlikte Abbâsi halifesi olmuştur. (Bozkurt, 21 Şubat 2023) Halifeliğinde 

devlet teşkilatlanması, adlî teşkilat, mimari, tıp, mantık ve felsefe alanlarında faaliyet 

gösterilmiştir. (Yıldız, 21 Şubat 2023) Harun Reşîd İbn-i Semmâk, Fudayl b. Iyâd, 

Şakîk-i Belhî gibi sûfilerle görüşmüş, onlara hürmet göstererek öğütlerini almıştır. 

(Attâr, 1984) 

Ebû Abdillâh Ahmed b. Muhammed b. Hanbel eş-Şeybânî el-Mervezî (ö. 241/855) 

H.164 (780) yılında Bağdat’ta doğmuştur. Merv’de doğduğuna dair de bir rivâyet 

vardır. Oğlunun rivayet ettiği şecereye göre soyu Hz. İbrâhîm’e kadar uzanan Ahmed b. 

Hanbel genç yaşta Kur’ân-ı Kerîm’i ezberleyip gramer ve fıkıh okumuş, ardından hadis 

öğrenmeye başlamıştır. Kırk yaşından sonra hadis okutmaya başlamış olup beş bine 

yakın hadis talebesi onu dinlemek üzere etrafına toplanır, yaklaşık beş yüz talebe hadis 

yazarken diğerleri de onun ahlakından istifade etmiştir. (Kandemir, 23 Ocak 2022) 

Ahmed b. Hanbel muhaddis ve fakih olmasının yanında bir akâid âlimi olup Ehl-i 

sünnet inancına hizmet etmiştir. (Yavuz, 31 Ekim 2021) 

1.5.4. Eserin İmlâ Özellikleri 

1.5.4.1. Ünlülerin Yazılışı    

“a” Vokali  

Türkçe kelimelerde “a” vokali kelime başında medli elif  (آ) veya sadece harekeli elif ile 

yazılmıştır: 
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  adumı ( 5a/3)12                  anuŋ (6a/2)                   açlıġından (6a/7) 

  anı (26a/4) 

Kelime Ortasında “a” vokali üstün ve elifle (ا)  sağlanmıştır:  

 oġlancuķlar (7a/6)              arasında(41b /5)         çaġırup (8a/11) 

 varup (8b/10)                       başladı (23b/3) 

Kelime sonunda  “a” sesi güzel h (ه) veya elif (ا)  ile gösterilmiştir: 

 andan śoŋra (13a/11)                baŋa (18a/5)                     ana (24a/5)                      

 babaŋa (24a/7) 

“e” vokali  

Kelime başında e sesi üstün almış elif (ا ) harfi  ile gösterilmiştir:  

 eylemezsiz (28b/5)              eline  (30 a/9)                    elinde (14a/10)                            

Kelime ortasında e sesi, harfin üstün alarak harekelenmesi ile sağlanmıştır:  

 sinekler (16a/6)                       itmek (14a/11) 

Kelime sonunda e sesi güzel h (ه) ile sağlanmıştır:  

 gice (16a/10)                                işümüze (21a /1)                          göge 

(41b/11) 

“ı” ve “i” vokalleri  

Kelime başında i sesi için harekeli elif (ا ) ve y (ی) harfi kullanılmıştır:  

 itdi (44a/7)                    ide (45 a/10)  

 
12 Parantez içinde eğik çizgiden (/) önceki sayı varak numarasını, eğik çizgiden sonraki sayı ise satır 

numarasını gösterir. 



  

50 

Kelime ortasında “i” sesi farklı şekillerde gösterilmiştir. “i” sesi bazı kelimelerde 

yalnızca hareke (esre) ile sağlanmış, bazılarında ise hareke ile birlikte y (ی) harfinin 

kullanılması ile sağlanmıştır:  

 bir (44a/5)                     aġlaşdılar (46a/5)              kimse (42a/ 11) 

Kelime sonunda “ı/i” sesi esre ve y (ی) harfi ile sağlanmıştır:  

 baḳardı (46a/1)            cenāzesini ( 46a/ 3)  

“o” ve “ö” vokallerinin yazılışı  

“o” ve “ö” vokalleri başta elif (ا ), vav (و)  ve ötre ile gösterilmiştir: 

 olınur ki (44a/1)                  ögrendüm (44a/6)             on (3b/11)                   

 örtdi (41b/10) 

“o” ve “ö” vokalleri ortada sessiz harfin ötre ile harekelenmesi veya hareke ile birlikte 

vav(و) harfini alması ile sağlanmıştır: 

 çoḳ (42a/6)                    ḳodı (42a/2)                   görmedüm (24a/2) 

 “u” ve “ü” vokalleri 

Metinde Türkçe kelimelerde ön seste u/ü sesi için elif  ( ا ) ile beraber vav ( و) harfi 

kullanılmıştır: 

 uyıdı (15a/1)                       ululardan (43a/11)  

Metinde iç seste “u/ü” sesi ünsüz harfin ötre ile harekelenmesi ya da harekeyle birlikte 

vav ( و) harfini alması şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

 büküldi (44a/ 2)                    gün (43b/4)                 düşdi (43b /7) 

  süpürge (3b/4) 

Metinde Türkçe kelimelerde son seste “u/ü” sesinin yazılışında ötre ile beraber vav ( و) 

harfi kullanılmıştır: 
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sirkelü (37b/8)                         diyü (8a/5)                     nūrlu (8a/9) 

1.5.4.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

“ç” ünsüzünün yazılışı 

Metinde Türkçe kelimelerde ç ünsüzünün yazımında çoğunlukla (ج ) işareti kullanılmış 

olmakla birlikte  (چ) işareti de kullanılmıştır. 

Türkçe kelimelerde kelime başında ‘ç’ ünsüzü ( ج) ve (چ) işaretleri ile gösterilmiştir: 

    çanaķ (33a/7)         çoķ (6a/4)    çıķarup(45a/4)   çoḳ (42a/6)                    

Türkçe kelimelerde ortada ‘ç’ ünsüzünün gösteriminde (ج) ve (چ) işaretleri 

kullanılmıştır: 

 niçün (11a/2)                              śaçın (47a/1) 

Türkçe kelimelerde kelime sonunda ‘ç’ ünsüzünün gösteriminde (ج ) ve (چ) işaretleri 

kullanılmıştır: 

 üç (11a/4)                                 ķaç (40b/2) 

“p” ünsüzünün yazılışı   

Osmanlı Türkçesi transkript sisteminde “p” ve “b” sesinin karşılığı olarak ‘ب’ ve ‘پ’ 

harfleri kullanılmış olup bu metinde b ve p seslerinin karşılığı olarak kullanılmıştır. 

 pek (31a/8)                     balıķlara (34a/5)               buŋaruŋ (49a/2)  

 parça(11a) 

“g” ünsüzünün yazılışı 

Metinde “g” ünsüzü ön ses ve iç seste “ ک” şeklinde yazılmıştır: 

 degülmiş  (14a/9)             göricek (24b/4)             gelmez (15a/6)     

 gösterdüŋ (30a / 4)          gün (30a/5) 
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“s” ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde Türkçe kelimelerde bu ünsüz sad ( ص ) ve sin ( س ) ile gösterilmiştir. 

Çoğunlukla ince ünlülerde sin kalın ünlülerde sad kullanılmıştır. 

 kimse (19a/7)             sensin (21a/10)        andan śoŋra(22b/4)  

 śatup(27a/1)              aśılmış (30a/9)       

 “t” ve “d” ünsüzlerinin yazılışı  

ŧ - d kullanımındaki ayrımı net değildir. Metinde ‘ṭut-’ kelimesinin yazımında ŧ (ط ) ve d 

 harflerinin ikisi de kullanılmıştır. Metnin genelinde Türkçe kelimelerde kalın ünlüyle (د)

başlayan t-d sesinin   ŧ (ط ) harfi ile  gösterildiği ince ünlüyle başlayanların ise d (د) ve t 

 :ile gösterildiği görülmektedir (ت)

 ŧaġılmış (22a/9)          ŧutmış (32 b/10)                     ŧaġuŋ (32b/10) 

 dutarlar (34b/6)          ŧurur (34b/3)                               ŧoymaķ (4a/4)         

  ŧoġrı  (20a/4)               ŧutup (12/4)                             daħi (12b/1)      

 düşdi(11b/11)                diyüp (8a/2)                          dükeli (32a/3)     

“ŋ” ünsüzünün yazılışı  

Türkçede ön seste bulunmayan ŋ ünsüzü  iç seste (ک) şeklinde ve son seste ise  (ك) 

şeklinde yazılmıştır.  Metinde bazı eklerde ve kelimelerde karşımıza çıkmaktadır: 

 Teŋri (45b/1)                  śavmaǾanuŋ ( 32a/6)       Şaķįķuŋ (46b/8)  

 getürdüŋ (10a/3)            baŋa (19b/5)                          buŋaruŋ (49a/2)        

 başuŋdaki (22b/ 8)          öŋine(29a/6 ) 
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1.5.4.3. Ses Bilgisi 

Ünlü Değişmesi 

i > e ; e > i değişmesi 

Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli ses özelliklerinden biri olan (i>e, e>i) e-i hususu 

metnimizde belirgin olmayıp her iki şekilde de kullanım söz konusudur. Fakat 

transkripsiyonda çoğunlukla dar ünlülü haller kullanılmıştır. 

“e” sesi ile yazılanlar: 

 getdi (4a/1)                      geydi (23b/4)                     yedi yüz (46b/3) 

“i” sesi ile yazılanlar:  

 yimedüm (4b/9)              yil (18a/3)                        yitmiş (11b/2) 

 biz (11a/7)                             eletüŋ (5b/8) 

Ünlü Düşmesi 

Metinde çoğunlukla vurgusuz olan orta hecede ünlü düşmesi görülmektedir:  

 göŋli (3b/10)                     oġlum  (8b/8)             aġzına (38a/2) 

İçin ve ile edatlarının eklenmesi sonucunda ünlü düşmesi meydana gelmiştir: 

 ben-üm-le (31b/11) 

Bazen ile ve için edatlarının sonu ünlü ile biten bir kelimeyle karşılaşması sonucunda 

araya koruyucu ünlü girmiştir:  

 ħuşūǾ-y-ıla  

“i-” ekfilinin kullanımı sonucunda ünlü düşmesi meydana gelmiştir: 
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 gider-ken (7a/11)                    var-dı (37a/10) 

İki kelime birleşirken ilk kelimenin sonundaki ünlünün ünlü ile başlayan bir kelimeyle 

karşılaşması sonucunda ünlü düşmesi meydana gelir:  

 nolaydı (18b/10)                     böyle (21b/1)                şöyle (6a/5)       

  neyler (4a/2) 

Ünlü Türemesi  

Arapça ve Farsça sözcüklerdeki çift ünsüz yapısı Türkçe söyleyişe uymadığından bazen 

araya ünlü harf veya hareke gelmiştir. 

 Ǿöźür(29b/8)                            vaķit (29b/10) 

Ünsüz Değişmeleri 

b>p, p>b değişmesi 

Osmanlı Türkçesi transkripsiyon sisteminde b sesi için Arap harflerinden ‘ب’, p sesi 

içinse ‘پ’ kullanılmıştır. Metinde p sesinin karşılığı olarak b (ب) ve p (پ) harfleri 

birlikte kullanılmıştır.  

 paçacı  (4a/1)                    pādişāh(6a/11)                ŧopraķ (18b/2) 

t>d değişmesi 

Osmanlı Türkçesi transkripsiyon sisteminde “d” sesinin kullanıldığı bazı Türkçe 

kelimelerin yazımında Arap harflerinden d ( د) ve ŧ (ط) kullanılmıştır. ŧ (ط) harfi metinde 

hem “d” hem de “t” seslerini karşılamaktadır: 

 ŧoymaķ(4a/4)                      (10a/4 ) ŧoġrı                  ŧoķundı (10a/2) 

 ŧaşra (4a/1)                           ŧolu (33a/7) 

ķ>ħ değişmesi  
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Metinde bazı kelimelerde günümüzde ķ sesini ifade eden harf yerine “ġ” ve “ħ” 

seslerinin kullanıldığı görülmektedir : 

 (15a/6) şaşħun                 (9a/11) aħşām                aġşām (6a/9) 

ġ/g >v değişimi  

Bazı kelimelerde günümüzde “ġ” sesini ifade eden harf yerine v (و); “v” sesi yerine de 

ġ’nin kullanıldığı görülmektedir :  

  (10b/2) śovuķ                ķoġayı (30b/2) 

ç>ş değişimi  

Bir örnekte “ç” (چ)  harfi yerine “ş” (ش)’ nin kullanıldığını görmekteyiz:  

  uşmışlar (32b/11) 

1.5.4.4. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

Metnin transkripsiyonunda Arap alfabesiyle yazılmış olan Türkçe metinlerin  

latinizasyonunda kullanılan transkripsiyon sistemi uygulanmış olup Prof. Dr. Mehmet 

Fatih Köksal’ın Metin Neşrinin Ana Esasları (2012) makalesindeki ilkeler esas 

alınmıştır.  

 Metnin transkripsiyonunda Times Turkish Transcription yazı stili kullanılmıştır. 

Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarda İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” makalesinde belirtmiş olduğu esaslara uyulmaya çalışılmıştır. 

Metin oluşturulurken her sayfaya sayfa numarası verilmiş olup bir sayfadaki satır 

sayısının (11 satır) fazla olmaması ve metnin takibinin kolay olması  sebebiyle satır 

numarası verilmemiştir. 

Metinde geçen evliyâ isimleri metnin takibinin kolaylaşması için ilk geçtiği yerde bold 

(kalın) yazılmıştır. 

Metnin transkripsiyonunda noktalama işaretleri kullanılmıştır. 
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Metinde okunamayan yerler (…)  ile gösterilmiş, anlamı bulunamayan ve emin 

olunmayan kelimelerin yanına (?) işareti konulmuş olup müstensihin unuttuğu 

düşünülen kelime ya da harf […] şeklinde gösterilmiştir. Tekrar yazılmış olan kelimeler 

[ ] içinde belirtilmiştir.      

Metnin okunuşunda hem “e” hem de “i” sesinin kullanıldığı kelimelerde Eski Anadolu 

Türkçesi’nin belirgin özelliklerinden olan i sesi  kullanılmıştır: Örneğin di-, yi-, biş vb. 

Metinde şahıs ekleri ve tamlayan eklerinin yazımında düz-yuvarlak ünlü ayrımı yoktur. 

Fakat metnin transkripsiyonunda yuvarlak ünlüler tercih edilerek imlaca bir standart 

oluşturulmuştur. Örn.:  anuŋ,  Ħudāvendüm, itmedüm , itdüŋ. Bunlar dipnotta 

gösterilmemiştir.  

Eski Anadolu Türkçesinde söylemek anlamına gelen “ayıt-, eyit-, it-” fiili  farklı 

şekillerde yazılmıştır. Metinde “it-” şeklinde yazılmışsa da “eyit-” şeklinde 

transkripsiyonu yapılmış olup farklı yazımları dipnotta belirtilmemiştir. 

   eydür (4a/8)                             eyitdi (3b/4) 

Metinde yer alan âyet-i kerîme ve hadis-i şerîfler Arapça yazılışlarıyla verilmiş olup 

mânâsı dipnotta belirtilmiştir. 

Metinde yer alan Arapça ifadelerin manası dipnotta verilmiştir. 

Metinde yer alan vav-ı maǾdûle “ħˇ” şeklinde gösterilmiştir. 

Metinde yanlış yazılan kelimelerin transkripsiyonunda bu kelimelerin doğru yazımları 

kullanılmış olup var olan bu hatalar dipnotta belirtilmiştir. Yanlış yazılan bazı kelimeler 

şunlardır: 

  (4b/4) nefs                     (4a/5) żaǾįf                      (4a/7) Ħudāmdan 

 gūn-ā-gūn (6b/3)       bį-hūş (10b/ 5)                bį-ḥużūr (3a/3) 

  āteş  (23b/3)                āyetü’l-kürsį (10a/6)     iźniyle (18a/2) 
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Tamlayan ekinde metnin genelinde düz ünlü kullanılmış olmasına rağmen metnin 

transkripsiyonunda yuvarlak ünlü tercih edilmiştir. Bu durum her örnekte ayrıca 

belirtilmemiştir. Örn.: 

 kişiniŋ (5b/1)> kişinüŋ  

Metinde düz ünlülü şekilde yazılan 1. tekil şahıs ekinin transkripsiyonunda metnin 

tamamında yuvarlak ünlülü yazım şekli kullanılmıştır. Bu kullanım dipnotta ayrıca 

belirtilmemiştir.: 

 itdim (5b/1) > itdüm                 

Bir kaç örnekte belirtme hali ekinin gösteriminde hemze  veya esre kullanılmıştır. Fakat 

transkripsiyonu “-yi” eki ile yapılmıştır: 

  aķçeyi (9a/9) 

Metnin transkripsiyonunda “-Ub” şeklinde yazılan zarf fiil eki “-Up” olarak transkribe 

edilmiştir.  

Bazı fiillerde fiilden fiil yapım eki olan “-Un” eki metnin transkripsiyonunda “-In”  

olarak yazılmıştır: 

  olunur (4a/10) > olınur  

Sıra sayı sıfatları nüshada yuvarlak ünlülü yazılmışsa da  EAT dönemi genel özelliği 

olan daima daima düz ünlülü şekliyle transkribe edilmiş olup bu kullanımlar dipnotta 

verilmemiştir.   

 dördünci (11a/8) > dördinci    üçünci (27a/7) > üçinci    

Nüshanın tamamında “ç” sesleri için “ج” ve “چ” harfleri beraber kullanılmıştır. Fakat 

kelimelerin okunuş şekli esas alınarak transkipsiyonu yapılmış olup bu kullanımlar 

dipnotta ayrıca gösterilmemiştir. Bu duruma örnek teşkil eden bazı kelimeler şunlardır : 

  cöb (15a/1)  > çöp      ḳacarken (12a/3) > ḳaçarken           çoḳ (42a/6)         
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Nüshanın tamamında “b” ve “p” seslerinin yazımında karışıklık söz konusudur. Bazı 

kelimelerde “p”  sesinin yazımında “ب”, “b” sesinin yazımında ise  “پ” harfi 

kullanımıştır. Fakat kelimelerin doğru şekli esas alınarak transkripsiyon yapılmış olup 

bu kullanımlar dipnotta ayrıca belirtilmemiştir: 

  puŋaruŋ  (49a/2) > buŋaruŋ                            palıķlara (34b/5) >  balıḳlara 

  barca (11a) > parça 

Çeviriyazıda kullanılan transkripsiyon sistemi aşağıdaki gibidir:  

Tablo 6: Çeviriyazıda Kullanılan Transkripsiyon Sistemi 

Harf Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 

 Ś ص ā, a, e آ ,ا

 đ, ż ض ǿ ء

 Ŧ ط B ب

 Ž ظ P پ

 Ǿ ع T ت

 Ġ غ Ŝ ث

 F ف C,Ç ج

 Ķ ق Ç چ

 k, g ک ,ك Ĥ ح

 Ŋ ڭ Ħ خ

 L ل D د

 M م Ź ذ

 N ن R ر

 v, o, ö, u, ü, ū و Z ز

 h,a,e ه ,ه S س

 y, ı, i, į ى ş ش
Kaynak: Develi, 2008, 13. 

Çeviriyazıda kullanılan işaret sistemi aşağıdaki gibidir:  

[…]    Eksik bölümler. 

[ ]      Tekrar yazılan kelimeler. 

(…)   Okunamayan kısımlar. 

(? )     Okunuşundan emin olunmayan kelimeler. 
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BÖLÜM 2:  TEZKİRE-İ EVLİYÂ  (METİN) 

2b 

Hāźā Kitābü Teźkiretü Evliyā Teǿlįf-i Aķ Şeyħü’d-dįn-i ǾUlemāǿ 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm. El-ĥamdüli’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-śalātü ve’s-selāmü 

Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn. Emmā baǾd Medįne şehrinde 

Ĥażret13-i Şeyħ Aķ Şemsü’d-dįn ķaddesa’llāhu sırrahu14 Faħr-i Kāǿināt ķabri civārında 

olan cāmiǾ-i şerįfde müǿeźźin15 olan Pįrį Ħalįfe teǿlįf idüp ħalķa fāǿidesi olsun içün ola 

ki Mevlā-yı MüteǾāl cümlemüze şefāǾatlerini müyesser eyleye. El-evvelü minhüm 

sulŧān-ı millet burhān-ı ĥüccet Ebū Muĥammed Cāfer-i Śādıķ raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eger 

enbiyā eger aśĥāb ve ehl-i beyt-i Resūl-i kevneyn ǾAleyhi’s-selām  

3a16  

elini baġlayalum, āteşe atalum. Ḳanķısı yanmaz ise anuŋ sözi ĥaķdur, yanarsa ol 

bāŧıldur. İkisini baġladılar, ikisi daħi yanmadı. Mālik bį-ḥużūr17 oldı, śoŋra evine geldi, 

secdeye yüz sürdi: Ey benüm Ħudāvendüm! Yitmiş senedür saŋa şirk itmedüm, dāǿim 

senüŋ yolıŋa döndüm. Ne Ǿaceb Dehrį ile beni berāber eyledüŋ, didi. Ħiŧāb geldi: Yā 

Mālik, senüŋ elüŋ ĥürmetine Dehrį’nüŋ eli yanmadı. Yalıŋuz Dehrį’nüŋ eli olaydı nice 

yanaydı. İmdi Lā ilāhe illa’llāh Muĥammede’r-resūlu’llāh yolına gideni cehennem 

āteşi18 yaķmaya. Naķl olınur ki Mālik bir evde kirāda otururdı. Bir cuhūd ķoŋşusı var 

idi. Mālik ĥażretinüŋ evinde olan mescidinüŋ miĥrābı ardına ķadem-ħāne 

3b 

yapup yolını Mālik ḥażretinüŋ miĥrābına aķıtdı yaǾnį cefā itmek içün. Mālik söylemedi. 

Ŝoŋra ol Yahūdį Mālike gelüp eyitdi, yā Mālik, ŧıvārdan miĥrāba necāset teǿŝįr ider mi,  

didi. Mālik eyitdi: İder, lākin bir legen, bir süpürge, bir ıbrıķ śu ĥāżırdur. Her dāǿim 

namāz vaķti pāk idüp namāzumı ķıluram. Pes Yahūdį eyitdi, Ḳaķımaz mısın?  Mālik 

 
13 “Ħażiret” olarak yazılmıştır 
14 “Serahu” olarak yazılmıştır. 
15 Metinde “müǿeźźįn” şeklinde yazılmıştır. 
16 2b’ nin reddȃdesi 3a’ nın ilk kelimesi ile uyum göstermediğinden arada eksik varak olduğu 

düşünülmektedir. Nitekim bu varakta anlatılan vȃkıa manaca önceki varakla örtüşmemektedir. 
17 Metinde “bi-ḥuẓūr” şeklindedir. 
18 Metinde “ ateşi” şeklinde yazılmıştır. 
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eyitdi, ḳaķırın ve lākin ķoŋşu ĥaķķı var, śabr19 iderüm, didi. Mālikden bu sözi işidüp 

Müslimān oldı. Naķl olınur ki nice yıllar geçdi acı ŧatlu yimedi her gice bāzārdan iki 

etmek alurdı anuŋla orucın20 açardı. Bir gün ħasta oldı. Göŋli et istedi, yimedi. On gün 

oldı, ārzū ĥadden aşdı. 

4a 

Paçacı dükkānında vardı, paça aldı. Yeŋine ķoyup ŧaşra gitdi21. Paçacı taǾaccüb eyledi, 

şākirdini gönderüp22 var baķ neyler, didi. Mālik bir ħālį yire vardı, paçayı bir iki kerre 

ķoķup eyitdi: Ey nefs23,  bundan artuķ ŧoymaķ olmaz. Ey benüm żaǾįf24 tenüm,  ol 

zaĥmetler ki saŋa itdüm. Śanma ki saŋa düşmanlıķ idem, dünyāda senden Ǿazįz yoķdur. 

Saŋa dostlıġumdan iderüm. Umaram Ħudāmdan25 rūz-ı maĥşerde Ǿaźāb olmaya. 

Ĥikāyet: Mālik eydür: Ḳırķ gün et26 yimeyenüŋ Ǿaķlına noķśān gelür, dirler ben yigirmi 

senedür et yimedüm; Ǿaķlum gūn-ā-gūn27 ziyāde  olurdı. Naķl olınur ki, Mālik ķırķ sene 

Baśrada ŧurdı ħurma yimedi ārzū ĥadden aşdı ziyāde göŋli ħurmayı 

4b 

istedi. ǾĀķıbet düşinde maǾlūm oldı ki, yā Mālik ħurma yi, ārzū28 defǾ olsun. Andan 

śoŋra didi,  ey nefs29 bir hafta oruç ŧut, gice orucuŋ açma, śabāĥa degin namāz ķıl, saŋa 

ħurma alıvireyüm didi. Nefs aŋa rāżį oldı, didügi gibi bir hafta oruç ŧutdı. Hafta tamām 

oldı. Mālik bāzāra vardı, ħurma aldı, bir mescide gitdi30, ħurmayı yiye gördi. Bir oġlan 

didi: Ey baba bir cuhūd ħurma almış, mescide yimege girdi. Babası didi: Ey oġlan 

cuhūd mescidde neyler, diyüp mescide vardı, gördi  Mālik-i Dįnār andan Ǿöźür dileyüp 

eline ayaġına düşdi. Mālik eydür:Ne sözdür bu, oġlan bunı söyleye? Ol kişi eyitdi: 

Yā Mālik, ben her gün oruç ṭutarın. 31 Bu oġlan bilmez ki, gündüz 

  

 
19 Metinde “śabır” şeklindedir. 
20 Metinde “orcın” şeklinde yazılmıştır. 
21 Metinde “getdi” şeklindedir. 
22 Metinde “göndürüb” şeklinde yazılmıştır. 
23 Metinde “nefes” şeklindedir. 
24 Metinde “ẓaǾįf” şeklinde yazılmıştır. 
25 Metinde “Ḫudamdan” şeklindedir. 
26 Bu kelimeden önce  “etmek” yazılmış, yuvarlak içine alınarak işaretlenmiştir.   
27 Metinde “gūnegūn” şeklindedir. 
28 Metinde “arżū” şeklindedir.  
29 Metinde “nefes” şeklindedir. 
30 Metinde “getdi” şeklindedir. 
31 Metinde “dutarın” şeklindedir. Fakat transkripsiyonlu metinde “ṭut-” şeklinde transkribe edilmiştir. 
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5a 

yimek cuhūd śanǾatıdur śandı didi. Mālik eyitdi: İlāhį ħurma yimedin adumı cuhūd 

itdüŋ. Eger ħurma yisem adumı küfr32 ile aŋarsın diyüp yimedi. Naķl: Bir gün Baśra’ya 

āteş düşdi. Mālik Ǿaśāśın alup bir yüce yire çıķdı, gördi ki ħalķ miĥnetde baǾżınuŋ mālı, 

rızķı yandı, baǾżınuŋ kendü yandı. Mālik eyitdi: Yüki yeyni olanlar ķurtuldı ammā aġır  

olanlar helāk oldı, ḳıyāmet güninde daħi böyle olsa gerekdür. Naķl olınur ki bir33 gün 

bir ħasta ĥālin  śormaġa vardum. Mevti yaķın olmış bu kişiye kelime-i şehādeti telķįn 

eyledüm, dimedi. Suǿāl itdüm, yā Şeyħ ķarşumda āteşden bir ṭaġ var ķaçan kelime-i 

şehādet dilüme gelse 

5b  

ol ṭaġ baŋa ĥaml ider, diyemem. Bu kişinüŋ śanǾatını suǿāl itdüm. Dünyāda ĥarām-ħor 

imiş, eksik kile ve eksik vaķiyye ķullanur imiş. Naķl olınur ki bir ķızı var idi. Dirdi, ey 

buba sen śabāĥa degin uyımazsın34, bir miķdār rāĥat olsaŋuz olmaz mı, didi. Mālik 

eyitdi: Mevt-i afācāndan35 ķorķarum36 aŋsuzın ölüm gele didi. Naķl olınur baǾde’l-vefāt 

Māliki düşde gördiler; ķıyāmet ķopmış, bir nidā geldi ki: Mālik-i Dįnār’ı ve 

Muĥammed-i VāsiǾ37 ḥażretlerini cennete eletüŋ. Ben daħı nažar itdüm ki ķanķısı evvel 

gire, Mālik-i Dįnār evvel girdi. Suǿāl itdüm, Muĥammed VāsiǾ ĥażretleri ziyāde kāmil 

ve fāżıl idi, niçün evvel girmedi? Ħiŧāb geldi ki Muĥammed-i VāsiǾ’üŋ 

6a  

dünyāda iki gömlegi var idi ammā Mālik-i Dįnār’uŋ bir idi anuŋ içün evvel girdi, 

didiler. Raĥmet’ullāhi Ǿaleyh ve’l-āħir  maŧlaǾ-ı Muḥammed-i VāsiǾ38 muķaddem-i źehā 

ve muǾažžam-ı Ǿabbā ve Ǿārif-i ķāniǾ Muĥammed-i VāsiǾ raĥmet’ullāh tābiǾįnden çoķ 

kimseye ħiźmet itmişdür. Ŧarįķatda ve şerįǾatda māhir idi ve riyāżatda şöyle idi ki ķurı 

etmegi śuya banup yirdi. Eger ħalķı bunuŋla ķanāǾat eyleye ħalķa baş egmez kāh 

açlıġından  Ĥasan-ı Baśrį’nüŋ  evine varurdı, bulınandan yirdi. Muĥammed-i VāsiǾ 

 
32 Metinde “küfür” şeklindedir. 
33 Metinde “ر” harfi yerine “و” harfi yazılmıştır. 
34 Metinde “uyumazsın” şeklindedir. Transkripsiyon metninde “uyı-“ şeklinde transkribe edilmiştir. 
35 “Ani ölüm” anlamında kullanılması muhtemeldir.  Merg-i mefâcân terkibinin ikinci ögesi, Arapça 

müfâcâ  مفاجاة “aniden saldırmak, hücum etmek” ( فجأ” aniden gerçekleşmek; ansızın önüne çıkmak; 

gafil avlamak; hücum etmek”) manasındadır. (Şirin, 2020, 56) 
36 Metinde “ḳorkarım” yazılmıştır 
37 Metinde “VāsiǾį” şeklindedir.  
38 Der-kenâr olarak yazılmış olup “VasiǾį”şeklinde yazılmıştır. Bu kelime metnin devamında VāsiǾį 

şeklinde de yazılmıştır. Fakat transkripsiyonlu metinde “VāsiǾ” şeklinde transkribe edilmiştir. 
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eydür, saǾādet aŋa ki śabāĥ aç ķalķa, aħşām39 aç yata ve gine Bārį’ye ĥamd ide. Bir 

kimse gelüp Muĥammed-i VāsiǾ’den vaśiyyet diledi, didi, saŋa bir vaśiyyet ideyin 

dünyāda āħiretde pādişāh olasın. 

6b  

Dünyāda zāhid ol hįç kimseden ŧamaǾuŋ olmasun didi. Rivāyet: Muĥammed-i VāsiǾ 

ḥażretlerine suǿāl itdiler, ħālüŋ nicedür? Eyitdi, ḥālüm nice olacaķ, bir ādemüŋ gūn-ā-

gūn40 Ǿömri tükene, günāhı arta. Suǿāl eylediler, Ħudā’yı aŋladuŋ mı? Bir sāǾat sükūt 

itdi, andan śoŋra cevāb virdi, Ħudā’yı aŋlayan az yir ve az söyler ve dāǿimā ħayrātda 

olur. Naķl el-āħir, śāĥib-yaķįn-i bį-gümān ħalvet-nişįn-i bį-nişān faķįr-i Ǿademį Ĥabįb-i 

ǾAcemį raĥmet’ullāhi Ǿaleyh ibtidā māl-dār kimse idi, ribā yirdi. Baśra’da otururdı. Bir 

gün ribā aķçesinden et aldı, ocaġa ķodı. Ḳapuya bir sāǿil geldi, seyyidu’llāh, didi. 

Ĥabįb-i ǾAcemį sāǿile bir şey virmedi. Ħātūnı eti 

7a 

çanaġa ķoya gördi ki et ķırmuzı ķan olmış. ǾAvratuŋ beŋzi śarardı. Alup Ĥabįb-i 

ǾAcemį’ye gösterdi, didi, ribā41-şomlıġuŋdan ve sāǿili maĥrūm gönderdigümden42 

dünyāda başumuza daħi neler gele ve yāħūd āħiretde bizüm ĥālümüz nice olur, diyüp 

yüregine od düşdi, ribāya tevbe eyledi. Bir gün evinden çıķdı, ħalķdan aķçe ala, ribā 

almaya. CumǾa güni idi, oġlancuķlar bir yire cemǾ olmışlar. Ĥabįb-i ǾAcemį’yi gördiler. 

Ribā-ħor geliyor, andan ıraķ oluŋ didiler. Ayaġınuŋ tozı üzerümüze oturmaya, biz daħi 

anuŋ gibi beź-baħt olmayavuz didiler. Ĥabįb-i ǾAcemį’ye bu söz ķatı geldi. Ĥasan-ı 

Baśrį’nüŋ meclisine vardı, tevbe eyledi. Meclisden çıķdı, yolda giderken  

7b 

oġlancuķlara rāst43 geldi. “Iraḳ oluŋ, Ĥabįbü’t-Tāǿib geçsün.” Ĥabįb-i ǾAcemį bu söze 

ĥayrān oldı. Nidā itdi ki, benden ĥaķķı olan gelsün alsun, didi. Cümle ħalķı gelüp 

mālların aldılar. Ĥabįb-i ǾAcemį müflis oldı. Sāǿir borçlu gelüp Ǿavratuŋ carını virdi. 

Biri daħi geldi aŋa daħi gömlegini virdi, kendü Ǿuryān ķaldı. Furat ırmaġı yanında bir 

 
39 Metinde “aġşām” şeklindedir. 
40 Metinde “gūnegūn” şeklindedir. 
41 Metinde “riyā” şeklindedir. 
42 Metinde “göndürdigümden” şeklindedir. 
43 Metinde “dostı” şeklindedir. 
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śavmaǾaya girdi, Ǿibādete meşġūl oldı. Her gün gelüp Hasan-ı Baśrį’den Ǿilm44 ögrenür 

idi. Ziyāde faķįru’l-ĥāl oldı. Ḳaçan ehli nafaķa isteye çıķup giderdi. Varup 

śavmaǾasında Ǿibādet iderdi. Leyl ü nehār gelür giderdi. ǾAvratı suǿāl itdi, kimde 

işlersin nafaķa getürmezsin. Ĥabįb-i ǾAcemį eyitdi, ey ħātūn, ben bir kişinüŋ işini 

işlerem ki  

8a 

ġāyet ġanįdür, kerįmdür, cömerddür. Ben utanuram ki nesne isteyem. On günden śoŋra 

ücret vire, diyüp śavmaǾasına Ǿibādete gide. On gün tamām oldı, öyle namāzını ķıldı. 

Göŋline bu geldi ki ħātūna, on güne degin śabr45 eyle, didüm. On gün tamām oldı. 

Şimdi eve nice boş gideyüm, diyü tefekkür iderdi. Ol Rezzāķ-ı Ǿālem, pādişāhlar 

pādişāhı olan Ĥażret-i Allāh Celle Celālühü ve Ǿamme nevālühü ḥażretleri bir ĥamāl 

gönderdi.46 Bir yük un ve bir ĥamāl daħi bir bütün ķoyun, bal ve yaġ ve sāǿir ħavāyic ve 

bir daħi yüzi nūrlu bir nāzenįn yigit geldi. Bir kese içinde üç yüz dirhem gümiş Ĥabįb-i 

ǾAcemį’nüŋ ķapusına getürüp  ħātūna çaġırup bunları teslįm47 eyledi. 

8b 

Elli gün48 ħiźmet itdügi kişi gönderdi49, didi. Ĥabįb-i ǾAcemį’ye diyesin; işi çoķ işlesün, 

ücretini daħi ziyāde virür, diyüp gitdi. Aħşām oldı Ĥabįb utanuraķ eve geldi, gördi. 

Ḳapudan tāze etmek ve et ķoķusı geldi. ǾAvrat didi, gerçek imiş, senüŋ ħiźmet itdügüŋ 

kişi ġanį cömerd imiş. Ĥabįb işi çoķ işlesün, daħi ziyāde vireyüm, didi. Naķl olınur ki 

bir Ǿavrat geldi, Ĥabįb’e eyitdi, bir oġlum vardur ġāǿibe gitdi, duǾā eyle, zįrā firāķı beni 

helāk ider. Ĥabįb-i ǾAcemį duǾā idüp Ey ħātūn, inşā’allāh oġluŋı bulasın var git, didi. 

Ħātūn varup gördi, oġlı50 gelmiş ķapu öŋinde ŧurur. Alup Ĥabįb-i  

9a 

ǾAcemį’ye getürdi. Ĥabįb suǿāl itdi, oġlan eyitdi, Kirmān şehrinde bir dükkānda şākird 

idüm, üstādum beni çārşūya51 et almaġa gönderdi.52 Beni bir rūzgār gelüp bu vilāyete 

 
44 Metinde “Ǿilim” şeklindedir. 
45 Metinde “śabır” şeklinde yazılmıştır. 
46 Metinde “göndürdi” şeklindedir. 
47 Metinde “teslim” şeklindedir. 
48 Metinde  “ehl-i gök” şeklinde yazılmıştır. 
49 Metinde “göndürdi” şeklindedir. 
50 Metinde “oġlu” yazılmıştır. 
51 Metinde “carşūya” şeklindedir. 
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getürdi. Naķl olınur ki Ĥasan-ı Baśrį bir gün Ĥabįb-i ǾAcemį’ye ziyārete geldi. 

Ĥabįb’üŋ ĥātūnı Ĥasan’uŋ öŋine biraz etmek bir az duz getürdi. Der-ĥāl ķapuya bir sāǿil 

geldi. Ĥabįb ol Ĥasan’uŋ öŋinden alup sāǿile virdi. Az vaķit oldı, Bārį-i TaǾālā bir kişi 

ile bir śofra taǾām ve biş yüz aķçe gönderdi. Aķçeyi53 fuķarāya virdi, śofrayı Ĥasan’uŋ 

öŋine ķodı. Naķl olınur ki, bir gün Ĥasan-ı Baśrį ḥażretleri Ĥabįb’üŋ śavmaǾası öŋine 

uġradı. Aħşām namāzına iķāmet eyledi, sūre-i  

9b 

Fātiĥaya başladı. ‘El-Ĥamdü’  ĥarfini ‘el-hemdü’ didi. Ĥasan aŋa cemāǾat olmadı. Gice 

düşinde gördi ey Bārį Ħudā senüŋ rıżāŋa sebeb nesnedür.  Ĥaķ TaǾālā eyitdi: Sen 

benüm rıżāmı bulduŋ lākin ķadrini bilmedüŋ. Ĥasan eyitdi: Yā Rabbi! Senüŋ rıżāŋ 

nedür? Ĥaķ TaǾālā eyitdi: Eger sen Ĥabįb’üŋ ardında namāz ķılayduŋ benüm rıżāmı 

bulırduŋ ve bu namāz cemįǾi ķıldıġuŋ namāzlaruŋ mihri olaydı, didi. Naķl olınur ki 

Ĥaccāc’uŋ ādemleri Ĥasan-ı Baśrį ḥażretlerini ararlar idi. Ḳaçup Ĥabįb’üŋ śavmaǾasına 

girdi. Gelüp Ĥabįb’e suǿāl itdiler, Ĥabįb eyitdi, benüm śavmaǾama girdi didi. Varup 

aradılar, bulmadılar. Gine suǿāl itdiler, śavmaǾadadur didi. Varup gine aradılar, gine 

bulmadılar. Śoŋra Ĥasan 

10a 

çıķup geldi. Ĥabįb eyitdi, yā Ĥasan, seni nice bulmadılar? Hasan eyitdi, elleri baŋa 

ŧoķundı, beni bulmadılar. Ĥasan eyitdi, ey Ĥabįb, üstādlıgı yirine getürdüŋ. Beni 

žālimlere ġamz itdüŋ. Ĥabįb eyitdi, ṭoġrı söylemek ile ħalāś bulduŋ. Eger yalan 

söyleseydüm, seni bulurlar idi, didi. Ĥasan eyitdi, neyledüŋ beni bulmadılar?  Ĥabįb 

eyitdi: Ŧoķuz kerre Āyetü’l-Kürsį54 ve ŧoķuz kerre Āmene’r-rasūlü ve ŧoķuz kerre Ķul-

hüve’allāhu eĥad oķudum, didüm, yā Rabbi, Ĥasan’ı sana ıśmarladum sen śaķla, didüm. 

Ĥikāyet olınur ki Ĥasan-ı Baśrį ḥażretleri bir kerre bir gemiye girmek murād eyledi. 

Dicle55 kenārına gelüp tefekkür eyledi. Ĥabįb gelüp eyitdi, yā üstād, ne ŧurursın? Ĥasan 

eyitdi, gemiye murād itdüm, 

10b 

 
52 Metinde “göndürdi” şeklindedir. 
53 Metinde “aḳcei” şeklindedir. 

54 Metinde  şeklinde yazılmıştır.  
55 Metinde “vecile” şeklinde yazılmıştır. 
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geç geldi didi. Ĥabįb eyitdi: Yā üstād, saŋa noldı? Ben Ǿilmi senden ögrendüm lākin 

ĥasedi göŋlüŋden gider, dünyāyı göŋlüŋe śovuķ eyle, belāları ġanįmet bil ve cemįǾi 

eşyāyı Allāh’dan śay; andan śoŋra śu üzerinde yürüyesin, diyüp śu üzerinde Ĥabįb 

yürüyüp gitdi. Ĥasan-ı Baśrį ḥażretleri bį-hūş56 oldı, düşdi, eyitdi: İlāhį yā Rabbi! Ĥabįb 

şākirdümdür. Beni melāmet eyledi, śu üzerinde yürüdi, ben ķaldum. Yarın ḥużūr-ı 

maĥşerde Śırāŧ köprüsi üzerine uġrayıcaķ böyle ķalam. Ĥasan eyitdi, Ey Ĥabįb, bu 

mertebeyi ne ile bulduŋ? Ĥabįb eyitdi, ben göŋlüm ķaraların, sen kāġıd ķaralarsın. 

Ĥasan eyitdi, benüm Ǿilmüm ġayrılara menfaǾat ider, baŋa olmadı. Bundan aŋlandı ki 

Ĥabįb’üŋ maķāmı Ĥasan’dan aǾlā ola. Maŧlab-ı RābiǾa-i ǾAdeviyye57 

11a 

Rivāyet olınur ki Meryem Śafiyye RābiǾa-i ǾAdeviyye raĥmet’ullāhi Ǿaleyh. Bir kimse 

suǿāl iderse, erler arasında ħātūn kişi niçün aŋduŋ cevāb oldur ki Server-i Kāǿināt 

ǾAleyhi’s-selām buyurur: Dįniŋüzüŋ üç bölügde ikisini Ĥażret-i ǾĀişe’den ögrenüŋ, 

didi. Naķl olınur ki ol gice ki RābiǾa ŧoġdı. Babası ġāyet faķįr idi. Evinde hįç nesne yoķ 

idi, mum yaķup RābiǾa’nuŋ göbegini kese ve bir parça biz bulunmadı ki RābiǾayı aŋa 

śaralar. Üç ķızı var idi, dördinci RābiǾa oldı. Ḳızuŋ biri gelüp eyitdi, ey baba var 

ķoŋşudan bir mum al çıraķ idelüm. Ol daħi Ǿahd eylemiş maħlūķdan bir şey istemeye. 

Ol gice ehl ü Ǿıyāl58 aġlaşdılar. Ol ġam ile başını dizine ķoyup uyıdı. Ol sāǾat Faħr-i 

Kāǿināt’ı gördi. 

11b 

Didi: Ey kişi ġam çekme. Ol RābiǾa ki dünyāya geldi, saǾādetlüdür. Benüm 

ümmetümden yitmiş biŋ kişiye şefaǾāt ider. Resūlu’llāh buyurur: “Baśra şehrinüŋ begi 

olan ǾĮsā’ya varuŋ, benden selām idüŋ; her gün baŋa yüz kerre śalavāt virürdi, her 

CumǾa gicesi dört yüz śalavāt virürdi, bu gice unutdı. Aŋa keffāret içün RābiǾa’nuŋ 

babasına dört yüz altun virsün ĥelāl mālından.” didi. Çünki uyandı, Faĥr-i Kāǿināt beni 

yād eylemiş, diyüp şükrāna biŋ altun fuķarāya taśadduķ eyledi. Dört yüz altun 

RābiǾa’nuŋ babasına virdi, ol daħi maślaĥatına ħarc eyledi. Çünki RābiǾa büyüdi, babası 

anası fevt oldı. Baśra’ya ķaĥıŧlıķ düşdi, ķız ķardeşleri her biri bir yire gitdi. Ĥikāyet 

olınur ki 

 
56 Metinde “beyhūş” şeklinde yazılmıştır. 
57 Derkenar olarak yazılmıştır.  
58 Metinde “ehl-i Ǿayāl”  şeklindedir. 
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12a 

bir gün RābiǾa gezerdi. Bir žālim, bu benüm ķulumdur, diyüp alup esįr idüp śatdı. 

RābiǾa daħi dürlü miḥnet ile efendisinüŋ ħiźmetin itdi. Bir gün bir ĥarāmį RābiǾa’nuŋ 

öŋine indi. RābiǾa ķaçarken düşdi, eli çıķdı. RābiǾa yüzüni göge ŧutup münācāta başladı, 

eyitdi, İlāhį yā Rabbi! Ġarįbem, hem yetįmem ve hem esįrem. Bilürsin beni esįr idüp 

śatdılar, andan soŋra elüm daħi śındı. Bunca belālar ile  incinmem lākin baŋa senüŋ 

rıżāŋ gerek. Baŋa bildür ki benden rāżį misin degül misin? didi. Hātifden āvāz59 geldi 

ki, yā RābiǾa,  ġam yime ķıyāmet güninde peyġamber gibi olasın, ümmet-i Muĥammed 

senden şefāǾat isteyeler. RābiǾa daħi ĥamd ü ŝenālar idüp efendisinüŋ evine geldi. 

Dāǿimā oruç 

12b 

ṭutardı, hem daħi efendisinüŋ ħiźmetin iderdi. Gice śabāĥa degin namāz ķılurdı. Bārį 

TaǾālā’ya münācāt iderdi, uyķu uyımazdı. Ĥikāyet olınur ki bir gün efendisi uyķudan 

ķalķup otururdı, ḳulaġına bir āvāz60 geldi, pencireden baķdı gördi, RābiǾa başını 

secdeye ķomış tażarruǾ idüp “İlāhį yā Rabbi! Sen bilürsin, benüm göŋlüm senüŋ 

buyrıġuŋ ŧutmaķ ister. Senüŋ ħiźmetüŋ benüm gözimüŋ nūrıdur. Beni bir kimseye ķul 

eyledüŋ, yoħsa bir sāǾat Ǿibādetden ħālį olmazdum.” diyüp Rabb’isine münācāt iderdi. 

Başı ucında ķudretden bir ķandįl aśılmış, muǾallaķ ŧurur. Efendisi bu ĥāli görüp ķorķdı. 

Śabāḥ oldı RābiǾa’ya çaġırdı, ol sāǾat 

13a 

āzād61 eyledi. RābiǾa çıķup bir vįrāneye gidüp Ǿibādete meşġūl oldı. Aśla anı kimse 

görmezdi. Bir gün bir gice yigirmi dört sāǾatdür, RābiǾa biŋ rekǾat namāz ķılurdı. Gāh 

gāh Ĥasan-ı Baśrį’nüŋ meclisine varurdı, Ĥasan-ı Baśrį ile dostlıķ iderdi. Ol vįrāneden 

çıķup bir śavmaǾaya girüp anda Ǿibādete meşġūl oldı. Andan śoŋra Ĥacc-ı Şerįf’e 

gitmegi ārzū62 eyledi. Ḳalķup yola revān oldı, yüküni bir merkebe yükledüp ḳāfileye63 

ķarışdı. Bādiye ortasına vardılar, RābiǾa’nuŋ merkebi öldi. Yoldaşları eyitdiler, yā 

RābiǾa yüküŋi getür biz götürelüm didiler. RābiǾa eyitdi, ben size tevekkül olup 

 
59 Metinde “avaz” şeklinde yazılmıştır. 
 

61 Metinde “azad” şeklindedir. 
62 Metinde “arżū” şeklinde yazılmıştır. 
63 Metinde “ġafleye” yazılmıştır. 
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gelmedüm, ben Rabb’üme tevekkül olup geldüm.  Andan śoŋra yoldaşları gidüp yalıŋuz 

ķaldı. Andan śoŋra başını 

13b 

ķaldurup münācāta başladı64, didi: Ey  benüm Ħudāvendüm! ǾĀciz ü ġarįb ħātūnı kendü 

evine daǾvet eyledüŋ, yol ortasında benüm eşegümi öldirdüŋ, beni yābānda ķoduŋ, 

diyüp bu münācātı eyledi. Hemān bi-iźn-i Ħudā merkeb debrenüp ķalķdı, RābiǾa yükini 

yükledüp gitdi. Evvel giden yoldaşları bir müddetden śoŋra gördiler, eşegi bāzārda 

śatdılar. Andan śoŋra RābiǾa tenhā yolda giderdi, didi, yā Rabbi,  benden evvel senüŋ 

beytüŋi ziyāret itdiler. Gördi, Mekke-i Mükerreme RābiǾa’ya istiķbāle gelmiş. RābiǾa 

eyitdi, yā Beyti, baŋa Rabb’üm gerek. Naķl olınur ki bir gün İbrāhįm Edhem ḥażretleri 

Mekke-i Mükerreme’ye vardı. Her muśallįgāh hele namāz ķıldı. Bir gün gördi, 

Beytu’llāh yirinde yoķdur. Bārį’ye niyāz idüp yalvardı, suǿāl  

14a 

itdi, yā Rabbi, Beytu’llāh ķande gitdi? didi. Yā İbrāhįm, RābiǾa ķulum yolda ķaldı, 

Beytu’llāh aŋa istiķbāle gitdi, didi. İbrāhįm Edhem daħi ķarşu vardı, gördi RābiǾa gelür. 

“Yā İbrāhįm, sen Mekke’ye māl ķuvvetiyle geldüŋ, ben niyāzile geldüm”. Naķl olınur 

ki çünki RābiǾa Mekke’ye geldi. Mekke ħātūnları RābiǾa’yı ziyārete geldiler ve hem 

daħi, RābiǾa bize ĥelāl ŧaǾām getürmiş, diyüp varup bir miķdār oturdılar. RābiǾa 

bunlaruŋ öŋine iki etmek getürdi. Der-ĥāl ķapuya bir sāǿil geldi, etmekleri alup sāǿile 

virdi. Bunlar müteħayyir oldılar, didiler, biz ĥelāl ŧaǾām yimege geldük, ķısmet 

degülmiş didiler. Sehil geçmedin bir cāriye ķapudan gelüp elinde tāze, fulān ħātūn 

gönderdi65 didi. RābiǾa śaydı, on sekiz etmek. RābiǾa gine girü gönderdi, bunı baŋa 

göndermemiş, 

14b  

didi. Bunca niyāz itdi, çāre olmadı. Meger cāriye ulda ikisini śaķlamış idi. Tamām 

yigirmi idüp getürdi. Bunlaruŋ öŋine ķodı, yidiler. TaǾaccüb iderler. RābiǾa eyitdi:  

Nicedür taǾaccüb idersin? Bilürem siz aç geldüŋüz, iki etmek kifāyet itmez. Bārį’ye 

niyāz itdüm. Bir sāǿil gönderdi, iki etmegi śadaķa itdüm. İki etmek yirine on sekiz geldi. 

 
64 Metinde “başdı” yazılmıştır. 
65Metnin genelinde  “göndür-” şeklindedir  fakat transkripsiyon metninde “gönder-” şeklinde transkribe 

edilmiştir. 
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Ben eyitdüm, Yā Rabbi, bir ĥisseye66 on virürin, dirdüŋ. Öyle olsa ikisine yigirmi gerek, 

diyüp bu āyeti oķudı: “ مَن جَاء بِالْحَسَنَةِ  فَلَه   عَشْر   أمَْثَالهَِا Men cāǿe bi’l-ĥaseneti fe lehu Ǿaşru 

emŝālihā67.” El-āyete ben inandum. Bu iki etmegi senüŋ rıżāŋ içün virdüm, on sekiz 

geldi. Bilürem ki yigirmi gönderesin68, ben daħi ķonuķa virem. Naķl olınur ki bir gün 

RābiǾa śavmaǾasında secdede iştiyāķından 

15a 

uyıdı. Ǿİbādetde śafā içinde gözine ĥaśįrden çöp batup ķan revān oldı. Bir ħırsuz 

śavmaǾaya girdi, bir eski cār buldı döndi, ķapuyı bulamadı. Cārı bıraķdı, ķapuyı buldı. 

Cārı gine aldı, gine ķapuyı bulamadı. Bir iki defǾa böyle eyledi. Bir nidā geldi: Yā uġrı, 

RābiǾa kendüni baŋa ıśmarladı sen degül69 şeyŧān daħi anuŋ yanına gelmez. Ey şaşħun, 

bir dost uyırsa bir dostı anı bekler, uyımaz. Naķl olınur ki bir gün RābiǾa’nuŋ cāriyesi 

yaġ ile śoġan bişürmek ister. Nice günler ıssı ŧaǾām bişürmemiş idi. Bir dāne śoġan 

bulınmadı. Cāriye ḳoŋşudan alalum didi. RābiǾa eyitdi: Ḳırķ senedür Allāh TaǾālā ile 

Ǿahd70 eyledüm, maħlūķdan bir şey istemem, diyü  

15b 

der-ĥāl havādan bir ķuş, aġzında bir śoyulmış śoġan… RābiǾa gördi, didi, ben mekr 

den71 emįn degülem, diyüp ķurı etmek yirdi. YaǾnį, “Benüm günāhum çoķdur, şükür 

idemem.” dimekdür. Naķl olınur ki bir gün ṭaġa gitdi. Ŧaġ canāvārları, geyikler ve sāǿir 

ĥayvānlar gelüp RābiǾa’ya baķarlardı. Nā-gāh Ĥasan Baśrį çıķageldi. Ĥayvānlar cümle 

birden ķaçdılar. Ĥasan Baśrį ḥażretleri müteġayyir oldı. RābiǾa eyitdi, yā Ĥasan, bu gün 

ne yidüŋ?  Ĥasan eyitdi, bugün iç yaġı ile śoġan yidüm. RābiǾa eyitdi, yā Ĥasan, sen 

anlaruŋ iç yaġını yirsin. Anlar senden niçün ķaçmasunlar? Naķl olınur ki bir gün RābiǾa 

Ĥasan’uŋ penciresi altından geçüp giderdi. RābiǾa’nuŋ üzerinde yaş ŧoķundı RābiǾa 

śandı, yaġmur yaġdı. Āħir tefekkür 

16a 

itdi, Ĥasan’uŋ gözi yaşıdur,  didi. Ya üstād, aġlamaķ erlik degül, ķalbüŋi yoķla didi. Bu 

söz Ĥasan’a ķaŧı geldi. Bir gün śu kenārına vardı. Ĥasan seccādesini śu üzerine atdı, yā 

 
66 Metinde “ḥasseye” şeklindedir. 
67 En’am 6/160.  (Kim bir iyilik gelirse ona on katı vardır.) 
68 Metinde “gün viresin” şeklinde yazılmıştır. 
69 Metinde “degüle” olarak yazılmıştır. 
70 Metinde “aḥid” şeklindedir. 
71 Metinde “mekir” şeklindedir. 
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RābiǾa gel namāz ķılalum, didi. RābiǾa seccādesin havāya atdı, çıķup namāz ķıldı, gel 

yā Ĥasan, didi.  Ĥasan ķādir olmadı. RābiǾa Ĥasan’a eyitdi, yā Ĥasan senüŋ itdügüŋ 

balıķ ider, benüm itdügüm işi sinekler ider, bundan yegrek72 Ǿamel gerek. Ve’l-āħir 

Maŧlab-ı Fuđayl ǾAbbās73 Fuđayl ibn-i ǾAbbās meşāyiħüŋ ulularından idi. Evvelki ĥāli 

böyle idi ki Merve ile Māverd arasında, yābānda bir çādır ķurmışdı ve arķasına palās 

geymişdi, başına keçe külāh geymişdi, boynında tesbįĥ var idi; ĥarāmįlerle yārān idi, 

gice gündüz yol urarlar idi, alduķları metāǾı Fuđayl’a getürirlerdi, diledügüni alur, 

sāǿirlerini anlara  

16b 

taķsįm iderdi. Bir gün vāfir kervān geldi. Ol ĥarāmįler anları gözetdiler. İçlerinden biri 

bunlaruŋ ķaśdın ŧuydı, bir miķdār altun śaķlaya. Fuđayl’uŋ çādırın gördi, yanına varup 

Fuđayl’a emānet virdi. Dönüp kervānuŋ yanına vardı, gördi; kervānı urmışlar, ellerini 

baġlamışlar. Bunlaruŋ ellerini çözüp sāǿir ķalan metāǾların yükletdiler, ol emānet ķonan 

çādır yanına vardılar. Gördiler, ol ĥarāmįler alduķları mālı üleşürler. Ol kişi eyitdi: Ben 

mālumı kendü elümle uġrıya virmişem didi. Fuđayl anı ıraķdan gördi, çaġırdı: Ey kişi 

ne istersin? Ol kişi eyitdi: Emānet virdügüm isterüm didi. Fuđayl eyitdi: Ḳodıġuŋ 

yirdedür didi. Altunı alup gitdi. Fuđayl’uŋ yārānı eyitdi: Bir kervānda bu deŋlü  nuḳıd 

aķçe bulmaduķ, altunı 

17a 

niçün virürsin didi. Fuđayl eyitdi: Bu kişi beni śāliĥ kimse žan idüp emānet ķodı. Ben 

daħi Ĥaķ TaǾālā’ya ĥüsn-i žan iderüm ki baŋa tevbe vire. Ĥikāyet: Bir gün Fuđayl’uŋ 

yārānı kervān vurup gelüp ŧaǾām yirler idi. Kervān ħalķından biri gelüp eyitdi: Sizüŋ 

uluŋuz kimdür, didi. Biri eyitdi, şol aġaç dibinde namāz ķılandur  didi. Ol kişi eyitdi, 

namāz vaķti degüldür. Anlar eyitdiler, nāfile ķılur. Eyitdi, sizüŋle niçün ŧaǾām yimez74, 

oruç tuŧar? Eyitdi, şimdi Ramażān degüldür. Eyitdi, nāfile ŧutar didi. Ol kimse taǾaccüb 

idüp Fuđayl’uŋ yanına vardı, gördi namāzı tamām ħuşūǾyıla ķılur çün namāzdan fāriġ 

oldı. Ol kişi eyitdi, böyle iş idersin, uġrulıķ niçün idersin? Ol kişi eyitdi: Cenāb-ı 

 
72 Metinde “yügrek” şeklindedir. Bu kelime Eski Türkçede “en iyi, çok daha iyi” anlamlarında 

kullanılmıştır. (Baran, 2008, 45)  
73 “Maŧlab-ı Fuđayl b. ǾAbbās” ibaresi der-kenâr olarak yazılmıştır. Bu isimle anılan kişi Fudayl b. 

Iyâd’dır. 
74 Metinde “yemez” olarak yazılmıştır fakat transkripsiyon metninin tamamında “yi-” kullanıldı.  
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17b 

Ǿizzet āyet-i kerįmesinde buyurur, “ واْ  عَمَلً  صَالِحًا وَآخَرَ  سَيِّئًا ن وبهِِمْ  خَلطَ  ونَ  اعْتَرَف واْ  بِذ   ve وَآخَر 

āħerūneǾ terafū bi-źünūbihim ħaleŧū Ǿamelen śāliĥān ve āħara seyyiǿa75. Ol kişi 

müteħayyir oldı. Ĥikāyet olınur ki Fuđayl’uŋ ŧabįǾatinde mürüvvet ve himmet var idi. 

Bir ḳāfilede Ǿavrat olsa ol kervānı urdurmaz idi ve ķumāşı az olanuŋ şeyini aldurmaz 

idi. Çoķ olanuŋ bir miķdārın alurdı. Rivāyet olınur ki bir gün kervān urmaķ ķaśdına yol 

kenārında beklerdi. Kervānuŋ içinde bir kişi Ķurǿān oķurdı. Bu āyet geldi: 

“Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  ِّ76 أَلَمْ  يَأنِْ  للَِذِينَ  آمَن وا أنَ تَخْشَعَ  ق ل وب ه مْ  لِذِكْرِ  اَللِّ  وَمَا نَزَلَ  مِنَ  الْحَق bu 

āyeti işitdi, yüregine oķ düşdi, tevbe eyledi. Ĥaķ śāĥiblerine elinde olanı virdi. Bir 

cuhūda borcı  

18a 

var idi. Cuhūd eyitdi, bu gün Muĥammedįlere taħfįf içün iderüm, dilerüm ki şol depeyi 

ķazup atasın. Bārį’nüŋ77 iźniyle78 bir yil gelüp depeyi śavurdı. Bir cuhūd daħi  gelüp 

eyitdi: Benüm ĥaķķumı vir, ben and içdüm, tā ki māl virmeyince ĥelāl itmeyem. “Yoķ 

ki vire.” Cuhūd eyitdi: Elüŋi ķalçanuŋ altına śoķ. Anda altun vardur, al baŋa vir, andum 

yirine gelsün, didi. Feyż79, cuhūduŋ evine vardı. Ḳalçanuŋ altına elini śoķdı bir avuç 

altun alup cuhūda virdi. Cuhūd, tįz baŋa İslām’ı Ǿarż eyle, Müslimān oluram, didi ve 

ḥaķķumı saŋa hįbe itdüm,  diyüp Feyż İslām’ı Ǿarż eyledi. Cuhūd eyitdi: Yā Feyż, niçün 

Müslimān oldum, bildüŋ mi? Anuŋ içün Müslimān oldum ki dāǿim şirk80 iderdüm. 

Tevrāt’ı oķurdum, dirdüm, ḥaķ dįn ķanķıdur? Nidā  

Der-kenār: Ve ĥukiye İnne mecūsiyyen re’āhu ibnehu yeǿkülü fį Ramażāne fe żarabehu 

lem lā taĥfaž   ĥurmete’l- müslimįn ve ramażān. Lem ekeltü cehreten ve lemmā māte’l- 

mecūsiyyü fį źelike’l üsbūǾi. Fere’āhü Ǿālem bi’l- beledihi fi’l- maķāmi Ǿalā serįri’l-

Ǿizzeti fi’l- cenneti feķāle eleste künte mecūsiyyen feķāle belį ve lākin vaķte’l - mevt 

semiǾtü nidāǿen min fevķį yā melāǿiketi lā ütrükūhü mecūsiyyen fe ekreminį bi’l-islāmį 

 
75 Tevbe 9/102. (Diğer bir kısmı da suçlarını itiraf ettiler. Onlar, iyi bir ameli kötü bir amelle 

karıştırmışlardı) 
76 Hadįd 57/16 (İnananların; Allah'ın öğütlerini dinleyip de Hakk'tan gelen şeyle kalplerinin yumuşaması 

zamanı gelmedi mi?) 
77 Metinde “Bāri” şeklinde yazılmıştır. 
78 Metinde “izniyle” şeklinde yazılmıştır. 
79 Burada bahsedilen kişi Fudayl b. Iyâd’dır. 
80 Metinde “şirik” yazmaktadır. 
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bi- ĥurmeti ramađāne fe’l- mecūsiyyi bi-iĥtirāmi şehr-i Ramađāne vecede’l įmān fe 

keyfe men śāme şehr-i Ramađāne ve iĥtirāmehü sebǾįn seneten ….81 

18b  

olundı ki, “Ĥaķ dįn Muĥammed dįnidür.” Ben eyitdüm, eger ĥaķ dįn ise bu ŧopraķ Feyż 

elinde altun ola. Feyż elini ķalçanuŋ altına śoķdı, ŧopraķ aldı, gördüm ki altun oldı. 

Müslimān olmaġa sebeb budur, didi. Andan śoŋra Feyż Ĥacc’a Ǿazm eyledi. ǾAvratı 

daħi eyitdi, ben senden ayrılmazın, diyüp Bārį TaǾālā yolı āsān idüp gitdiler. Nice yıl 

mücāvir ķaldılar. Çoķ evliyāya yetişdiler, İmām AǾžam  ile soĥbet eylediler. Naķl 

Aĥmed Ĥanbel eydür: Fuđayl’dan naśįĥat istedüm. Fuđayl eyitdi, baş olma ķuyruķ ol 

didi. Fuđayl eyitdi: Selāmet nedür, insāna görünmemek nolaydı? Ĥasta olaydum 

cemāǾate çıķup insān görmeyeydüm. Fuđayl eydür, gice yaturın ġam-gįn olurın ħalķı 

19a 

görem diyü, zįrā tenhālıķ yigdür. Fuđayl eydür: Allāh’dan ķorķan kişi çoķ söylemez. 

Bir kişiye Allāh dost olsa aŋa ġam ġuśśa virür, düşmān olsa aŋa feraĥlıķ virür, dünyāyı 

kiŋ eyler. Fuđayl ayaķ yolına üç günde bir kerre varurdı. Ḳadem-gāha varmaġa Bārį 

TaǾālā’dan ķorķarın, dirdi. Fuđayl eydür: ǾAķıllı kimse ile ceng82 eylemek āsāndur 

Ǿaķılsuz ile ĥelvā yimeden.83 Fuđayl eydür, bir kimse fāsiķuŋ yüzine güle baķsa 

Müslimānlıġı vįrān ider. Fuđayl eydür, iki şey göŋli fesād ider biri çoķ yimek biri çoķ 

uyımaķ. Fuđayl eydür iki nesne cāhillikdendür biri ‛acāyib görmedin gülmek biri ġayra 

naśįĥat idüp kendü śabāĥa degin uyımaķ. Naķl olınur ki otuz sene kimse Fuđayl’uŋ  

19b 

güldügüni görmedi. Meger bir gün oġlancuġı öldi, güldi. Didiler, niçün gülersin bu ne 

ĥāldür? Didi, Ĥaķķ’uŋ rıżāsı budur, viren aldı, şükür Ħudāya didi. Naķl çünki 

Fuđayl’uŋ mevti yaķın geldi, iki ķızları var idi ħātūnına vaśiyyet eyledi: “Ben vefāt 

idicek sen bu iki ķızları al, Cebel-i Ķubeys ŧaġınuŋ üstine çıķ, yüzüŋi göge ŧut. Eyit, 

 
81 Manası: Hikȃye edilir ki; bir Mecûsi oğlunu gördü. Ramazȃn ayında yemek yiyordu ve onu dövdü. 

Müslümanların ve Ramazȃn'ın saygınlığını niçin korumadığından böyle yaptı. “Ben açık olarak 

yemedim.” Mecûsî bu hafta (aynı hafta) vefat ettiğinde bir ȃlim makȃmdaki, cennetteki izzet makamlı 

döşeklerinde onu gördü. Dedi ki  “Sen bir Mecûsî değil miydin?” ve “Evet” dedi. “Fakat ölüm anında bir 

nidȃ duydum üzerimde: Ey melekler onu mecusi olarak terketmeyin.”  ve bana  Ramazȃn-ı şerîf 

hürmetine islâmiyeti ikram etti. Ve Ramazȃn-ı şerîf hürmeti sebebiyle îmȃnı buldu. “Ramazȃn ayında 

oruç tutanın durumu nasıl olur?” “Ona ihtirȃmı 80 senedir.” 
82 Metinde “cengi” şeklindedir. 
83 Metinde “yemeden” şeklindedir. 
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ilāhį yā Rabbi Fuđayl baŋa vaśiyyet eyledi, didi ki śaġlıġumda ben bu ķızları śaķlardum, 

çünki beni maķbere zindānında maĥbūs eyledi, bu ķızları sen ķayur, diyü nidā it.” didi. 

Bu sözi söyledi, kelime-i şehādet ki eşhedü en lā ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne 

Muĥammeden Ǿabdühü ve rasūlühü, diyüp Ħallāķ-ı Ǿālem ħażretlerine teslįm-i rūḥ 

Der-kenār: İsteme içün ŧutarken tütü dirler ebel yerđā 1 innemā hel yerđā 2 enuķbilü 

yerđā 384 isteme içün śuyunı içeler Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm İnnā aǾŧaynā ke’l-

kevŝer. Feśalli li-Rabbike venĥar. İnne şāni’eke hüve’l-ebter.85 

20a 

eyledi. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh baǾde’d-defn Fuđayl’uŋ ħātūnı ķızları alup Cebel-i Ķubeys 

ŧaġına çıķdı, yüzüni göge ŧutup münācāta başladı, ey benüm Ħudāvendüm ben vaśiyyeti 

yirine getürdüm, sen bunlaruŋ ķısmetini vir, diyüp çoķ aġladı. Meger ol sāǾat Yemen 

pādişāhı iki oġlu ile şikāra çıķup ol ŧarafa uġradı. Bunları gördi aġlaşurlar. Pādişāh 

eyitdi, yā ħātūn niçün aġlarsın, bunlar kimdür? Ħātūn eyitdi: Ben Fuđayl ibn-i ǾAbbās 

ħażretinüŋ ħātūnıyam, bunlar ķızlarıdur. Fuđayl baŋa vaśiyyet itdi, ben vefāt itdükde bu 

ķızları Cebel-i Ķubeys ŧaġına çıķar, bunlaruŋ ķısmetini Ħālıķ virür, didi. Ben daħi 

bunları alup geldüm. Pādişāh eyitdi, yā ħātūn, bunlar benüm oġullarumdur, bu iki 

ķızları Allāh’uŋ  

20b 

emri üzere her birine on ikişer biŋ altun nikāĥıyla virürsin, diyüp ħātūn daħi rıżā virüp 

maĥıffeler yapdurup gitmişdür. Ĥikāyet ve’l-āħir Sulṭān-ı Dįnār-ı dįn sįmurġ-ı ķāf-ı 

yaķįn perverde-i luŧf-ı kerem İbrāhįm bin Edhem raĥmetu’llāhi Ǿaleyh śıddįk-i ŝānį luŧf-

ı mürüvvetüŋ kānı idi. EnvāǾ-ı muǾāmelātda ve eśnāf-ı ĥaķāyıķda bį-nažįr idi ve 

ululardan çoķ kimseye yetişdi. İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe ve Süfyān-ı Ŝevrį ve Fuđayl 

ibn ǾĀbbās  ve Cüneyd-i Baġdādį ile müśāhibet eylemişdür. Cüneyd eyitdi, İbrāhįm 

Edhem Ǿilmüŋ miftāĥıdur. İmām-ı AǾžam eyitdi, İbrahįm bizüm ulumuzdur. Suǿāl 

itdiler, İbrahįm nice bizim ulumuzdur? İmām-ı AǾžam eyitdi, İbrahįm 

21a 

 
84 Mȃnȃsı: Rȃzı oldu mu? Rȃzı oldu mu? Biz kabul edelim mi? Rȃzı oldu.  
85 Kevser 108/ 1, 2, 3. (Biz sana kevseri verdik. Sen de Rabbin için namaz kıl ve kurban kes. Sana soysuz 

diyenlerin kendileri soysuzdur.) 
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Ĥaķ TaǾālā  ħiźmetine meşġūldür. Ḳaldı ki biz kendü işimüze meşġūlüz, didi. İbrāhįm 

Edhem evvel Belħ şehrinde pādişāh idi. Kendünüŋ ķırķ dāne altun ķalķanı ve ķırķ dāne 

gürzi var idi. Bir gice taĥt üstinde uyırdı. Ḳulaġına bir ses geldi, diŋledi, gördi ki 

gicenüŋ bir vaķtinde śarāy üstinde bir ādem gezer gibi oldı. İbrāhįm çaġırdı, eyitdi, 

kimdür bu vaķit gezen. Didi, saŋa āşināyum,86 deve yitürdüm anı ararum. İbrāhįm 

eyitdi: Saŋa virürem bir deve alup gidersin ive ive. Ey cāhil şaşħun, dam üstinde deve 

neyler, ŧaleb idersin. Ol kişi eyitdi: Ey ġāfil, cāhil sensin ha benüm śarāy üstinde deve 

araduġum ha senüŋ aŧlas dibā ķuş 

21b 

yüŋi döşek içinde Teŋri aradıġuŋ. Böyle altun taĥt üstinde Teŋri ŧaleb olınmaz, diyüp 

ġāǿib oldı. İbrāhįm Edhem bu sözüŋ heybetinden yüregine od düşdi, śabāĥa degin yatup 

uyımadı. Çün sabāĥ oldı taĥt üstinde müteġayyir otururken devlet eǿimme-i Ǿulemā [ve] 

vüzerā gelüp oturdılar, didiler: Pādişāhum bu ġam saŋa eyü degüldür sen žıllu’llāhsın, 

didiler. Üç gün böyle müteħayyir durdı. Kimse ile muśāĥibet yoķ. Üç günden śoŋra 

Ǿulemā-yı vüzerā87 otururlardı. Ḳarşudan bir atlu ġāyet heybetlü ķopdı. Ŧoġrı śarāya 

geldi. Kimseye ādem dimez İbrāhįm eyitdi, ne istersin maślaĥatuŋ nedür? Ol kişi eyitdi, 

ḳonaķcıyam kervānumuz geliyor, bu śarāyda 

22a 

sākin olalum. İbrāhįm eyitdi, ey kişi cānuŋ benden āzād olsun, var kervāna bir ġayrı ĥān 

bul, pādişāh śarāyına kervān ķonmaz. Ol kişi didi, bu śarāy kimüŋdür? İbrāhįm eyitdi, 

benümdür. Daħi evvel kimüŋdür? Babamuŋdur. Daħi kimüŋdür? Didemüŋdür. Anlara 

ķalmadı saŋa daħi ķalmaz. Buŋa kervānśarāyı dirler, gelen gider, diyüp ġāǿib oldı. 

Segirtdiler. Meger Ĥażret-i Ĥıżır ǾAleyhi’s-selām imiş. Pes İbrāhįm ǾAleyhi’s-selām’uŋ 

derdi ziyāde artdı, ġuśśaya düşdi. Üç günden śoŋra śaĥrāya çıķdı. Ŧaġılmış, nereye 

gitdügüni bilmez, leşkerinden ayru düşdi. Bir nidā geldi, yā İbrāhįm uyan, ġafletden 

uyan. Gine baġrı ħūn oldı. Andan śoŋra bir geyik öŋine çıķa  

22b 

geldi, ardına düşdi ḳovaraķ. Geyik faķįrüŋ mecāli kesildi. Didi, ey kişi benüm bir loķma 

etüme muĥtāc olduŋ, başuŋa gelen Ǿibretden Ǿibret al, başuŋ Ǿilācını gör, diyüp ġāǿib 

 
86 Metinde “aşnayum” şeklindedir. 
87 Metinde bu terkipte izȃfet kesresi olarak hemze (ء) kullanılmıştır. 
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oldı. […] Andan śoŋra İbrāhįm Edhem ķorķdı. Bir yola düşüp giderken bir çobana rāst 

geldi, egninde  bir kepenegi88 var, bir keçeden külāhı var, ķoyunları güder. İbrāhįm 

bildi, kendü ķoyunı kendü çobanıdur. Didi “Yā çoban bu egnüŋdeki kepenegi89 baŋa 

vir, ben ķaftānumı saŋa vireyüm; başuŋdaki keçe külāhı baŋa vir, ben daħi başumdaki 

Ǿimāmeyi saŋa vireyüm ve hem daħi seni āzād eyledüm. Bu ķoyunlar daħi senüŋ olsun 

ve lākin beni kimseye dimeyesin.” diyüp böyle çoban ile mücādele iderken Ǿālem-i  

melekūt bunları 

23a 

temāşā eylediler. Andan śoŋra ŧaġlarda, yābānlarda90 günāhını aŋup aġlardı. Śoŋra 

Merve şehrine geldi. Anda bir köpri var idi. Bir kimse giderken düşdi, İbrāhįm Edhem 

ıraķdan görüp Allāhümmaĥfiže didi, bi-iźn-i Ħudā ol kimse yire düşmeyüp muǾallaķ 

ŧurdı. Anı görüp yuķaru çekdiler. İbrāhįm’den bu kerāmeti görüp Ǿacabā bu velį kimdür, 

didiler. Andan śoŋra gidüp Nişābūr şehrine vardı. Anda bir meşhūr maġāra vardur. 

Yalıŋuz kimse varmaġa ḳādir degüldür. Anda ŧoķuz sene Ǿibādet eyledi her pençşenbe 

güni ŧaġdan bir yük odun arķasına yüklenüp cumǾa güni Nişābūr şehrine varup odunı 

śatup etmek alup bir miķdārını śadaķa idüp bir miķdārı ile bir hafta geçünürdi. Naķl 

olınur ki ķış vaķtinde śavmaǾasında 

23b 

ġāyet śovuķ oldı ve ġusul lāzım oldı. Ol ĥālde buzı ķırup ġusul aldı. Śabāĥa degin 

namāz ķıldı. Śovuķ ziyāde oldı. Helāk olmaġa yaķın olıcaķ āteş tedārikine başladı. Ol 

fikirde iken bu faķįr bir kürk gördi, alup arķasına geydi, ıśınup uyıdı. Çün śabāḥ oldı. 

gördi teni ıśınmış teni ĥarāret taĥśįl eylemiş kürke bir kerre baķdı içinde bir ezderhā 

gördi, gözleri ķanla ŧolu. İbrāhįm ķorķdı eyitdi, İlāhį yā Rabbi! Baŋa luŧfile ķahır 

eylemişsin didi. Der-ĥāl ezderĥā gitdi andan śoŋra ol maġāradan çıķup Mekke-i 

Mükerreme’ye gitdi. Yolda giderken bādiyede bir velįye rāst geldi. İbrāhįm Edhem’e 

İsm-i aǾžam duǾāsını ögretdi. Andan śoŋra Ĥıżır ǾAleyhi’s-selāma rāst 

24a 

geldi. Ĥıżır ǾAleyhi’s-selām eyitdi, yā İbrāhįm ķarındaşum İlyās’ı gördüŋ mi? İbrāhįm 

eyitdi, görmedüm. Eyitdi, İsm-i aǾžam duǾāsını taǾlįm iden oldur, didi. Naķl olınur ki 

 
88 Metinde “kebānegi” şeklindedir. 
89 Metinde “kebenegi” şeklindedir. 
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İbrāhįm Belħ şehrinden gitdügi vaķit süd emer bir oġlı91 var idi. Oġlan büyüyüp on 

sekiz yaşına dāħil oldı. Bir gün didi, ey ana benüm babam kimdür, adına ne dirler ve 

hem nereye gitdi, cevāb vir. Anası eyitdi, ey oġul senüŋ babaŋa İbrāhįm Edhem dirler, 

dervįş śūretine girüp çıķup gitdi.92 Śoŋra ħaber aldı, Mekke-i Mükerreme’de arḳasıyla 

odun çeker imiş. Dört yüz ādem tedārik idüp ķalķup yol tedārikini görüp ĥacca gitdi 

anasıyla bile vardılar. Mekke ħalķı bunları temāşā eylediler. Vardı dervįşlere93 babasını 

suǿāl eyledi, İbrāhįm Edhemi bilür misiz? 

24b 

Eyitdiler, yārānumuzdur. Bu gün bize ķonuķluġı vardur, bāzāra ŧaǾām getürmege 

gitdi94, didiler. Oġlan babasınuŋ nişānını śorup ardınca gitdi. Gördi, yalın ayaķ başı 

açuķ bir yük odun yüklenmiş, śatmaġa getürür. Oġlan göricek aġlamaġa başladı ammā 

kendüni bildürmedi. İbrāhįm odunı śatup etmek alup dervįşlerüŋ95 yanına gitdi. Ol 

etmegi öŋlerine ķodı, vardı, anasına danışdı. Śabr96 eyle ĥaccı tamām idelüm, didi. 

İbrāhįm  yārenlerine vaśiyyet eyledi. Ĥac zamānında śaķınuŋ. ǾAvrat oġlan çoķ gelür, 

anlara nažar eylemeŋ didi. Ĥācıler ŧavāfa geldiler. İbrāhįm bir maĥbūbe oġlan gördi, 

ziyāde muĥabbet idüp baķdı. Ŧavāf itdiler. Yārānı eyitdi, yā İbrāhįm sen bize vaśiyyet 

iderdüŋ, 

25a 

kendüŋ niçün baķarsın, didi. İbrāhįm eyitdi, Belħ şehrinden çıķdıġum vaķit süd emer bir 

oġlum var idi, umaram budur. Yārānından biri varup ķāfile97 içinde bir ādem bulup 

śordı. Alup gidüp ķāfile ortasında bir çādır ķurulmış, bir kürsį ķonmış, üzerinde bir 

maĥbūbe oġlan oturmış, Ķurǿān oķur ve hem daħi aġlar. Ol kişi varup ol oġlana śordı, 

ķanķı vilāyetdensin? Oġlan eyitdi, Belħ şehrindenem didi. “Kimüŋ oġlusın?” Oġlan 

aġlamaġa başladı, eyitdi, ben babamı görmedüm illā dün gördüm. Benüm babama 

İbrāhįm Edhem dirler. Ol kimse oġlanı alup babasına getüre, anası ardına düşdi. Varup 

Rükn-i Yemānį öŋinde oturdılar. Nā-gāh 

 
91Metinde “oġlu” yazılmıştır.  
92 Metinde “getdi” yazılmıştır. 
93 Metinde “dervişlere” yazılmıştır. 
94 Metinde “getdi” yazılmıştır. 
95 Metinde “dervişleriŋ” şeklinde yazılmıştır. 
96 Metinde “śabır” şeklindedir.  
97 Metinde bu kelime “ḳafle” şeklinde yazılmıştır. Fakat transkripsiyon metninde “ḳāfile” şeklinde 

transkribe edilmiştir. 
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25b 

ol kimse ile otururken Ǿavrat İbrāhįm’i gördi. Śabr98 idemeyüp aġladı, didi, ey oġul 

babaŋ budur, didi. Hemān ħalķ içinde bir aġlaşma bir feryād ķopdı. Ĥarām içinde ne 

ķadar ħalķ var ise giryān oldılar. Oġlanuŋ Ǿaķlı başına gelicek babasına selām virdi, 

selāmın aldı. Suǿāl itdi, ey oġul ne dįndesin? Ey baba, ĥaķ dįndeyüm didi. Ķurǿān 

oķuduŋ mı? Oķudum elĥamdü’lillāh, didi. Andan soŋra İbrāhįm diledi ki gide. Oġlan 

babasına berk yapışdı. Anası feryād eyledi. İbrāhįm didi, yā Rabbi, İki muĥabbet bir 

ķalbde śıġmaz. Ya benüm rūĥumı ķabż it yāħūd bu oġlanuŋ rūĥunı ķabż it. Ol sāǾat 

oġlan düşüp teslįm-i rūĥ eyledi. Naķl 

26a 

olınur ki bir gice İbrāhįm furśat buldı. KaǾbe’yi99 yalıŋuzca tenhā buldı. Elini altun 

ħalķaya yapışdı. Didi, yā Rabbi, baŋa günāh itdürme baŋa Ǿiśmet naśįb eyle, didi. Bir 

nidā işitdi ki yā İbrāhįm, bir nesne istersin ki anı kimseye virmedüm. Eger ben Ǿiśmet 

virmeyeydüm benüm Ġaffārlıġum Ġafūrlıġum Ġāfirliġüm Raĥmānlıġum Raĥįmligüm 

Rāĥimligüm deryāsı ķande gitsün, didi. İbrāhįm eyitdi, Allāhümme iġfirlį źünūbį, didi. 

Ĥikāyet olınur ki İbrāhįm Ramażānda ot biçerdi. Ücretine etmek alup dervįşlere śadaķa 

iderdi. Gice śabāĥa degin namāz ķılurdı, aġlardı. Suǿāl itdiler, niçün bir miķdār 

uyımazsın? İbrāhįm eyitdi, aġlamaķdan bir ün ĥālį olmazam ki ķande gözlerüm uyıya, 

dirdi. 

26b 

Ḳaçan namāzdan fārįġ olıcaķ elini yüzine sürüp aġlardı. Suǿāl itdiler, niçün aġlarsın? 

Didi, ḳorķaram kim namāzımı yüzime uralar, dirdi. Naķl olınur ki İbrāhįm bir kerre üç 

kimse ile yoldaş oldı. Bir gice bir ħarāb mescide ķondılar. Ḳapusı yoķ idi. Anlar 

uyıdılar. Ol gice ġāyet śovuķ oldı. Anlar yatıcaķ İbrāhįm ķalķup ķapuya kendüni sed 

eyledi tā ki gün ŧoġuncaya degin. Çün anlar daħi görüp didiler, yā İbrāhįm niçün 

yatmaduŋ? İbrāhįm eyitdi, anuŋ çün yatmadum mescidüŋ ķapusı yoķdur, hevā 

śovuķdur, ķorķdum size renc ĥāśıl olur diyü. Ĥikāyet olınur ki Sehl ibn İbrāhįm eyitdi, 

İbrāhįm Edhem ile sefer eyledüm. İttifāķ ben ħasta oldum, elinde varını  

27a 

 
98 Metinde “śabįr” şeklindedir. 
99 Metinde “KaǾbeǿi” şeklindedir. 
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baŋa nafaķa alıvirdi. Andan śoŋra bir merkebi vardı, śatup baŋa ħarc eyledi. Andan 

śoŋra bir miķdār eyüce100 oldum. Merkebi nitdüŋ, didüm. “Ben anı śatup saŋa ħarc 

eyledüm.” Ben didüm, neye bineyüm ħastayum, didüm. Didi, arķama binersin didi. Üç 

gün arķasına bindi. Ĥikāyet olınur ki her kim ki İbrāhįm ile müśāĥib olmaķ isterdi üç 

şarŧ iderdi: Evvelki şarŧ ħiźmeti ben ideyüm, ikinci şarŧ eźānı ben oķuyayın, üçinci 

dünyālıķ ne gelür ise sizüŋle bile olalum. Ĥikāyet olınur ki İbrāhįm eydür: “Dünyāda bir 

iki ḳaç defǾa murādum buldum. Ġāyet şāź oldum. Birisi oldur ki gemiye girdüm, 

gemide olanlar beni bilmezler, ķaftānum eski, śaçum uzun idi. Beni masħaralıġa alup 

kimi güler 

27b 

kimi śaçumı çiker. Ol zamānda şāź oldum. Andan śoŋra bir Ǿažįm dalġa geldi, mevc 

oldı. Gemici didi, bu ne ĥikmetdür? Biri didi, bu ādemi deryāya atalum. Biri daħi 

ķulaġuma yapışup deryāya ata, hemān-dem mevc sākin oldı. Ol vaķit ki ķulaġumdan 

yapışdı. Ol vaķit şāź oldum. Biri daħi bir mescide girdüm, beni mescidden çıķardılar. 

Murādum uyımaķ idi. Ħasta idüm, yürümege ķādir degül idüm. Ayaġumdan yapışdılar, 

sürüdiler. Mescide üç merdübān ile çıķılur idi. Başum her yaŋa ŧoķunduķca başum 

yarılup ķan revān oldı. Ol vaķit şāź oldum. Beni indürdiler. Üç pāyeden bir iķlįmüŋ sırrı 

baŋa keşf oldı ben kendüme dirdüm ki nolaydı mescidüŋ pāyeleri artuķ olaydı. Bu defǾa 

bir 

Der-kenār: Rivāyet ķıldılar,  bir gün bir ǾArab Peyġamber ķatına gelüp isteme sözi 

çıķdı. Ol Ǿarab eyitdi isteme ne olur, didi. Peyġamber eyitdi atalar (?) der arasında bir 

issilikdür didi (?) Ol ǾArab eyitdi ben anı hįç görmedüm. Gördigüm yoķ. Peyġamber 

eyitdi, yā śaĥābiler, eger ŧamu ehlin görmek isterseŋüz işte bunı görüŋ, didi. 

28a 

yirde ŧutsaķ oldum. Bir masħara geldi üzerüme bevl101 eyledi. Ol vaķit şāź oldum. Bir 

defǾa bir eski kürküm vardı. Ġāyet kehle üşdi beni yiyüp rencįde eyledi. Nā-gāh 

ħazįnede olan fāfir (?) libāslarum ħāŧıruma geldi. Nefsüm feryād eyledi. Ol vaķit şāź 

oldum.”  Naķl olınur ki İbrāhįm Edhem’i baġdaş ķurup oturduġını kimse görmedi. Aŋa 

śordılar, niçün oturmazsın? İbrāhįm eydür, bir gün oturmışdum, bir nidā geldi yā 

 
100 Metinde “iyüce” şeklindedir. 
101 Metinde “bevil” şeklindedir. 
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İbrāhįm ķul efendisi öŋinde baġdaş ķurup oturmaz. Ben daħi tevbe eyledüm, didi. Naķl 

olınur ki İbrāhįme śordılar, duǾā idevüz ķabūl olmaz sebeb nedür? İbrāhįm eyitdi: 

“Anuŋ içündür ki Allāh’ı bilürsiz, Ǿibādet itmezsiz. Peyġamberi bilürsiz, 

 Der-kenār: Kāle’n-nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem uŧlubu’l- Ǿilm mine’l-mehdi ile’l-

laĥdi102 ķāle’n-Nebį ǾAleyhi’s-selām ŧalebü’l-Ǿilmi farįżatün Ǿalā külli müslimin ve 

müslimetin.103 Pes cümleye fütüvvet Ǿilmin bilmek farżdur. Bilmeyicek Ǿamelsüz aħiler 

emįrü’l-müǿminįn ǾAlį’den ve Ĥażret-i Resūl’den utanacaķdur. Allāh TaǾālā’dan 

ķorķan104 kişi bilmedügi işi işlemez. Nitekim Kurǿānda buyurur:     َق لْ  هَلْ  يَسْتَوِي الَذِينَ  يَعْلمَ ون

 .MaǾnā oldur ki bilürler ile bilmezler berāber degüldür 105. وَالَذِينَ  لَ  يَعْلمَ ونَ 

28b  

sünnetine riǾāyet itmezsiz. Ķurǿānı bilürsiz, Ǿamel itmezsiz. Allāh’uŋ niǾmetini dāǿim 

yirsiz, şükür itmezsiz. Cenneti bilürsiz, aŋa yarar Ǿamel ŧaleb itmezsiz. Cehennemi 

bilürsiz, andan ķaçmazsız. Şeyŧān-ı laǾįni var bilürsiz, anuŋla düşmānlıķ idüp cenk 

eylemezsiz, anuŋla dostluķ idersiz. Bilürsiz ölüm ĥaķdur, aŋa göre Ǿamel itmezsiz. 

Ölenleri kendü elüŋüz ile ŧopraġa gömersiz, Ǿibret almazsız. Āħaruŋ Ǿaybına nažar 

idersiz. Böyle olan ādemüŋ nice duǾāsı müstecāb olur.” Ĥikāyet olınur ki İbrāhįm 

eydür: “Bir gice Ķudüs-i Şerįf mescidinde ĥaśįr içinde gizlendüm tā kim beni 

görmediler. Gicenüŋ nıśfı oldı. Mescid ķapusı açıldı, bir pįr çıķdı geldi. Palāś geymiş 

ardınca ķırķ kimse var. Cümlesi 

29a 

palāś geymiş. Ol pįr miĥrāba varup iki rekǾat namāz ķıldı, arķasını miĥrāba virdi. 

İçlerinden birisi eyitdi, bu mescidüŋ içinde bir kimse var, bizden degül106. Ol pįr 

tebessüm eyledi, eyitdi, Edhem oġlıdur didi. Ḳırķ gündür Ǿibādetinde leźźet bulmadı 

didi. Meger İbrāhįm’üŋ ĥāli böyle idi.” Çün bunı işitdüm, ĥaśįr arasından çıķdum, pįrüŋ 

öŋine varup selām virdüm, didüm: “Ħudā ĥaķķıyçün söyle ne sebeb oldı?” didüm. Pįr 

eyitdi, fülān gün Baśra’da ħurma alduŋ. Bir ħurma düşüp kendüŋ śanup alduŋ, lākin 

 
102 Hadis-i şerîf: Beşikten mezara kadar ilim öğreniniz. (Kȃtip Çelebi, Keşfü’z-zünūn, 1, 52) Bu ifadelere 

hadis kaynaklarında bulunamadığı belirtilmiştir. (Başaran, 2017, 276)  
103 Hadis-i şerîf: İlim öğrenmek kadın-erkek herkese farzdır.  (İbn-i Mȃce, Mukaddime,17) 
104 Metinde “ķorķuŋ” şeklinde yazılmıştır. 
105 Zümer 39/ 9.  (De ki: “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?”) 
106 Metinde “degil” şeklindedir. 



  

79 

senüŋ degül idi. Anuŋ içün Ǿibādetde ĥalāvet ķalmadı. Andan śoŋra sürǾatle Mescid-i 

Aķśā’dan çıķup Baśra’ya vardı. Ħurma śatanı bulup ħaber virüp ĥelālleşdi. 

Der-kenār: TesmaǾu bi’l-muǾįdį ħayrun min’en terāhü  simāǿike 107 naķl ežhar. 

29b 

Ĥikāyet olınur ki bir gün İbrāhįm śaĥrāya giderdi. Leşker ħalķından bir kimse öŋine 

geldi, suǿāl itdi, sen kimsin, didi. Eyitdüm, bir ķulum. Didi, meķānuŋ neredür? 

Maķbereligi gösterdi. Ol kimse ġażaba gelüp beni masħaralıġa alursın, diyüp ķamçı ile 

vurdı, ķan revān oldı. Boynına bir ip ŧaķup çeküp şehre getürdi. Şehir ĥalķı bunı görüp 

bu ne ĥāldür, ol kişi bu kimdür? “İbrāhįm Edhem didiler.” Andan śoŋra ol kişi atından 

inüp İbrāhįm’üŋ eline ayaġına düşüp Ǿöźür diledi. Bilmedüm, śuçum Ǿafv eyle, didi. 

İbrāhįm daħi ol kişinüŋ dögüp sövdügüni baġışladı. Ol kimse eyitdi, saŋa sen kimsin 

didügim vaķit ben ķulum diyü cevāb virdüŋ. İbrāhįm eyitdi, ben Allāh’uŋ ķulıyam. Ol 

kişi eyitdi, ben  

30a 

senüŋ başuŋ yardum, baŋa duǾā eyledüŋ. İbrāhįm eyitdi, ben şükür eyledüm, beni 

dögdügüŋden baŋa cennet ĥāśıl olur, baŋa senden ötüri Bārį cennet virür. Saŋa nice 

duǾā itmeyem. Ol kişi eyitdi, yā şeyħ, saŋa aydınlıķ śordum, baŋa  maķbere gösterdüŋ. 

İbrāhįm eyitdi, anuŋ içün ki maķbere her gün maǾmūr olur, şehir her gün ħarāb olur, 

dünyādan āħiret yaķındur didi. Ol kişi İbrāhįm öŋinde istiġfār idüp Ǿazįzlerden oldı. 

Ḥikāyet olınur ki bir gün İbrāhįm gemiye girdi furtana ġāyet ziyāde oldı. Gemi ġarķ 

olmaġa ķarįb oldı. İbrāhįm bir cūz gördi gemide aśılmış. Eline alup yüzüni göge ŧutup 

eyitdi, İlāhį! Bizi ġarķ idersin. Senüŋ kitābuŋ bizümle bile ġarķ olur, didi. Hemān 

rūzgār diŋüp 

30b 

gemi ħalāś oldı. Ĥikāyet olınur ki İbrāhįm bir ķuyuya vardı ki śu çeke. Ḳoġayı śalup 

çekdi, ŧolu altun çıķdı. İbrāhįm başını aşaġı idüp yine śaldı, gümiş çıķdı. Yine başı aşaġı 

idüp yine śaldı, incü çıķdı. Ġayrı elin çekdi, ey benüm Ħudāvendüm, baŋa ħazįnelerüŋi 

mi gösterürsin? Ben bilürem ki ĥaddi pāyānı yoķdur. Ben śu isterem ki āb-dest alam, 

 
107 Mȃnȃsı: MuǾįdįyi işitmek onu görmekten daha hayırlıdır. 
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diyü gitdi. İbrāhįm’üŋ mezārı muǾayyen degüldür108. BaǾżılar Baġdād’dadur, baǾżılar 

Şām’dadur, baǾżılar Lūŧ Peyġamber ǾAleyhi’s-selām’uŋ ķabr-i şerįfleri yanında 

śavmaǾa ittiħāź eyledi. Anda vefāt eyledi didiler raĥmetu’llāhi Ǿaleyh vel’l-āħir. Ĥikāyet 

olınur ki Bişr109-i Ħāfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh mücāhedede110 Ǿažįm ve şān-ı refįǾ 

śāĥibidür, Fuđayl ibn ǾAbbās ile muśāĥibet eylemişdür.  Merve  

31a 

şehrinde ŧoġup Baġdād’da vaŧan ŧutmışdur. İbtidā tevbesine sebeb oldur ki bir gün mest 

giderdi. Yolda bir kāġıd buldı gördi, içinde Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm yazılmış. 

Alup taǾžįm ve tekrįm ile öpüp yüzine gözine sürüp bir mürtefiǾ yirde śaķladı. Ol gice 

düşinde aŋa eyitdiler, yā Bişr-i Ħāfį, sen benüm nām-ı şerįfime ziyāde taǾžįm eyledüŋ, 

ben daħi saŋa taǾžįm eyleyem, dünyāda ve āħiretde her kim ki benüm nām-ı şerįfüm 

işidüp rāĥat ola, didi.  Bişr-i Ħāfį uyandı, tevbe idüp ŧarįk-i zühde pek yapışdı. 

Müşāhede ġalebesinden ayaġına nesne geymezdi. Anuŋ içün aŋa Ħāfį dirler. Aŋa 

śordılar, ayaġıŋa niçün başmaķ geymezsin, didiler. Cevāb virüp didi, Ĥaķ sübĥānehu ve 

TaǾālā yir yüzini 

31b 

ķullarına döşek ħalķ itdi, başmaķ ile baśmaķ edebsüzlikdür. Naķl olınur ki Źünnūn-ı 

Mıśrį111 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh kendüyi gizli ŧutar idi. Vefāt itmeyince kimse anuŋ 

aĥvāline muŧŧaliǾ olmadı ve tevbesine sebeb bu oldu ki Źünnūn’a ħaber virdiler, fülān 

yirde bir Ǿābid vardur, didiler. Źünnūn eydür: “Ol Ǿābidi ziyārete vardum, gördüm ki 

kendüni bir aġaca aśmış, dir ki ey benüm tenüm baŋa muŧįǾ ol. Eger olmazsaŋ seni 

açlıġıla ve bu zaĥmetile helāk iderin, dir. Bu cevābı işitdüm beni aġlamaķ ŧutdı. ǾĀbid 

beni aġladuġumdan ŧuydı, eyitdi, ne şefķat idersin şol kimseye ki Ǿameli az Ǿıśyānı çoķ 

ola. Yanına varup selām virdüm, śordum ki bu ne ĥāldür? Eyitdi, bu ten benümle ķarār  

32a 

ṭutmaz, Ĥaķķ’a Ǿibādet idem, ħalķa ķarışmaķ ister. Ben śandum ki nā-ĥaķ yire ķan itmiş 

yāħūd bir kebįre günāh itmiş. ǾĀbid eyitdi, yā Źünnūn, ĥalķa ķarışmaķ ile dükeli 

günāhlar ĥāśıl olur. Eger benden ziyāde zāhid görmek isterseŋ şu ŧaġa çıķ, anda bir 

 
108 Metinde “degildür” şeklindedir. 
109 Metinde “Beşer” olarak yazılmıştır. “Bişr”  şeklinde transkribe edilmiştir. 
110 Metinde “mücāhidede” olarak yazılmıştır. 
111Metinde “Ẕennūn” şeklinde yazılmıştır.  
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zāhid vardur, göresin, didi. Ol ŧaġa çıķdum, biriket gördüm. ŜavmaǾa ķapusında 

oturmış, bir ayaġını śavmaǾanuŋ içinde ķomış, bir ayaġını ŧaşrasına ķomış, ammā 

ŧaşradaki ayaġı kesik. Yanına vardum, selām virdüm, ĥālin śordum. Eyitdi, bir gün 

śavmaǾada otururdum. Bir cüvān dilber Ǿavrat buraya uġradı, göŋlüm aŋa meyl eyledi. 

Diledüm ki ardınca gidem, bir ayaġum śavmaǾa ķapusından ŧaşra ķodum. Bir nidā geldi, 

ey kişi utanmaz mısın, otuz 

32b 

senedür Allāh’a Ǿibādet idersin, şimdi bir Ǿavrada ķaśd idersin, didi. Hemān śavmaǾa 

ķapusına oturdum, ŧaşra çıķan ayaġumı kesdüm. Şimden śoŋra ne olacaġum bilmem, 

didi. Andan śoŋra didi, yā Źünnūn, biz günāhkāruz. Allāh dostlarından bir dost görem 

dirseŋ bu ŧaġuŋ başına çıķ, didi. Ḳaldı ki ol ŧaġ ġāyet yüksek olmaġın çıķmaġa ķādir 

olmadum. Ĥayrān ŧururdum. Eyitdiler, bu ŧaġuŋ başında bir śavmaǾa vardur, ġāyet 

baǾįddür, anda Ǿābid vardur, Ǿibādet ider. Meger bir gün ol Ǿābid bir kimse ile baĥŝ 

eylemiş. Rızķa sebeb kesbįdür112 dimiş ol Ǿābid neźr113 eylemiş ki maħlūķuŋ kesbi ile 

ĥāśıl olan hįç yimeye bu ŧaġuŋ başında mekān ŧutmış. Bārį TaǾālā aŋa kereminden bal 

arusı göndermiş, anuŋ eŧrāfına uşmışlar, 

33a 

aŋa bal virürler. Źünnūn eydür, baŋa bu işlerden ġāyet yüregümde renc ĥāśıl olur. 

Bildüm ki bir kimse Bārį TaǾālāya tevekkül ola Ĥaķ TaǾālā anı maħlūķa muĥtāc 

eylemez. Ḥikāyet […] olınur ki bir gün Źünnūn yolda giderken bir gürce ķuş gördi. Bir 

aġaca ķonmış, ne yiyecegi var ne śuyı var. TaǾaccüb eyledüm ki ķuş ne yir ne içer, 

dirken ķuş aġaçdan yire indi, burnıyla yiri ķazdı. Gördüm bir altundan çanaķ içi ŧolu 

yim ve bir çanaķ daħi žāhir oldı, gümişden, içi ŧolu śu. Ol ķuş ol yemi yiyüp śuyı içdi, 

gine aġaca çıķup oturdı. Vardum baķdum çanaķlar nā-bedįd olmış. Źünnūn bunı görüp 

tevekküli ziyāde oldı. Andan śoŋra Baġdād’dan çıķup bir nice menzil gitdi, bir gice bir 

vįrāneye uġrayup  

33b 

anda yetdi. Vįrānede bir küp buldı içi ŧolu altun ve cevāhir. Ol küpüŋ aġzına bir taħta 

ķomışlar, taħtanuŋ üzerinde yazılmış ki Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-rāĥįm. Źünnūn’uŋ 

 
112 Metinde “kesbidür” şeklinde yazılmıştır. 
113 Metinde “neźir” şeklindedir. 
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ayaķdaşları ol altunı, cevāhiri cümle taķsįm itdiler. Źünnūn ol lafžatu’llāhı alup ziyāde 

Ǿizzet ve ĥürmet ve ikrām idüp bir muŧahhar yirde gizledi. İrte oldı, Źünnūn’a 

vāķıǾasında eyitdiler: Ol kişiler ki altunı ve cevāhiri aldılar, sen benüm ism-i şerįfüm 

alduŋ, imdi ĥikmet ķapusını saŋa açdum, dinildi. Źünnūn eydür, döndüm Merve şehrine 

geldüm. Bir gün giderken bir śu kenārına vardum. Śuyuŋ kenārında bir köşk gördüm.  

Ol köşke çıķup pāk süpürdüm, pāk eyledüm. Nā-gāh köşküŋ etrāfına baķdum, bir  

34a  

cāriye-i āfitāb-ı śāĥib-cemāl gördüm. Eyitdüm, ey cāriye, sen kimüŋsin? Cāriye eyitdi: 

“Allāh’uŋ ķulıyam. Yā Zünnūn, çün seni ıraķdan gördüm mecnūn śandum, çünki yaķın 

geldüŋ Ǿālim śandum, çün daħi yaķın geldüŋ śandum ki Ǿārifsin, çün ĥaķįķatle nažar 

itdüm, bildüm ki ne mecnūnsın ne Ǿālimsin ne Ǿārifsin.” Ben eyitdüm, ne vechile? Baŋa 

beyān eyle, didüm. Cāriye eyitdi , eger mecnūn olayduŋ çıķup köşki süpürmezdüŋ, eger 

Ǿālim olayduŋ nā-maĥreme baķmazduŋ, eger Ǿārif olayduŋ göziŋ Ĥaķ’dan ġayrıya 

düşmezdi, diyüp nā-bedįd oldı. Źünnūn eydür, bildüm ki benį ādemį degül114 idi. Pes 

Źünnūn’uŋ cānına āteş düşdi, bį-ķarār oldı. “Andan soŋra bir gemiye bindüm.” Bir iki 

ķaç gün gitdik. Bir bāzirgānuŋ 

34b 

bir gevheri gemide żāyiǾ oldı. Bir bir gemi ħalķını aradılar, bulmadılar. Cümle ittifāķ 

itdiler kim bu gevher sendedür, didiler. Źünnūn’ı incitmege başladılar. Ol daħi  sükūt 

idüp ŧururdı. Çünki iftirā ĥadden aşdı. Źünnūn’uŋ dudaġı ķımıldadı, bir nice söz söyledi. 

Hemān deryādan balıķlar, her birinüŋ aġzında bir gevher ŧutarlar115. Źünnūn balıġuŋ 

aġzından bir gevher alup gemiciye virüp ħalāś oldı. Gemi ħalķı bu aĥvāli görüp 

Źünnūn’uŋ ayaġına düşdiler, Ǿöźür dilediler, taǾžįm ve ĥürmet eylediler. Bu sebebden 

adına Źünnūn didiler. Naķl olınur ki Źünnūn’uŋ Ǿārife ķız ķarındaşı var idi. Źünnūn’uŋ 

śoĥbetine ġāyet zāhid olmışdı. Ol Ǿārife bir gün bu āyet-i şerįfi 

35a 

oķudı  م   الْمَنَ  وَالسَلْوَى م   الْغَمَامَ  وَأنَزَلْنَا عَليَْك   ve žallelnā Ǿaleykümü’l-ġamāme ve enzelnāوَظَلَلْنَا عَليَْك 

Ǿaleykümü’l-menne ve’s-selvā116 diyüp yüzini göge ŧutup didi, ilāhį yā Rabbi, benį-

İsrāǿile menne ve’s-selvā gönderdüŋ, Muĥammedįlere virmezsin. Ħudā ĥaķķıyiçün 
 

114 Metinde “degül” şeklindedir. 
115 Metinde “dutarlar” şeklindedir. 
116 Bakara 2/57.  (Ve bulutları üzerinize gölge yaptık. Size menn ve bıldırcın bağışladık.) 
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oturmazın tā ki menne’s-selvā yaġdurmayınca didi. Der-ĥāl evüŋ penciresinden menne 

ve’s-selvā yaġmaġa başladı. Hemān-dem ol ħātūn evden çıķup segirtdi. Yābāna gidüp 

artuķ anı kimse görmedi, nā-bedįd oldı, raĥmetu’llāhi Ǿaleyhimā. Naķl olınur ki 

Źünnūn-ı Mıśrį eydür, Şām ṭaġlarında gezerken gördüm, marażlar ve mübtelālar bir yire 

cemǾ olmışlar. Suǿāl itdüm neye cemǾ olduŋuz, didüm. Cevāb virdiler, bunda bir Ǿābid 

vardur. Senede bir kerre śavmaǾadan çıķup marażlara ve derde mübtelā olanlara duǾā 

idüp üfürür, 

35b 

bi-iźn-i Ħudā şifā bulurlar. Ben daħi śabr117 eyledüm, ol vaķit118 oldı, ol Ǿābid 

śavmaǾadan ŧaşra çıķdı. Gördüm, bi yigit beŋzi śararmış naĥįf olmış, ammā heybetinden 

ŧaġlara zelzele düşdi. Andan śoŋra yüzini göge ŧutup duǾā idüp marażlara mübtelā 

olanlara üfürdi, dükeli şifā buldılar. Andan śoŋra dönüp śavmaǾasına gide, ardınca 

segirdüp yetişdüm. Eyitdüm, Ħudā haķķıyiçün žāhir Ǿillete Ǿilāc idersin, bāŧın Ǿilletine 

Ǿilāc ķıl, didüm. Baŋa baķup eyitdi, yā Źünnūn,119 elüŋi benden çek. Dost üç 

Ǿažametden nažar ider. Çün seni görür ki kendünden ġayrıya yapışmışsın, seni aŋa 

ıśmarlar, anı saŋa ıśmarlar. İkimüz daħi maĥrūm oluruz didi. Naķl olınur ki bir gün 

Źünnūn’uŋ yārānı Źünnūn’uŋ  

36a 

evine geldi. Gördi, Źünnūn aġlar. Suǿāl itdi, niçün aġlarsın? Źünnūn eyitdi, dün gice 

secdede uyımışam, Cenāb-ı Bārįyi gördüm. Eyitdi: “Yā Źünnūn! Ĥalķı on bölük itdüm, 

dünyāyı bunlara Ǿarż eyledüm. Ŧoķuz bölügi dünyāyı ķabūl ķıldılar, bir bölügi ķaldı. Ol 

bir bölügi gine on bölük itdüm, cenneti bunlara Ǿarż itdüm. Ŧoķuz bölügi cenneti ķabūl 

ķıldılar, bir bölügi ķaldı. Bir bölügi gine on bölük itdüm, cehennemi bunlaruŋ öŋine 

getürdim. Dükeli ķaçup ŧaġıldılar, bir bölügi ķaldı. Bunlar ne dünyāya aldandılar, ne 

cenneti aldılar ve ne cehennemden ķaçdılar. Ben daħi didüm ki ey benüm ķullarum, siz 

ne dünyāya meyl idersiz ve ne cenneti istersiz ve ne cehennemden ķaçarsız yā siz ne 

istersiz, didüm. Cümlesi 

36b 

 
117 Metinde “śabır” şeklindedir. 
118 Metinde “vaḳt” şeklindedir.  
119 Metinde “Źennūn” şeklindedir. 
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baş ķaldurup eyitdiler,  yā Rabbi, sen bilürsin, bizüm istegümüz bellü. Aŋlaŋdı ki bunlar 

Allāhu TaǾālā’nuŋ źātınuŋ Ǿāşıķlarıdur. Naķl olınur ki bir gün bir oġlancuķ Źünnūn’a 

geldi eyitdi, yā Źünnūn, baŋa yüz biŋ altun mįrāŝ degdi. İsterem ki ħiźmetüŋde olan 

dervįşlere taķsįm idersiz. Źünnūn eyitdi, ey oġul, bāliġ olduŋ mu? Oġlan eyitdi, 

olmadum. Źünnūn eyitdi, śabr120 eyle, bāliġ olasın. Ŝoŋra oġlan bāliġ olup geldi, ol 

altunı dervįşlere taśadduķ itdi. Bir müddetden śoŋra oġlan yine gördi, dervįşler faķįrliķ 

çekerler, aç ŧururlar. Didi eger biŋ altunum daħi olaydı gine taśadduḳ iderdüm, didi. 

Źünnūn oġlana çaġırdı, didi, var fülān Ǿaŧŧāra benden söyle, fülān undan on dirhem 

Der-kenār: Ħaber. Gelmez üç ŧaǾāma ĥisāb sormazlar. Biri şol ŧaǾāmdur anuŋla saĥur 

yiyeler ve biri daħi ol ŧaǾāmdur anuŋla oruç açalar ve bir daħi ol ŧaǾāmdur dostlarıla 

yiyeler. 

37a 

un virsün, bir miķdār yaġ ile onı maǾcūn eyle ve andan śoŋra ol maǾcūnı üç dāne 

boncuķ eyle, her birini igne ile ortasından del ve baŋa getür, didi. Ol oġlan Źünnūn’uŋ 

didügi gibi idüp getürdi. Źünnūn ol boncuķları alup oķuyup üfürdi, üç dāne gevher oldı 

lākin oġlan gevher gördügi yoḳdı.121 Źünnūn oġlan ile gevherleri bāzāra gönderdi, 

dellāle vir, diyü. Gevheri dellāle virdi, her biri biŋer altuna çıķdı. Gelüp Źünnūn’a ħaber 

virdi. Źünnūn eyitdi, yā oġlan sen bunları faķįr mi śanduŋ? Bunlar Ĥaķķ’a tevekküldür, 

ķısmeti Mevlā’dan isterler. Ĥikāyet olınur ki bir yigit vardı dāǿim śūfįleri (…) iderdi bir 

gün Źünnūn aŋa yüzügüni virdi, var etmekciye rehn122 ķoyup 

Der-kenār: Lā-yüdrikü velîyyün maķāme’l- enbiyā’i.123 Velį irmez maķām-ı enbiyāya. 

Ne deŋlü irse ol evc-i Ǿalāya.  Ķan (…) ola fāżıl (kulaġa) girmesün aķvāl-i cāhil. 

37b 

etmek al, didi. Etmekci yüzügi bir aķçelik etmege almadı. Gelüp Źünnūn’a ħaber vir. 

Źünnūn eyitdi, var yüzügi cevher-fürūşlara elet124, didi. Yigit ol yüzügi anlara eletdi, 

yüzügi mezād itdiler, biŋ altuna çıķdı. Gelüp ħaber virdi, pes Źünnūn eyitdi, śūfįleri sen 

bilmezsin, etmekci cevāhiri bilmedügi gibi, didi. Ḥikāyet olınur ki Źünnūn eydür, on 

 
120 Metinde “śabır” şeklindedir. 
121 Metinde “yoġ-dı” şeklinde yazılmıştır. 
122 Metinde “rehen” şeklinde yazılmıştır. 
123 Mȃnȃsı: Velîler Peygamberler makȃmına erişmez. 
124 Metinde “ilet” yazmaktadır. 
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sene sirkelü çorba yimedüm, ġāyet nefsüm ārzū eyledi, virmedüm. Bayrām geldi, nefsi 

didi, nolaydı baŋa bayrāmlıķ sirkelü çorba vireydüŋ. Ben eyitdüm, ey nefs ister misin 

yarın saŋa murādın virem? Bu gice śabāĥa degin iki rekǾat namāz ķıl ve hem daħi ħatm-

i şerįfi tamām idesin, didi. Nefs rāżį oldı. Aħşām başladı śabāĥa 

38a 

degin ħatim ile iki rekǾat namāzı tamām itdi. Ŝabāĥ sirkelü çorba bişürdüm, öŋine 

ķodum. Bir loķma alup aġzına ķoya, gine virmeyüp ķalķup namāza ŧurdum. Aślı oldur 

ki çorbayı öŋine ķodıġum vaķit nefs baŋa didi ki on yıllıķ ārzūya yetişdüm. Ben daħi 

didüm ki Ħudā ĥākkıyçün bu ārzūya seni yetişdürmeyem, didüm. Andan śoŋra nefs ile 

bu cengi  iderken bir kişi geldi sirkelü çorba getürdi. Źünnūn’uŋ öŋine ķodı, eyitdi, yā 

kişi ben kendüligümden gelmedüm, beni gönderdiler. Benüm oġlancaķlarum nice 

vaķitdür sirkelü çorba isterler, dün bayrām oldı, sirkelü çorba bişürdüm. Baŋa nevm 

ġalebe eyledi, bir miķdār uyıdum. Ĥażret-i resūlu’llāh śalla’llāhu 

Der-kenār: Āb-destüŋ sünneti ķaçdur? Eyitdi ki sekizdür, evvel ellerin yumaķdur 

bileklerine varınca, ikinci Bismi’llāh dimekdür. Üçinci misvākdur. Dördinci sümügü 

çıķarup atmaķdur. Bişinci ķulaġına mesĥ itmekdür. Altıncı barmaķların birbirine 

geçürmekdür. Yedinci śaķalın ĥelāllemeķdür. Sekizinci her Ǿużvın üçer kerre 

yumaķdur. 

38b 

TaǾālā ǾAleyhi ve sellem ĥażretlerini düşümde gördüm, baŋa mübārek cemālini gösterdi 

ve eyitdi ki diler misin ki beni yarın ķıyāmetde göresin, şefāǾatüme mažhar olasın? Bu 

çorbayı  Źünnūn’a eletüp viresin ve aŋa di ki Muĥammed ibn ǾAbdu’llāh şefāǾat ider ki 

bu nefsi kendü nefsile śulĥ eylesün, bir iki ķaç loķma yisün, didi. Pes Źünnūn bu ĥaberi 

işidüp aġladı, didi, ne buyurdılar ise ŧutayum, diyüp yidi. Naķl olınur ki sulŧānü’l-Ǿārifįn 

burhānüǿl-muĥaķķıķįn Bāyezįd-i Besŧāmį ĥażretleri, meşāyiħuŋ ekremi ve evliyānuŋ 

aǾžamı idi. Bir gün anası Bāyezįd-i Besŧāmį ĥażretlerini mektebe oķumaġa virdi. Oķudı 

tā ki sūre-i Loķmāna irişdi, bu āyeti oķudı Bismi’llāhi’r-rāḥmāni’r-raĥįm 

39a 
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 uǾallim . Mr eyleüanaŋa ve ataŋa şük ħiźmet eyle ve yaǾnį baŋa 125 َأَنِ  اشْك رْ  لِي  وَلوَِالِدَيْك

āyetüŋ maǾnāsını söyledi. Bunı işitdi, ķalbine kār eyledi. Didi ey üstād, destūr vir, eve 

varayum bir miķdār anam ile söyleşecegüm vardur, didi. Üstādı iźin virdi, eve geldi. 

Anası eyitdi, ey oġul neye geldüŋ? Bāyezįd eyitdi, bir āyete yetişdüm. Allāhu źü’l-celāl 

buyurmış, baŋa ħiźmet eyle, anaŋa, ataŋa ħiźmet eyle, dimiş. Ben iki eve ketħudālıķ 

idemezin. Źįrā bu āyet benüm cānıma kār eyledi. Ħudā’dan iste, dāǿim senüŋ 

ħiźmetinde olayum yāħūd beni ĥālüme ķoŋ, dāǿim Ħudā’nuŋ ħiźmetinde olayum. Anası 

eyitdi, ey oġul seni Ħudā’ya baġışladum, var dāǿim aŋa ħiźmet eyle. Andan śoŋra 

Bāyezįd anasından 

39b 

bu cevābı işitdi. Ḳalķup Şām’a gidüp otuz sene gerek Şām’da ve gerek Bādiye ilinde 

eglendi. Çoķ riyāżāt çekdi, yüz on üç üstāda ħiźmet eyledi, dükelisinden fāǿide ŧutdı. 

Cümleden biri Ĥażret-i CaǾfer-i Śādıķ rađıya’llāhu Ǿanha eyitdi, yā Bāyezįd, var şu 

kitābı aǾrāfdan126 getür, didi. Bāyezįd eyitdi, aǾrāf127 ķandedür? Śādıķ eyitdi, bunca 

zamāndur gelür ŧurursın, niçün görmedüŋ? “Ben senüŋ öŋinde bir kerre başum 

ķaldurmadum, ben bunda baķmaġa gelmedüm.” Naķl […] olınur ki, Bāyezįd yolda 

giderdi. Bir devesi var idi, rāĥilesin ve azıġın ve yükin cümle aŋa yükletmişdi. Bir 

kimse görüp eyitdi, bį-çāre devecük bu aġır yüki nice çeker? Tamām bu deveye 

40a 

žulm itmişsin. Bāyezįd işidüp hįç söylemedi. Ol yigit bir iki ķaç defǾa böyle didi. 

Bāyezįd gene işidüp eyitdi, ey kişi yüki getüren deve degüldür128, aşaġı baķ didi. Ol 

yigit baķup gördi, bir ķarış yük yuķaruda, yükden ħaberi yoķ devenüŋ. Ol kişi görüp 

Sübĥāna’llāh Ǿaceb işdür, didi. Bāyezįd raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Naķl olınur ki bir gün 

Bāyezįd mescid ķapusına vardı, ṭurur, aġlar. Suǿāl itdiler, niçün aġlarsın, bu ne ĥāldür? 

Eyitdi, kendümi ĥayż görür Ǿavrat gibi buluram, kendümi mescide girmege lāyıķ 

görmeyüp aġlaram, didi. Naķl olınur ki ǾAbdu’llāh Mübārek ħażretlerinüŋ tevbesine 

sebeb oldur ki bir gün bir maĥbūbe ħātūna Ǿāşıķ oldı. 

40b 

 
125 Lokman 31/14.  (Bana, anne ve babana şükret.) 
126 Metinde “Ǿarafdan” şeklinde yazılmıştır 
127 Metinde “Ǿarāfdan” şeklinde yazılmıştır. 
128 Metinde “degildür” şeklindedir. 
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Ḳarārı ķalmadı, bir śovuķ gicede ķaldı. Yanınca bir kişi alup gitdi, maǾşūķanuŋ evi 

altına vardı. MaǾşūķı yanına geldi, śabāĥa degin biribirin müşāhede itmekde ayaķ 

üstinde ķaldılar. Tā śabāĥ namāzına eźān oķundı, ǾAbdu’llāh yatsu eźānı śandı, çünki 

śabāĥ oldı.  ǾAbdu’llāh müteħayyir ķaldı, tefekkür eyledi, kendüye eyitdi, ey nefs 

utanmaz mısın gice śabāĥa degin kendü hevāŋ ile ayaķ üzere ŧurursın? Ammā ķaldı ki 

imām namāzda uzun sūre oķusa taĥammül itmezsin, Ĥaķ TaǾālā ḥužūrında ŧurmazsın, 

kendü hevāŋ ile şöyle olduŋ ki başuŋı ayaķdan giceyi129 gündüzden farķ itmezsin, didi. 

Der-ḥāl tevbe eyledi, Ǿilme ŧaleb eyledi, bu dereceye yetişdi. Bir gün bāġda uyırdı 

Der-kenār: Peyġamber eyitdi kim bir kimse ķırķ mesǿele ögrense Ǿilmden ol ķıyāmet 

güninde Ǿālimlerile bile (…) ve ben ŧanıķ olam şefāǾat ķılam didi ve daħi peyġamber 

eyitdi ķanķı müǿmįn ki bir mesǿele ögrense yāħūd kimseye ögretse Taŋrı TaǾālā aŋa 

yitmiş biŋ śıddįķlarumuz dįni vire didi.   

41a 

atası bāġa vardı, gördi: Uyımış, bir Ǿažįm yılan fesligān ŧalını aġzına almış, 

ǾAbdu’llāh’uŋ siŋegini ķovar. Andan śoŋra ķalḳup Baġdād’a vardı, meşāyiħle śoĥbet 

eyledi. Andan śoŋra Mekke’ye vardı, nice zamān mücāvir ķaldı. Śoŋra yine Merve 

şehrine geldi, Merve şehri aŋa tābiǾ oldılar, her meclisde vaǾž130 iderdi. Andan śoŋra 

Ĥicāz iline gelüp mücāvir ķaldı. Ḥikāyet […] olınur ki bir sene ĥac iderdi bir sene ġazā 

iderdi sefere giderdi ve bir sene ticāret iderdi, fāǿidesini aśĥāba ulaşdurur idi. Dervįşleri 

ħurma yimege daǾvet iderdi, artuķ yiyene bir aķçe artuķ vireyüm diyüp yidügi ħurmayı 

śayup çekirdegi Ǿadedince aķçe virürdi. Ḥikāyet […] 

41b 

olınur ki ǾAbdu’llāh’uŋ bir ķulı var idi, dāǿim işlerdi, ǾAbdu’llāh virürdi. Bir gün bir 

kimse eyitdi, yā ǾAbdu’llāh, senüŋ ķuluŋ kefen śoyar, diyüp ǾAbdu’llāh’a şikāyet 

eyledi. ǾAbdu’llāh ġam-gįn oldı bir gice anı gözetdi. Ol ķul meķābire vardı, bir ķuyu 

içine girdi, gitdi. ǾAbdu’llāh gözetdi, ol mezāristān arasında bir miĥrāb düzmiş, bir eski 

palāś geymiş, boġazına demür ŧaķmış, yüzüni ŧopraġa sürüp secde eylemiş, Ĥaķ 

sübĥānehu ve TaǾālā ĥażretlerine tażarruǾ ider. ǾAbdu’llāh bu ĥāli gördi oturup aġladı. 

 
129 Metinde “gicei” şeklindedir. 
130 Metinde “vaǾžı” şeklindedir. 
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Ḳulunı gözedüp śabāĥa degin namāz ķıldı. Śabāĥ olıcaķ ol ķabirden çıķup ķabri ŧopraķ 

ile örtdi, yüzüni göge ŧutup eyitdi, ilāhį yā Rabbi śabāĥ oldı, 

42a 

efendüm benden aķçe ister, didi. Der-ĥāl hevādan bir ŧoz žāhir olup geldi, ol ķuluŋ eline 

aķçe ķodı. ǾAbdu’llāh bu ĥāli görüp ŧāķati ķalmadı, ilerü vardı, ķulunı ķuçdı, başını 

śıġadı. Ḳul eyitdi, ilāhį benüm sırrum ifşā eyledüŋ, dünyāda baŋa rāĥat ķalmadı, benüm 

cānım al, diyüp Ħallāķ-ı Ǿāleme rūĥ-ı şerįfin teslįm eyledi. ǾAbdu’llāh müteħayyir oldı. 

Çoķ aġlayup dostlarına ħaber virdi. Ḳulı kendü eliyle yuyup namāzını ķılup kendü eski 

palāś ile defn eylediler. Ol gice ǾAbdu’llāh düşinde gördi Faħr-i kāǿināt ile Ĥażret-i 

İbrāhįm ĥażretlerini. Bir yirde oturmışlar, baŋa eyitdiler, yā ǾAbdu’llāh, ol dostı niçün 

palāś ile defn eyledüŋ, didiler. Naķl olınur ki bir gün bir kimse ǾAbdu’llāh’uŋ dersine 

ĥāżır 

42b 

olurdı. Bir gün ŧaşra çıķdı, ǾAbdu’llāh’a eyitdi, şimden girü senüŋ dersüŋe oturmayam, 

didi. Niçün oturmazsın, didi. Senüŋ cāriyelerüŋ bu gün ŧam üstine çıķmışlar, beni daǾvet 

iderler. Niçün anları ögretmezsin, didi. ǾAbdu’llāh aśĥābına śalā eyledi, cemǾ oluŋ 

Sehl’üŋ namāzını ķılalum, didi, Sehl gitmek diler. Benüm cāriyem yoķdur. Cennet 

ĥūrįleri cemǾ olmışlar, didi. Varup Sehl ĥażretlerini gördiler, rūĥ-ı şerįfin Ħallāķ-ı 

Ǿālem ĥużūrlarına teslįm eylemiş. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Naķl olınur ki ǾAbdu’llāh bir 

gün Nişābūr131 şehrine giderken ķış güni idi, ġāyet śovuķ idi. Bir zengin ķulcaġız gördi, 

ancaķ gömlek geyer, śovuķdan ditrer. Ben eyitdüm, niçün 

43a 

efendiŋe söylemezsin, saŋa esbāb alıvire. Ḳulcaġız eyitdi, efendüme ne söyleyem, 

benüm ĥālümi görür didi. ǾAbdu’llāh ķuldan bu cevābı işidüp naǾra urup düşüp bį-

hūş132 oldı. ǾAķlı başına gelicek ŧarįķatı bu zengįn133 ķulcaġızdan ögrenüŋ. Naķl olınur 

ki bir gün ǾAbdu’llāh’a bir yigit geldi, eline ayaġına düşüp aġladı. ǾAbdu’llāh eydür 

niçün aġlarsın? Yigit eyitdi, bir günāh itdüm söylemege utanuram, didi. ǾAbdu’llāh 

eyitdi, söyle. Yigit eyitdi, KaǾbe ĥareminde anam ile zināǿ itdüm, didi. ǾAbdu’llāh 

 
131 Metinde “Nįsābūr” şeklinde yazılmıştır. 
132 Metinde “beyhūş” şeklinde yazılmıştır. 
133 Metinde “zengin” şeklindedir. 
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eyitdi, ben śandum ki ġaybet itmişsin. Maṭlab-ı Süfyān-ı Ŝevrį134 ve’l-āħir tāc-ı dįn ü 

diyānet şemǾ-i zühd135-i hidāyet ķutb-ı ĥareket devr-i imām-ı kāmil Süfyān-ı Ŝevrį gāyet 

ululardan idi. Anuŋ içün aŋa Emįrü’l-müǿminįn 

43b 

dirler idi ammā hergiz ħilāfet eylememişdür. Meşhūr olan biş müctehidüŋ biridür. 

Ǿİlmde ve Ǿamelde zühdi,  taķvāda nažįri yoķdur. TābiǾįndendür, İmām-ı AǾžām ile 

müśāhibet eylemişdür. Naķl olınur ki bir gün Süfyān ġaflet ile mescide śol ayaġın 

atmışdur. Hātifden bir nidā geldi: “Yā Ŝevrį!” dinildi. “Ŝevrį, diyü öküze dirler  anuŋ 

içün aŋa Ŝevrį didiler.” Çünki bu avāzı işitdi bį-hūş oldı, düşdi. Çünki Ǿaķlı geldi, 

śaķalın eliyle ŧutdı, yüzine bir iki ŧabanca vurdı. Eyitdi, ayaġın mescide niçün evvel 

śaġını ķomaduŋ? Aduŋı insān defterinden çıķardılar. Ve baǾżılar rivāyet ider ki ayaġını 

bir kimsenüŋ etegine baśdı, anuŋ içün aŋa “Ŝevrį” didiler.  Süfyān-ı Ŝevrį 

44a 

yigirmi sene gice uyķu uyımadı. Naķl olınur ki Süfyān-ı Ŝevrį yigit idi ammā beli 

büküldi, żaǾįf idi. Aŋa eyitdiler, Müslimānlaruŋ imāmı daħi sen ķoca degülsin, niçün 

belüŋ büküldi, żaǾįf olduŋ? Süfyān cevāb virmedi. Āħir gine suǿāl itdiler. Eyitdi, benüm 

bir üstādum var idi, ġāyet ulu idi, ben andan Ǿilm ögrendüm. Bir gün ħasta oldı, başı 

ucına oturdum. Bir kerre gözin açup eyitdi, ey Süfyān, görür misin, baŋa neylediler. Elli 

senedür ħalķı ŧoġrı yola getürüp Ĥaķ dergāhına daǾvet iderdüm. Şimdi dirler ki sen bize 

lāyıķ degülsin, aŋaru git, diyüp redd itdiler. Ben daħi kelime-i şehādeti telķįn eyledüm, 

dimedi. Dünyādan āħirete įmānsuz 

44b 

gitdi, neǾūźü bi’llāh min źālike, benüm belüm bükülmeye sebeb oldı. Naķl olınur ki 

Süfyān bir gün ĥammāma girdi. İttifāķ bir maĥbūb oġlan gördi, didi, bu oġlanı çıķaruŋ 

bir Ǿavratuŋ bir şeyŧānı vardur, bir oġlanuŋ on sekiz şeyŧānı vardur. Elüŋ gözine güzel 

gösterürler, didi. Naķl olınur ki bir sene Süfyān Mekke’ye giderdi. Yolda zārı zārı 

aġlamaķdan gice gündüz bir an ĥāli olmazdı. Refįķleri eyitdi yā Süfyān, günāh içün mi 

aġlarsın? Süfyān eyitdi, benüm günāhum çoķdur, velākin Ĥaķ TaǾālā’nuŋ keremine 

 
134 Bu ifade der-kenârdadır. 
135 Metinde “źühd”şeklinde yazılmıştır. 
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göre benüm günāhum śaman çöpi miķdārı ķadar yoķdur. Benüm ķorķum ve aġladuġum 

oldur ki āħir nefesde įmān ile mi giderüm yoħsa įmānsuz mı, didi. “Ey benüm 

45a 

Ħudāvendüm! CemįǾ ümmet-i Muĥammed’i āħir nefesde ĥüsn-i ħātime ile ħatm eyle. 

Āmįn yā MuǾįn bi-ĥurmet-i seyyįdü’l-murselįn.” Naķl olınur ki Süfyān eydür, bir kişi 

eyü Ǿamel ider, iħlāś defterine melekler yazarlar. Śoŋra ol kişi medĥ ider, anı defterden 

çıķarup riyā defterine yazarlar. Süfyān eydür, kişi eski geyüp arpa etmegi yimekle zāhid 

olmaz, zāhid oldur ki göŋlüni dünyāya baġlamayasın ve uzun śanu śanmayasın. Süfyān 

eydür, insānuŋ eyüsi136 bişdür: Evvelki Ǿilm ehli ola ve daħi zāhid ola, ikincisi faķįr ola 

daħi śūfį ola, üçinci māl-dār ola ehl-i tevāżuǾ ola, dördincisi faķįr ola şükrin ide, 

bişincisi daħi şerįf ola sünnį ola. Süfyān eyitdi, Gökçek adlu kişinüŋ günāhı olsa Haķ 

45b 

TaǾālā aŋa ġażab eylemez. Süfyān eyitdi, münezzehdür ol Teŋri kim bizüm 

oġlancuġumuzı alur ve mālumuzı alur, gine biz anı severüz. Daħi eyitdi, bir kimse saŋa 

yaramazsın, dise ve bir āħar kişi daħi eyü137 dise eger eyü138 diyenüŋ sözi saŋa ħoş 

gelürse yaramazsın. Ḳaldı ki eger yaramaz diyenüŋ sözi saŋa ħoş gelmeyüp 

incinürseŋüz yaramazsın. Süfyān’a śordılar, Ĥażret-i Ħˇāce enbiyā Muĥammedü’l-

Muśŧafā śalla’llāhu TaǾālā Ǿaleyhi ve sellem buyurdı ki: Ĥaķ celle ve Ǿalā sevmez ol 

evüŋ cemāǾatini ki eti çoķ yiye. Naķl olınur ki bir gün Süfyān bāzārda ķafes içinde bir 

bülbül gördi, ŧurmaz öter, śaĥrāya çekinür. Süfyān ol bülbüli ziyāde bahāsıyla śatun 

alup āzād eyledi. Gündüz gezüp gice gelüp Süfyān’uŋ evine  

46a 

gelürdi. Süfyān śabāĥa degin namāz ķılurdı, bülbül aŋa baķardı. Gāh ulurdı ki gelüp 

öŋine ķonardı. Çünki Süfyān vefāt eyledi, cenāzesini getürdiler. Bülbül gelüp kendüni 

Süfyān’uŋ cenāzesine urup feryād iderdi. Ħalķ bu ĥāli görüp zārı zārı aġlaşdılar. Çünki 

Süfyān’ı defn eylediler, bülbül kendüni ŧopraġa ururdı. Ol demde hātifden nidā geldi ki: 

Süfyān şefķat idüp bülbüli ķafesden ķurtarduġı içün Allāh TaǾālā aŋa şefķat idüp 

Süfyān’ı yarlıġadı. Anı ziyārete gelenler ol bülbüli anda görürler idi, ādem geldikçe 

 
136 Nüshada “iyüsi” şeklindedir. 
137 Nüshada “iyü” şeklindedir. 
138 Nüshada  “iyü” şeklindedir. 
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ķaçardı, tenhā olıcaķ gine gelürdi. ǾĀķıbetü’l-emįr139 bülbül anda vefāt eyledi. Ve’l-āħir 

mütevekkil eydür, mutaśśar esrār-ı reh-nümā-yı ehl-i ŧarįķ Ebū ǾAlį Şaķįķ ķaddesa’llāhu  

46b 

sırrahu dükeli Ǿömri tevekkülde geçdi. EnvāǾ-ı Ǿulūmda kāmil idi. Çoķ kitāb teǿlįf 

itmişdür. Ħātem-i Eśamm’uŋ üstādıdur. Ŧarįķatı İbrāhįmden ögrendi. Biŋ yedi yüz 

üstāda ħiźmet eyledi. Ḳırķ deve yüki kitāb cemǾ eyledi. “Haķ sübĥānehu ve TaǾālā’nuŋ 

yolını dört nesnede buldum: Evvelki Allāh’uŋ naśįb ve ķısmet eyledügine inandum, 

göŋlüm emįn oldı. İkinci Ǿamelde iħlāś eylemekde, üçinci şeyŧāna Ǿadāvet eylemekde, 

dördinci ölüm yaraġın eylemekde.” Daħi Şaķįķ’uŋ tevbesine sebeb bu idi ki Şaķįķ Belħ 

şehrinde bir māl-dār kişinüŋ oġlı idi. Bir gün ticārete çıķdı, Türkistān cānibine gitdi. 

Tāze yigit idi. Yolda bir put-ħāne gördi, anı seyre vardı, gördi, bir ħādįm ol putlara 

ŧapar,  

47a 

śaçın śaķalın ŧırāş idüp ķızıl ķaftānlar geymiş. Pes Şaķįķ eyitdi: Ey ħādim seni yaradana 

ŧap ki Ĥay’dur. ǾĀlemįdür, puta ŧapma, hįç nesneye ķādir degüldür, ne ħayra mālikdür 

ve ne şerre mālikdür. Ol ħādim eyitdi, eger senüŋ didügüŋ gibi ise saŋa rızķuŋı virür, 

niçün kār içün şehirden şehre gidersin, didi. Şaķįķ bu sözden uyandı. Yolda giderken bir 

keşįşe rāst geldi. Keşįş eyitdi, yā Şaḳįķ ne gezersin, didi. Şaķįķ eyitdi, bāzirgānlıķ 

iderüm. Keşįş eyitdi, saŋa taķdįr eyledükleri rızķ seni bulur. Şehirden şehre gezmek 

lāzım degül. Saŋa taķdįr olunmayan rızķı ŧaleb idersin. Ne ḳadar gezseŋ elüŋe girmez. 

Beyt: Ne ķadar saǾy idersin bir murāda naśįb olmaz muķadderden ziyāde140 

47b 

Keşįşden bu cevābı Şaķįķ işitdi, dünyādan sovudı. Dönüp Belħ şehrine geldi. Belħ’e 

ķaĥtlıķ141 düşdi. Maħlūķ ziyāde ġamda idi. Bir kişi gördi, ziyāde şādumān, gülüp oynar. 

Ħalķ buŋa didiler, ey kişi ħalķ aġlar sen gülersin, sen utanmaz mısın, didiler. Ol kişi 

eyitdi, benüm ġamum yoķdur. Benüm efendimüŋ bir başķa köyi vardur, arpası ve 

buġdayı çoķdur, didi. Şāķįķ bu kişiden bu sözi işitdi müteħayyir oldı. Didi: Ey benüm 

Kerįm’üm Raĥįm’üm Rezzāķ-ı Ǿālem olan Ħudāvend’üm, bu ķuluŋ efendisinüŋ bir köyi 

 
139 Metinde “āķıbetü'l-emįr” olarak yazılmıştır. 
140 Bu kelime 47a’nın son kelimesidir. 
141 Metinde “ḳaḥıṭlıḳ” şeklindedir. 
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olmaġıla böyle şāź olur. Sen bir Mālikü’l-mülksin, her kişinüŋ rızķına vekįl olmuşsın, 

böyle olunca biz niçün göŋülde ġam ŧutaruz, didi. Der-ĥāl dünyā 

48a  

şuġlınden142  rücūǾ eyledi, tevbe eyledi. Yola yollandı, tevekkül-i kemālile yetişdi. 

Dāǿimā dir idi ki ben ķuluŋ şākirdiyem, dirdi.  Naķl olınur ki Şaķįķ-i Belħį 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Mekke-i Mükerreme’ye varup śoŋra Baġdād’a ubāde geldi. Ol 

vaķit Hārūnu’r-Reşįd ħalįfe idi. Hārūnu’r-Reşįd Şaķįķ-i Belħį daǾvet eyledi, Şaķįķ 

vardı. Hārūnu’r-Reşįd eyitdi, yā Şaķįķ zāhid sen misin? Şaķįķ eyitdi, Şaķįķ benem, 

zāhid ben degülem. Hārūnu’r-Reşįd eyitdi, baŋa ögüt vir. Şaķįķ eyitdi: Ĥaķ sübĥānehu  

ve TaǾālā seni Ebūbekir Śıddįķ yirine getürdi, senden śadaķ ister. Ömeru’l-Fārūķ 

rađıya’llāhu Ǿanh yirine getürdi, senden ĥaķ ile bāŧılı farķ ister. ǾOŝmān Zü’n-nūreyn 

rađıya’llāhu Ǿanh yirine getürdi, senden  ĥayā  

48b 

ve edeb ister. ǾAlį Murteżā rađıya’llāhu Ǿanh yirine getürdi, senden Ǿilm ve Ǿadl ister. 

Hārūnu’r-Reşįd eyitdi, daħi ziyāde naśįĥat it. Şaķįķ eyitdi, Allāh źü’l-celālüŋ bir evi 

vardur, adına cehennem dirler. Seni aŋa ķapucı eyledi ve saŋa üç nesne virdi: Biri 

beytü’l-māl, biri ķılıç, biri ķırbaç. Ħalķı bu üç nesne ile cehennemden menǾ eyle. Evvel 

her muĥtācı beytü’l-māl ile ber-dār eyle, ikinci her kim Ĥaķ TaǾālā’nuŋ buyruġın 

ŧutmaya bu ķırbaç ile edeb eyle, üçinci her kim ki nā-ĥaķ yire bir kimse öldürse bu ķılıç 

ile ķatl eyle. Eger bunları yirlü yirince itmezseŋ cehenneme evvel sen girersin ve 

ġayrılar senüŋ arduŋca girerler. Hārūnu’r-Reşįd eyitdi, daħi naśįĥat eyle. Şaķįķ eyitdi: 

Sen buŋar başısın, ġayrılar Ǿālemde  ĥarķlardur. 

49a 

Eger baş bulınmaz ise ĥarķlar bulınmaduġı tįz ŧurılur, ammā eger buŋaruŋ başı bunasa 

ĥarķlar ŧurı olmaķ ümįd olmaz. Hārūnu’r-Reşįd eyitdi, daħi naśįĥat eyle. Şaķįķ eyitdi: 

Bir yābānda ġāyet issiligde śusayup śusuz ķalsaŋ, śusuzlıķdan ölür olsaŋ, eger bir içim 

śovuķ śu bulsaŋ, nice alursın? Hārūnu’r-Reşįd  eyitdi, her ne isterse virürin. Şaķįķ 

eyitdi, ol śuyı virmezüz, illā memleketüŋ yarusın virürsen virürüz, diseler virür misin? 

Hārūnu’r-Reşįd eyitdi, virürem. Şaķįķ eyitdi, eger ol śuyı içseŋ, ol śu senden ŧaşra 

 
142Metinde  “şuǾlından” şeklinde yazılmıştır. 
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çıķmasa, helāk olmalu olsaŋ veyā insānuŋ bevl yolı ŧutulsa, bir kimse gelüp eger 

memleketüŋ yarusın virürseŋ saŋa Ǿilāc idüp seni ħalāś iderüm, 

49b 

dise virür misin, didi. Hārūnu’r-Reşįd eyitdi, virürin. Şaķįķ ya neye maġrūr olursın. Ol 

memleket ki anuŋ ķıymeti bir içim śuya ola. Hārūnu’r-Reşįd bu sözden yüregine od 

düşüp aġladı. Andan śoŋra Şaķįķ’e ġāyet Ǿizzet, ĥurmet ve ikrām eyledi. Ĥikāyet olınur 

ki İbrāhįm Edhem Şaķįķ-i Belħį143 ile ittifāķ bir meclisinde cemǾ oldılar. Şaķįķ eyitdi, 

yā İbrāhįm, maǾįşet ĥuśūśunda nicesin? İbrāhįm eyitdi, eger virürler ise yiyüp şükür 

iderüz, virmezler ise śabr iderüz, didi. Şaķįķ eyitdi, Belħ şehrinde bizüm maĥallenüŋ 

kelpleri daħi böyle iderler, eger nesne virürlerse ķuyruķ bileyüp yirler, virmezler ise 

śabr idüp ŧururlar. İbrāhįm eyitdi, yā siz 

50a 

nice idersiz? Şaķįķ eyitdi, eger bize nesne virürler ise muĥtāclara, virmezlerse şükür 

iderüz. Pes İbrāhįm ķalķdı, Şaķįķ ḥażretlerinüŋ başını öpüp ĥadįŝ ve ķāle ente’l-üstād 

didi. Şaķįķ eyitdi, Ǿibādet on cüzdür: Doķuzı ĥalķdan ķaçmaķdur, bir cüzǿi ŧınmaķdur. 

Şaķįķ eydür, faķįrliķde üç nesne vardur: Dünyā endįşesinden göŋli fārįġ olur ve āħiretde 

ĥisābı  yeyni olur ve nefsi rāĥat olmaz ve āħiretde ĥisābı aġır olur. Şaķįķ eyitdi, ölüm 

yaraġın düzmek gerek, ölüm gelicek girü dönmez. Şaķįķ eydür: Ben ķonuġı severin zįrā 

anuŋ naśįbi mūneti yaǾnį raĥmeti ve ŝevābı Allāh TaǾālā üzerinedür. Ben aralıķda hįç 

kimse degülem, ķonuķ Teŋri’nüŋdür, niǾmet daħi Teŋri’nüŋdür. Ben 

50b 

bir ħiźmetkārın, Bārį baŋa ħiźmetüm muķābelesinde ziyāde ŝevāba nāǿil ider. Şaķįķ 

eydür, bir Ǿālime śordum, Ǿāķil kimdür, aĥmaķ kimdür, bay kimdür, dervįş kimdür? 

Cevāb virdi: ǾĀķil oldur ki dünyāyı sevmeye. Aĥmaķ oldur ki dünyāya aldana. Bay 

oldur ki Allāh TaǾālā’nuŋ virdügine rāżį ola. Dervįş oldur ki göŋli māl ziyādesine ĥaż 

itmeye. Baħįl oldur ki zekāt virmeye. Naķl: Çerāġ-ı şerǾ-i millet ve şemǾ-i dįn-i devlet-i 

Ǿālem Ǿārif ve śūfį imām-ı cihān Ebū Ħanįfe Kūfį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh her dilde medĥ 

olunmışdur ve her ŧāǿife arasında maķbūl olan kimesne vaśfı eylemege kim ķādir olur. 

Anuŋ riyāżat ve mücāhede ve ĥalvet müşāhedesinüŋ nihāyeti yoķdur.  

 
143 Nüshada “Belh” yazmaktadır. 
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SONUÇ 

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ isimli eseri hem tasavvufî hem de biyografik bir eser 

olması sebebiyle önem taşımaktadır. Çalışılan bu eser Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 8665 numarada kayıtlı olup eserin tespit edilen tek 

nüshasıdır. 18. yy’da (1778) Mustafa b. Mustafa tarafından istinsah edilmiştir. Eserin 

tamamı 98 varaktan müteşekkil olup bu çalışma 49 varakın (2b-50b) transkripsiyonunu 

içermektedir. Eserin sebeb-i te’lif bölümünde mütercim Pîrî Halîfe’nin onu halka fayda 

sağlamak amacı ile te’lif ettiği yazmakta ise de yapılan karşılaştırma çalışmasından elde 

edilen sonuçlara biâen eserin Attâr’ın Tezkiretü’l-Evliyâ’sının muhtasar tecümesi 

olduğuna kanaat getirilmiştir. 

Tezkire-i Evliyâ Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini taşımaktadır. Harekeli nesih 

ile yazılmış olan eserin okunması kolay olmasına rağmen metinde aynı kelimenin farklı 

şekillerde yazılmış olması ve yanlış harf kullanımı transkripsiyonu güçleştiren bir unsur 

olarak karşımıza çıkmıştır. Bu sorun karşısında kelimelerin doğru ve tek yazım şekli 

esas alınarak metnin transkripsiyonunda birlik oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı, 15. yüzyıl nesrinin de genel özelliği olan, halkın 

anlayabileceği nitelikte, sade bir üslupla yazılmış olup yalnızca bazı velîlerin 

takdimlerinde seci ve tamlamalarla kurulmuş ifadelere yer verilmiştir. Metnin genelinde 

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan mensur metinlerde bir hikâyenin aktarımında 

kullanılan kullanılan “nakl olunur ki, hikâyet olunur ki rivâyet olunur ki” ifadelerinin 

tamamı kullanılmıştır.  

Attâr’ın Tezkiretü’l–Evliyâ’sının tercümelerinden olan Sinan Paşa Tercümesi (Emine 

Gürsoy Naskali neşri), Serhat Küçük ve Uluhan Özalan’ın çalışmaları ile çalışmamıza 

konu olan Tezkire-i Evliyâ’da yer alan Râbia-i Adeviyye bölümünün  karşılaştırması 

yapılmış, farklılıklar ve benzerlikler ortaya koyulmuştur. Bu benzerlik ve farklılıkların 

diğer velîlerde de aynı şekilde tezahür ettiğine kanaat getirilmiş olup yapılan mukayese 

neticesinde Tezkire-i Evliyâ’nın daha sade ve halk diliyle yazılmış olduğu, aktarılan 

ifadelerin diğer tercümelerdeki ifadelere göre daha az kelimeden oluştuğu, cümlelerin 

daha kısa olduğu sonucuna ulaşılmıştır.   
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Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sının, içerisinde bahsedilen velîlerin sayısı ve metinde 

sunuluş sırası bakımından Sinan Paşa’nın eseri ile büyük benzerlik gösterdiği; Râbia-i 

Adeviyye bahsi ele alındığında ise üslup ve anlatım bakımından Serhat Küçük ve 

Uluhan Özalan’ın çalışmaları ile benzerlik gösterdiği tespit edilmiştir. Sinan Paşa’nın 

tercümesinin bazı menkıbelerde uzun açıklamalara yer vermesi sebebiyle diğer üç 

eserden ayrıldığı ortaya koyulmuştur. Tezkire-i Evliyâ’da aktarılan olayların kısa bir 

anlatımla aktarılması, olaylarda eksiklikler olması ve bazı rivâyetlere yer verilmemesi 

eserin eksik ve muhtasar bir tercüme olduğunu göstermektedir.  

İçerisinde aktarılan âyet-i kerîme ve hadis-i şerîfler ile evliyânın hayat hikâyesini, 

sözlerini ve davranış biçimlerini ortaya koyan evliyâ tezkireleri heyecanını evliyânın 

zühd ve takvaya dayanan yaşamından alan mutasavvıf şairleri de etkilemiş bu aşk ve 

coşku hali ile nice eserler ortaya koyulmuştur. Bunun yanı sıra yüz yıllarca Türk edebî 

kültürünü besleyen bu menba mutasavvıf olmayan şairlerin eserlerinde de bir hayal 

unsuru olarak yerini almıştır.  

Pîrî Halîfe’nin Tezkire-i Evliyâ’sı da evliyâların yaşadıkları hadiseleri anlatması ve 

onların dünya görüşlerini ortaya koyması bakımından tasavvuf sahasını besleyecek ve 

tezkiretü’l-evliyâ türüne dahil olan bir eserdir. Eser, Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkiretü’l- 

Evliyâ’sının tercümelerine dahil edilebilecek nitelikte olması sebebiyle klasik Türk 

edebiyatı sahası ve taşımış olduğu dil özellikleri sebebiyle de EAT dönemi dil sahası 

araştırmacılarının dikkatine sunulmuştur. 
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